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Thank you for choosing BeSafe Stretch B

It is important that you read this user manual BEFORE
installing your seat. Incorrect installation could endanger your
child.

Vital information

The child seat MUST NOT be installed in a front seat WITH

AN ACTIVATED AIRBAG or on a vehicle seat position with a

belt airbag.

The car list provided for this seat can serve as a guideline for which
positions in your vehicle the seat can fit. But you must always check your
vehicle manual if child seats of this type are allowed to be installed. The
vehicle manual is the leading guideline and must always be followed.
This seat must be installed rear facing with a 3-point vehicle belt,
approved according to UN/ECE Regulation No.16 or other equivalent
standards.

The floor support must always be used. Make sure that the floor support
is fully pushed down until it touches the floor of the vehicle in front of
the seat and that the indicators on the floor support are always showing
green.

The harness straps must always be locked when the child is in the seat.
The harness straps must be tightened without slack and not twisted.
Make sure to tighten the harness extremely well, so that you can no
longer make a horizontal fold in the belts. When you tighten the harness,
make sure that the child is positioned well against the backrest.

The shoulder pads contain magnets. Magnets can influence electronic
equipment such as pacemakers or other medical devices.

Protect any part of the child’'s body which is exposed to the sun.

Always dress your child in a thin layer of clothes to avoid direct contact
between harness belts and skin. Avoid puffy clothes since this prevents
being able to tighten the belts fully.

We recommend to use the baby shell only in the most reclined position till
a stature height of 87 cm.

Remove the baby shell when the child is taller than 87 cm.

You must stop using this seat and change to the next suitable seat when
ONE of these conditions is met: 1) The child is taller than 125 cm; 2)

The child incl. clothes weighs more than 36 kg; 3) The shoulder height
exceeds the highest position of the shoulder belts; 4) The top of the ears
is above the highest point of the headrest in the highest position.
Replace the seat if it has been in a collision where the speed was 10
km/h and above or if there is a suspicion that the seat has been damaged



for whatever reason. Although it may look undamaged, if you were to
have another accident, the seat may not be able to protect your child to
the level to which it was designed.

Prevent the seat from becoming trapped or weighed down by luggage,
seats and/or slamming doors.

DO NOT attempt to dismantle, modify or add any part to the seat.
Warranty will be void if non-original parts or accessories are used.
Never leave your child unattended in the seat.

Make sure all passengers are informed about how to release your child in
case of emergency.

Make sure luggage or other objects are properly secured. Unsecured
luggage may cause severe injuries to children and adults in case of
accidents.

Never use the seat without the cover. The cover is a safety feature and
may only be replaced by an original BeSafe cover.

Do not use any aggressive cleaning products; these may harm the
construction material of the seat.

When washing the seat cover, make sure to follow the wash label on the
inside of the cover.

BeSafe advises that child seats should not be bought or sold second-
hand.

KEEP this user manual for later use with the seat. Store it in the user
manual pocket on the bottom side of the front brace.

DO NOT use the seat for longer than 15 years. Due to ageing, the quality of
the material may change.

DO NOT use at home. It has not been designed for home use and can only
be used in a vehicle.

When the child seat is mounted in the car check all the areas where

the child seat might touch the interior. We recommend using a (BeSafe)
protection cover in these places to avoid cuts, marks or discolouration to
the interior of the vehicle, especially in vehicles with leather or wooden
interiors.

If in doubt, consult either the car seat manufacturer or the retailer.



Components
1a Headrest
b Baby shell
1c Front brace
1d Front brace handle
Te User manual pocket
1f SIP+
19 Belt guider (2x)
1h Floor support
1j Floor support adjuster
Ti Floor support indicator
1k Shoulder pads (2x)
11 Shoulder belts (2x)
m Hip belts (2x)
n Harness buckle
1o Central adjuster button
p Central adjuster strap
1q Headrest handle
1r Tensioner knob
1s Lower tether (2x)
1t Lower tether release button (2x)
Tu Lower tether strap (2x)
v Lower tether hook (2x)
Tw Recline handle
Tx Tensioner lock-off
Ty Lower tether anchorage points in the vehicle
1z Bolt (2x)
laa Washer Mé (2x)
lab  Shoulder washer (2x)
lac Lower tether bracket (2x)
lad  Anchor strap (2x)

Preparing the child seat for installation

1.

The front brace is delivered as a separate part and must be mounted to

the seat before using the seat in a vehicle. Once installed, the front brace
can only be taken off with the correct tools.

To mount the front brace: Keep the front brace handle pushed in while

sliding both tubes into the openings in the seat base on both sides. Slide
them all the way in. (2)

Decide with how much leg space you want to install the seat by adjusting

the position of the front brace. To do so, push the front brace handle in



and slide the front brace in or out and let it click into place. (2)

4. Tip: It's easiest to adjust the front brace position already outside the
vehicle.

5. Move the floor support away from the seat and upwards until it locks into
the usage position and does not dangle anymore. (10)

6. For an easier installation once in the car, bring the seat into the most
upright position with the recline handle, and keep the floor support in the
shortest position.

Preparing the vehicle for installation on the back seat

1. Bring the backrest of the back seat into upright position (if applicable to
your car).

2. To give yourself space for the installation, move the front seat forward as
far as possible and put it into upright position if needed.

3. If your vehicle is equipped with lower tether anchorage points, you don't
need further preparations and can start with installing the child seat.
Check your vehicle manual to ensure that the anchorages are allowed to
be used with lower tethers. (3, 4)

4. If your vehicle is not equipped with built-in lower tether anchorage points,
you can use the lower tether brackets provided with the seat or available
as a service part to create an anchorage point. This should be done by
qualified persons.

5. Locate the opening in the rails of the front seat that is furthest to the back
(nearest to the back seat), accessible from beneath, large enough and
symmetric on both rails. From the inside of the rail, slide the lower tether
bracket underneath the rail, so that the holes of the bracket and rail align.
You can choose to have the angled part of the bracket point upwards or
downwards. (5)

6. Put the washer over the hole on top of the rail and put the bolt through
from above. For a hole with a diameter of 6 mm, you can use the M6
washer. For a hole with a diameter of 8 mm or more, you can use the
shoulder washer. Use a Hex key (Allen key) size 4 to tighten the screw.
Make sure it is fully tight, with a torque of at least 5 Nm. (5)

7. Repeat on the other side.

8. Check that the brackets do not interfere / get moved or damaged by
the vehicle seat. Regularly check that the bracket still sits tight and as
positioned, or re-tighten the bolt if needed.

9. If your vehicle does not have built-in lower tether anchorage points and
the lower tether brackets cannot be fitted either, you could use the anchor
straps accessory as an alternative. Please check the anchor strap’s user
manual for how to use them.



Preparing the vehicle for installation on the
passenger seat

1.
2.

3

Adjust the backrest of the front seat into an upright position.

ALWAYS deactivate the front airbag. If this is not possible in your vehicle,
you cannot install this seat on the front seat.

Move the front seat and/or adjust the front brace position, so that the
back of the child seat will be in contact with the dashboard. If having
contact is not possible, then you should move the front seat as far back
as possible, so that you have a preferable minimum distance of 25 cm
between child seat and dashboard. (6)

If your vehicle is equipped with lower tether anchorage points, you don't
need further preparations and can start with installing the child seat.
Check your vehicle manual to ensure that the anchorages are allowed to
be used with lower tethers. (7)

If your vehicle is not equipped with built-in lower tether anchorage points,
you can use the lower tether brackets provided with the seat or available
as a service part to create an anchorage point. This should be done by
qualified persons.

Locate the large-enough opening in the rails of the front seat that is
furthest to the front (nearest to the dashboard), accessible from beneath
and symmetric on both rails. From the inside of the rail, slide the lower
tether bracket underneath the rail, so that the holes of the bracket and
rail align. You can choose to have the angled part of the bracket point
upwards or downwards. (8)

Put the washer over the hole on top of the rail and put the bolt through
from above. For a hole with a diameter of 6 mm you can use the Mé
washer. For a hole with a diameter of 8 mm or more you can use the
shoulder washer. Use a Hex key (Allen key) size 4 to tighten the screw.
Make sure it is fully tight, with a torque of at least 5 Nm. (8)

Repeat on the other side.

Check that the brackets do not interfere / get moved or damaged by

the vehicle seat. Regularly check that the bracket still sits tight and as
positioned, or re-tighten the bolt if needed.

Installing the child seat into the vehicle

1.

2.

Once the anchorage points for the lower tethers are in position, the
installation can continue.

Place the child seat onto the vehicle seat with the front brace positioned
against the backrest of the vehicle seat. (9)

Remove the yellow cap from the floor support. The alarm sound will stop
when the seat is installed correctly with the floor support in contact with



the floor of the vehicle.

4. Extend the floor support with the floor support handle, so that it is in
contact with the vehicle floor while the child seat sits flush on the vehicle
seat. This prevents the child seat from tipping backwards. (10)

5. Pull the vehicle belt out long and combine shoulder belt and lap belt with
one hand. With the other hand, guide the belt tongue through the first belt
guider, through the tensioner-lock-off, through the second belt guider and
click it into the buckle. Make sure both belts sit underneath the ledge on
the base and fully inside the tensioner-lock-off. (11, 12)

6. To remove slack in the belt, first pull on ONLY the shoulder belt near the
buckle. Then, pull on the shoulder belt on the door side while making sure
the child seat does not move. (13)

7. When all slack is removed, rotate the tensioner knob clockwise at the
backside of the seat. When doing so, the tensioner-lock-off at the front
side will close. Continue rotating the knob to tension the belt. You can
rotate until the knob will click and doesn't tension any further. (14)

8. Note: check that the vehicle belt buckle is not in conflict with the belt
guider. Should this be the case, you need to install the seat with a larger
front brace position.

9. Check that the floor support is still in contact with the vehicle floor and
adjust if needed.

10.The height indicator of the floor support shows green when the floor
support is in contact with the floor.

11.The alarm sound stops when the floor support height indicators show
green and it is in contact with the floor (not on all models).

12.Push down the lower tether release button and pull out the lower tethers.
Connect the hook to the lower tether anchorages of the vehicle. Repeat
the same procedure on the other side. (15)

13.Ensure that both lower tethers are connected and tight. By wiggling the
seat from side to side, they will become more tight.

14.Make sure that you can still see the yellow line on each lower tether
strap. If you cannot see it, there is not enough tension on the tethers. (16)

15.1f you have installed the child seat on the back seat: Move the front
vehicle seat backwards, so that it is in light contact with the child seat. If
this is not possible, then move the front seat forward to create as much
distance as possible between the child seat and front seat, preferably at
least 25 cm. (17)

16.Check if the installation is tight and stable: the vehicle belt should be
very tight without slack and locked by the tensioner-lock-off. Both lower
tethers should be connected and tight and have the yellow line visible,
and the floor support should be in contact with the vehicle floor. Repeat
the same installation if necessary.



17.The seat is delivered with removable SIP+ (side impact protection +).
This extra side impact protection should be used on the doorside of the
vehicle. To connect your SIP+ version, follow the instruction drawings
on the SIP+ included with your seat. The seat already offers high level
integrated side impact protection. This extra side impact protection
improves the protection in the side impact still further. (18)

18.Do not use the SIP+ on the seat when the space between seat and door of
the vehicle is too small, which might lead to a situation where the seat is
not positioned correctly on the vehicle seat.

19.1n case the SIP+ sits at the height of the door window and your car is
equipped with side curtain airbags, then do not use the SIP+ if there is
less than 10cm distance between the SIP+ and the window.

Removing the child seat from the vehicle

1. To remove the seat from the vehicle, first release the lower tethers with
the release button and hook off the lower tether hooks.

2. Release some of the tension of the tensioner by turning the tensioner
knob counter-clockwise. Then you can push the knob towards the seat to
open the lock-off. If pushing is difficult, turning the knob further counter-
clockwise releases the tension and opens the lock-off at its end position.
Make sure that the tensioner is totally back to its starting position with an
open lock-off at the front. (19)

3. Release the vehicle belt from the buckle and guide the belt back through
the belt guiders.

4. Bring the floor support into its shortest position while pressing the floor
support adjuster button.

5. Take the seat out of the vehicle.

6. If you want to store the seat, you can bring the floor support into transport
position by pulling it downwards and pushing it against the seat.

Placing the child into the seat

1. While pressing the button of the central adjuster, pull the shoulder belts
away from the seat with a flat hand. Make sure to pull the belts evenly
so that they stay at the same length. Do not pull on the shoulder pads, as
they are fixed and cannot move. (20)

2. Open the harness buckle.

3. To keep the straps out of the way, place the shoulder pads onto the
magnets on each side of the seat shell. (21)

4. Place your child into the seat and adjust the position of the shoulder belts
and headrest if needed - see section “Adjusting to the growing child".

5. Place the shoulder belts over the child's shoulders and close the buckle:



CLICK! (22)

Pull the central adjuster strap straight away from the seat to tighten the
harness. Make sure to tighten the harness extremely well, so that you
can no longer make a horizontal fold in the belts. When you tighten the
harness, make sure that the child is positioned well against the backrest.
(23)

Adjusting the seat to the growing child
Shoulder belt/headrest height

The height of the shoulder belts and the headrest can be adjusted by
pulling the headrest handle upwards at the back of the headrest and
moving the headrest up or down. To be able to do so, the harness buckle
has to be opened and the straps have to be pulled out. (24)

To find the right height for your child, move the headrest all the way up,
place your child into the seat, and then move the headrest downwards
until it sits directly on your child's shoulders.

Important for use on the front seat: you should always have a minimum
distance of 5 cm between the car’s front shield and the top of the child’s
head or headrest, whichever is higher. If your car does not enable this for
the highest headrest positions, you need to move the seat to the back seat
instead.

Recline angle

The recline angle can be adjusted to how it is comfortable for your child.
To do so, access the recline handle at the underside of the seat shell. (25)

Leg space

You can decide with how much leg space you want to install the seat by
adjusting the front brace position. This needs to be done before installing
the seat. See section “Preparing the child seat for installation”.

Baby shell

The baby shell must be used from birth and can be used until a stature
height of 87 cm. Don't take the baby shell out before the baby is 61 cm tall
and can sit upright by themselves.

The baby shell can be taken out of the seat shell by guiding the harness
through the slots of the baby shell.

The baby shell can be positioned back in the seat shell by guiding the
harness through the slots of the baby shell. Use the baby shell only in the
most reclined position of the seat. Make sure the harness is positioned
correctly, so the harness can be pulled tight without twisting. (26)
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Removing and refitting the cover

* Do take care when you remove the cover, as re-fitting the cover is done in
reverse.

* The cover of the headrest can be taken off separately.

« For further instructions, please visit www.besafe.com

* When washing the seat cover, make sure to follow the wash label on the
inside of the cover.

! Warning: potential misuse

* The child seat MUST NOT be installed in a front passenger
seat WITH AN ACTIVATED AIRBAG.

* The child seat MUST NOT be installed in a position where
the vehicle belt is equipped with a belt airbag that cannot be
deactivated.

* The floor support must always be used. Make sure that the floor support
is fully pushed down and in full contact with the vehicle floor.

* Make sure that the vehicle belt is installed tight, the lock-off is closed and
tensioned and that both lower tethers are connected with the vehicle and
tensioned tight.

Guarantee

» Should this product prove faulty within 24 months of purchase due to
materials or manufacturing fault, except covers and harness straps,
please return it to the original place of purchase.

The guarantee is only valid when you use your seat appropriately and
with care. Please contact your retailer, they will decide if the seat will be
returned to the manufacturer for repair. Replacement or return cannot be
claimed. The guarantee is not extended through repair.

The guarantee expires: when there is no receipt, when defects are caused
by incorrect and improper use, when defects are caused by abuse,
misuse or negligence.

IMPORTANT: Before disposing the seat at the end of its
lifetime

* By ensuring that the product, batteries, and electronic parts are disposed
of correctly, you will help to prevent potentially negative consequences
for the environment and human health which could be caused by
inappropriate waste handling.

* Please contact your local authority for further details about your nearest
designated collection point.
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Disposal of product, waste batteries, and electronic
parts (applicable in the EU and other countries with
separate collection systems)

* This symbol on the product or on accompanying
documents indicates that the product, the batteries,
and electronic parts should not be treated as general
household waste.

* Please remove any waste batteries and electronic
parts before the disposal of the child seat. Follow the
instructions for removal on the part or on the product.

e This seat has an electronic unit on the inside of the floor support (not on
all models). You find the removal instruction sticker on the backside of the
floor support.

* Please hand in any waste batteries and electronic parts at a designated
collection point for handling and recycling electrical and electronic waste.

Disassembly & disposal of the child seat

* This product can be dissassembled in different materials for waste
handling; please visit www.besafe.com for detailed instructions.

» Please hand in the child seat at a designated collection point for handling
non-general household waste.

Disposal of the packaging

* The packaging of this product contains a PE plastic bag and carton,
please seperate these materials and hand them in the designated
collection points in your area.
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Takk for at du valgte BeSafe Stretch B

Det er meget viktig at du leser denne bruksanvisningen F@R du
begynner & montere stolen din. Feilmontering kan i verste fall
skade ditt barn.

Viktig informasjon

Det er FORBUDT a installere barnestolen / autostolen i @
forseter med AKTIV AIRBAG eller pd et sete med airbag i
beltene.

Billisten som leveres med stolen er ment som en veiledning

for hvilke posisjoner i bilen som kan vaere passende. Sjekk ogsa alltid
bilens instruksjonsbok om denne typen barnestol / autostol er tillatt
brukt. Bilens instruksjonsbok er retningsgivende og skal alltid felges.
Barnestolen / autostolen ma / skal monteres bakovervendt med
3-punktssele, godkjendt i henhold til UN/ECE Regulativ Nr. 16 eller
tilsvarende standard.

Stgttebenet ma/skal alltid brukes. Sgrg for stagttebenet er dratt/trukket
ned slik/sédledes at det bergrer gulvet foran stolen og at indikatorene pa
stottebenet alltid viser gront.

Barnet skal alltid vaere fastspent nar det sitter i stolen.

Barnestolens belter ma/skal strammes uten a vris/snoes.

Pass pd & stramme internbeltet svaert godt, slik at det ikke lenger er
mulig a lage en brett / fold i beltet. Nar du strammer internbeltet, pass pa
at barnet sitter helt inn mot seteryggen.

Skulderpolstringene inneholder magneter. Magneter kan pavirke
elektronisk utstyr som pacemakere eller annet medisinsk utstyr.

Pass pa a beskytte/beskyt barnet mot sollys

Barnet skal alltid ha pa seg et tynt lag kleer, slik at det ikke er direkte
kontakt mellom beltene og barnets hud. Unnga tykke kleer, da disse kan
hindre beltene i & strammes korrekt.

Vi anbefaler at baby-innlegget kun brukes i bilbarnestolens mest liggende
stilling frem til 87 cm staende hoyde.

Fjern baby-innlegget nar barnet er hgyere enn 87 cm.

Barnestolen / autostolen skal ikke lenger brukes nar én av falgende
betingelser er oppfylt: 1) Barnet er over 125 cm; 2) Barnets vekt inkludert
klaer overstiger 36 kg; 3) Skulderhgyden overstiger skulderbeltenes
hayeste posisjon; 4) Toppen av grene er hgyere enn hgyeste punkt pa
hodestgtten, nar denne star i hgyeste posisjon.

Barnestolen / autostolen skal kasseres dersom den har vart i kollisjon i
10 km/t eller mer, eller hvis den av en eller annen grunn fryktes & veere
skadet. Selv om den ser uskadet ut, kan det vaere at den ikke beskytter



23

barnet som tiltenkt ved en eventuell ny ulykke.

Pass pa at barnestolen ikke kommer i klem i bildgren, under bagasje el.
lign.

IKKE modifisere, ta av eller legg til deler pa barnstolen. Ved bruk av
uoriginalt tilbeher eller reservedeler bortfaller garanti og produktansvar.
Forlat aldri barn i bilen uten tilsyn.

Informer dine medreisende om hvordan de ved en eventuell ulykke frigjer
barnet fra barnestolen.

Kontroller at bagasjen eller andre objekter er tilstrekkelig sikret. Usikret
bagasje kan pafere barn og voksne alvorlige skader ved en ulykke.
Anvend aldri stolen uten dens originale trekk. Trekket er en del av stolens
sikkerhetskonstruksjon og kan kun byttes ut med originale BeSafe trekk.
Bruk ALDRI sterke vaskemidler, da disse kan skade din barnestol

Ved vasking av trekket / betraekket skal anvisningene pa etiketten pa
innsiden av trekket / betraekket alltid fglges.

BeSafe frarader kjgp og salg av brukte barnestoler.

OPPBEVAR denne bruksanvisningen for senere bruk i lommen pa
undersiden av frontbegylen.

P& grunn av materialslitasje anbefaler vi at barnestolen ikke brukes
lenger enn 15 ar.

Skal IKKE brukes hjemme. Barnestolen er ikke beregnet for hjemmebruk
og skal kun brukes i bil.

Nar barnestoler/autostole er montert i bilen er det viktig & kontrollere
alle steder der barnestolen kan vaere i kontakt med bilens interigr. Vi
anbefaler bruk av (BeSafe) sparketrekk pa disse stedene for & unnga kutt,
merker eller avfarging pa bilens interigr, spesielt i biler med skinn- eller
tre-interigr.

Kontakt produsent eller utsalgssted dersom du er i tvil.

Viktige deler

1a Hodestotte

b Baby-innlegg

1c Frontbayle

1d Frontbgylehandtak

Te Lomme til bruksanvisning
1f SIP+

1g Belteforinger (2x)

1h Stotteben

1j Stgttebenets hgyderegulator
1i Stottebenets indikator

1k Skulderpolstringer (2x)
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11 Skulderbelter (2x)
m Hoftebelter (2x)

n Las

1o Sentraljusteringens knapp

p Beltestropp til sentraljustering

1q Handtak for justering av hodestgtte
r Strammemekanisme

1s Forankringsbelte (2x)

1t Utlgserknapp til forankringsbelte

Tu Forankringsbelte (2x)

Tv Forankringsbeltets krok (2x)

Tw Handtak for regulering av sittevinkel
1x Beltestrammer

1y Festepunkter til forankringsbelte i bilen
1z Bolt (2x)

laa  Skive M6 (2x)

Tab Reduksjonsring (2x)

Tac Brakett til forankringssele (2x)
Tad Ankerbelte (2x)

Forberedelse av barnestolen for montering

1.

Frontbgylen leveres last sammen med stolen og ma settes pa for
barnestolen brukes i bil. Nar frontbgylen forst er satt pa, kan den kun
fiernes ved hjelp av egnet / passende verktgy.

For a feste frontbgylen: Stikk begge endene pa frontbgylen inn i stolens
base mens du holder frontbgylehandtaket inne. Trykk dem helt inn. (2)
Bestem hvor mye benplass du @nsker, ved a justere frontbgylens lengde.
For a gjore dette, trykk in frontbgylehandtaket og la frontbeylen gli ut eller
inn (fem forskjellige hakk). (2)

Tips: det er lettest / nemmest a justere frontbgylen utenfor bilen, far
montering

Dra ut stattebenet ut fra stolen, slik at det lases i den stillingen det skal
brukes og ikke henger lgst. (10)

Det er enklere / nemmere & montere barnestolen dersom du retter opp
sittevinkelen til mest mulig opprett stilling og setter stottebenet i kortest
posisjon.

Forberedelse til montering i baksetet

1.
2.

Rett opp ryggstetten pa baksetet (hvis du har stillbar bakseterygg i bilen)
For & fa bedre plass mens du monterer, kan du rette opp forsetet og skyve
det sa langt fram som mulig.
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Hvis bilen er utstyrt med fester til forankringsbelter, er det ikke
ngdvendig med flere forberedelser og monteringen kan begynne. Se
bilens instruksjonsbok for a forsikre deg om at festene kan brukes til
forankringsbelter. (3, 4)

Dersom bilen ikke er utstyrt med innebygde festepunkter til
forankringsseler, kan du lage festepunkter ved hjelp av brakettene som
folger med barnestolen. Brakettene er ogsa tilgjengelig som reservedel.
Dette ber gjeres av kvalifiserte personer.

Bruk hullet i skinnene som befinner seg lengst bak, dvs. naermest
baksetet. Hullet ma veere tilgjengelig nedenfra og stort nok. Bruk
samme hull pa begge skinnene, dvs at hullene skal befinne seg rett
ovenfor hverandre. Fra innsiden av skinnen fgres braketten inn under
skinnen slik at hullet i braketten og hullet i skinnen er pa linje. Du kan
velge om den vinklede delen av braketten skal peke nedover eller
oppover. (5)

Plasser skiven over hullet pa oversiden av skinnen og fer bolten
gjennom ovenfra. For hull med diameter pd 6 mm brukes Mé-skiven.
For hull med diameter pa 8 mm eller mer, brukes reduksjonsringen.
Bruk unbrakongkkel (Allen-ngkkel) i sterrelse 4 for & stramme skruen.
Skru godt til med dreiemoment pa minst 5 Nm. (5)

Gjenta pa den andre siden.

Sjekk at bilsetet gar klar av braketten og at det kan skyves tilbake uten
at braketten bergres, beveges eller skades. Kontroller regelmessig at
braketten sitter stramt og i riktig posisjon. Etterstram om nedvendig.
Dersom bilen ikke er utstyrt med innebygde festepunkter for
forankringsseler og det ikke er mulig @ montere braketter, kan
tilbehgret “festestropper for forankringsbelte” vaere et alternativ.
Vennligst sjekk bruksanvisningen for festestroppene for hvordan de
brukes.

Forberedelse til montering i forsetet

1.
2.

3.

Rett opp ryggstetten pa forsetet.

Airbagen skal ALLTID kobles ut. Dersom dette ikke er mulig, kan ikke
barnestolen monteres i forsetet.

Flytt forsetet og / eller juster frontbaylen pa barnestolen slik at ryggen
pa barnestolen vil vaere i kontakt med dashbordet / instrumentbreetet.
Hvis det ikke er mulig @ montere barnestolen slik at den er i kontakt med
dashbordet / instrumentbraetet, skal forsetet flyttes sa langt bakover
som mulig, slik at det helst oppnas en avstand pa minst 25 cm mellom
barnestol og dashbord / instrumentbraet. (6)

Hvis bilen er utstyrt med fester til forankringsbelter, er det ikke
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ngdvendig med flere forberedelser og monteringen kan begynne. Se
bilens instruksjonsbok for a forsikre deg om at festene kan brukes til
forankringsbelter. (7)

Dersom bilen ikke er utstyrt med innebygde festepunkter til
forankringsseler, kan du lage festepunkter ved hjelp av brakettene som
folger med barnestolen. Brakettene er ogsa tilgjengelig som reservedel.
Dette bor gjores av kvalifiserte personer.

Bruk hullet i skinnene som befinner seg lengst frem, dvs. neermest
dashbordet. Hullet ma veaere tilgjengelig nedenfra og stort nok. Bruk
samme hull pa begge skinnene, dvs at hullene skal befinne seg rett
ovenfor hverandre. Fra innsiden av skinnen fegres braketten inn under
skinnen slik at hullet i braketten og hullet i skinnen er pa linje. Du kan
velge om den vinklede delen av braketten skal peke nedover eller
oppover. (8)

Plasser skiven over hullet pa oversiden av skinnen og fer bolten gjennom
ovenfra. For hull med diameter pa 6 mm brukes Mé-skiven. For hull
med diameter pa 8 mm eller mer, brukes reduksjonsringen. Bruk
unbrakongkkel (Allen-ngkkel) i stgrrelse 4 for a stramme skruen. Skru
godt til med dreiemoment pa minst 5 Nm. (8)

Gjenta pa den andre siden.

Sjekk at bilsetet gar klar av braketten og at det kan skyves tilbake uten
at braketten bergres, beveges eller skades. Kontroller regelmessig at
braketten sitter stramt og i riktig posisjon. Etterstram om ngdvendig.

Montering av barnestolen / autostolen

1.

2.

Nar ankerbeltene til forankringsselene er pa plass, kan monteringen
fortsettes.

Plasser barnestolen / autostolen pa setet med frontbgylen lent mot
ryggstetten. (9)

Fjern kapselen rundt stgttebenet. En alarmlyd kan hgres. Denne stopper
na barnestolen/autostolen er korrekt montert med stattebenet lent/
hvilende mot bilgulvet.

Forleng stettebenet ved hjelp av stottebenets heyderegulator, slik at det
kommer i kontakt med bilens gulv. Barnestolen /autostolen skal flukte

/ flugte med bilens sete, Dette forhindrer at barnestolen vipper bakover.
(10)

Trekk sikkerhetsbeltet / sikkerhedsselen godt ut og hold skulderbeltet og
hoftebeltet sammen med den ene handen. Med den andre handen trees
beltet beltet gjennom den forste belteferingen, gjennom beltestrammeren
og gjennom den andre beltefgringen. Fest beltet i belteldsen. Pass pa at
begge beltene gar under den lille avsatsen foran pa barnestolen og inni
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belteldsen. (11,12)

6. For afjerne slakk / sleek i beltet, grip ferst fatt i BARE skulderbeltet rett
overfor belteldsen og stram godt. Grip deretter fatt i skuldebeltet pa den
andre siden (mot dgren) og stram godt der ogséa. Pass pa at barnestolen
ikke beveger seg. (13)

7. Nar all slakk / sleek i beltet er fjernet, vris strammemekanismen bak pa
barnestolen i klokkeretning / med uret. Dette gjor at beltestrammeren
foran lukkes. Fortsett & vri pa mekanismen for & stramme beltet, helt til
du merker et klikk og den ikke strammes ytterligere. (14)

8. Merk: sjekk at beltelasen ikke er i konflikt med beltefgringen. Skulle dette
veere tilfellet, ma du montere barnestolen /autostolen med frontbgylen
lenger ut.

9. Se til / kontroller at stettebenet er i kontakt med bilgulvet, justér om
nedvendig.

10. Stettebenindikatoren viser grgnt nar stettebenet er i kontakt med gulvet.

11.Alarmlyden slutter nar stgttebenets indikator viser grgnt og er i kontakt
med bilgulvet (gjelder ikke alle modeller).

12.Trykk ned utlgserknappen til forankringsbeltet og trekk forankringsbeltet
ut. Hekt kroken i bilens forankringsbeltefeste. Gjenta pa den andre siden.
(15)

13.Serg for at forankringsbeltene er festet og sitter stramt. Ved a vri stolen
fra side til side vil forankringsbeltene strammes ytterligere.

14.Den gule streken / linje pa hvert forankringsbelte skal fortsatt vaere /
forblive synlig. Hvis den ikke er synlig, er ikke forankringsbeltet stramt
nok. (16)

15. Hvis barnestolen er montert i baksetet: Flytt forsetet bakover, slik at det
kommer i lett kontakt med barnestolen / autostolen. Dersom dette ikke
er mulig, flytt forsetet fram for a fa sa mye plass som mulig mellom
barnestolen og forsetet, fortrinnsvis minst 25 cm. (17)

16.Sjekk / kontroller at monteringen er stram og stabil: sikkerhetsbeltet
/ sikkerhedsselen skal vaere helt stramt uten slakk, og last i
beltestrammeren. Begge forankringsbeltene skal veere tilkoblet og
stramme, den gule streken skal vaere synlig og stottebenet skal veere i
kontakt med bilgulvet. Gjenta monteringen om ngdvendig.

17.Barnestolen leveres med avtagbar SIP+ ("side impact protecton+").
Denne ekstra sidekollisjonsbeskyttelsen bgr - om mulig - festes pa den
siden av barnestolen som vender mot deren. Se instruksjonstegninger
pa din SIP+ for montering. Barnestolen / autostolen i seg selv har sveert
god sidekollisjonsbeskyttelse. Den gkes ytterligere med den ekstra
sidekollisjonsbeskyttelsen. (18)

18.Bruk ikke SIP+ pa stolen dersom plassen mellom barnestol og bilder er
for liten, da dette kan fare til at barnestolen ikke blir staende riktig i bilen.
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19.Dersom SIP+'en er i hgyde med vinduet og bilen er utsyrt med
kollisjonsgardiner, skal SIP+ ikke brukes, med mindre det er minst 10 cm
avstand mellom SIP+ og vindu.

Fjerning / fjernelse av barnestolen / autostolen
fra bilen

1. For a fjerne barnestolen fra bilen, lasne forst forankringsbeltene ved hjelp
av utleserknappen og hekt deretter av forankingsbeltene.

2. Vri/drej strammemekanismen mot klokkeretningen / mot uret for & losne
noe av spennet / spaendet i beltet. Deretter kan strammemekanismen
trykkes inn for & apne beltestrammeren. Dersom det er vanskelig a
trykke den inn, vil det hjelpe a vri strammemekanismen ytterligere mot
klokkeretningen / mot uret, slik at beltestrammeren i fremkant apner
seg. Pass pa at beltestrammeren er helt tilbake i startposisjon og i dpnet
stilling. (19)

3. Losne sikkerhetsbeltet / sikkerhedsselen fra belteldsen og fer det tilbake
gjennom beltefgringene.

4. Klem inn stettebenets hayderegulator og hold den inne mens du stiller

stottebenet til korteste posisjon.

Ta barnestolen / autostolen ut av bilen

6. Dersom barnestolen skal lagres, kan stgttebenet settes i
transportposisjon ved at det trekkes ned og trykkes inn mot barnestolen.

o

Plassering av barnet i barnestolen

1. Trykk inn sentraljusteringsknappen og hold den inne mens du trekker ut
internbeltet med flat hand. Pass pa a dra beltene likt, slik at de forblir like
lange. Dra ikke i skulderpolstringene, disse er festet og kan ikke beveges.
(20)

2. Apne beltespennen.

3. Plassér skulderpolstringene pa magnetene pa hver side av stolskallet,
slik at beltet ikke er i veien. (21)

4. Plassér barnet i setet og justér om ngdvendig heyden pa skulderbeltene
og hodestgtten - se "Tilpassing etter hvert som barnet vokser”

5. Plassér skulderbeltene over barnets skuldre og fest dem i lasen: KLIKK!
(22)

6. Trekk i beltet i sentraljusteringen for & stramme internbeltet. Pass pa
at internbeltet strammes sveert godt, det skal ikke vaere mulig a lage en
horisontal brett / fold pa beltet. Nar du strammer internbeltet, skal barnet
sitte godt mot/innad stolryggen. (23)
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Demontering og montering av trekket

Hogyde pa hodestgtte og skulderbelter

» Hoyden pa hodestgtten og skulderbeltene kan justeres ved a dra
handtaket pa baksiden av hodestgtten opp og sa bevege hodestgtten opp
eller ned. For 4 fa til dette ma belteldsen vaere apnet og beltene slake /
slaekket. (24)
For a finne riktig heyde til ditt barn, beveg hodestgtten helt opp, plasser
barnet i stolen og beveg sa hodestgtten nedover inntil den sitter rett pa
barnets skuldre.
Viktig: ved montering i forsetet skal det alltid vaere minst 5 cm mellom
bilvinduet og toppen av barnets hode eller hodestgtten, alt etter som
hva som er hgyest. Dersom dette ikke er mulig i din bil, ma barnestolen
brukes i baksetet i stedet.

Sittestilling
« Sittestillingen kan reguleres i henhold til hva om er komfortabelt for
barnet. Bruk handtaket under stolskallet. (25)

Benplass
* Du kan regulere benplassen ved a justere frontbgylen. Dette ma gjeres for
stolen monteres. Se “Forberedelse av barnestolen far montering”.

Baby-innlegg

» Baby-innlegget ma brukes fra nyfedt og kan brukes opptil 87 cm hayde.
Ikke ta ut baby-innlegget for babyen er 61 cm og kan sitte pa egenhand.

» Baby-innlegget kan tas ut av bilbarnestol-skallet, ved a fare internbeltene
gjennom slissene i baby-innlegget.

» Baby-innlegget kan settes tilbake i bilbarnestol-skallet ved a fore
internbeltene gjennom slissene i baby-innlegget. Bruk baby-innlegget
kun i mest liggende posisjon for bilbarnestolen. Forsikre deg om at
internbeltene er plassert korrekt, slik at internbeltet kan strammes uten
at det vris. (26)
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Demontering og montering av trekket

» Veaer oppmerksom nar du tar av trekket, da montering av trekket gjeres i
omvendt rekkefalge.

Trekket til hodestgtten kan tas av separat.

For videre instruksjoner, se www.besafe.com

Ved vask fglg anvisningne pa etiketten pa innsiden av trekket.

Advarsel: Potensiell feilbruk

Det er FORBUDT & montere barnestolen i forseter MED AKTIV
AIRBAG

Barnestolen ma / skal IKKE monteres pa et sete hvor bilbeltet

er utstyrt med airbag som ikke kan deaktiveres.

Stgttebenet ma / skal alltid brukes. Pass pa at stottebenet er trukket
helt ned og i full kontakt med bilgulvet.

Pass pa at bilbeltet er godt strammet, at beltestrammeren er lukket
og stram og at begge forankringsbeltene er festet til bilen og godt
strammet.

Garanti

* 2 ars garanti ved fabrikasjonsfeil, gjelder fra kjgpstidspunktet, gjelder
ikke trekk og internbelter, ta kontakt med forhandler.

* Stolen ma/skal brukes i henhold til bruksanvisning for at garantien
skal vaere gyldig. Ta kontakt med forhandler som vil vurdere om stolen
skal sendes til reparasjon. Retur eller ny stol kan ikke kreves. Garantien
forlenges ikke ved reparasjon.

 Garantien bortfaller ved manglende kvittering, feilbruk eller ved feil pa
stolen som er forarsaket av vanskjgtsel.

Viktig: For stolen kastes ved slutten av levetiden

* Ved & serge for at produktet, batterier og elektriske deler resirkuleres
korrekt, hjelper du til med a forebygge potensielle negative falger for
miljg og helse, som kan oppsta ved uriktig avfallshandtering.

* Vennligst kontakt lokal myndighet for mer detaljer om naermeste
gjenvinningsstasjon.
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Avfallshandtering av produktet, emballasjen, brukte
batterier og elektronikk (gjelder i EU og andre land med
kildesortering)

» Dette symbolet, enten pa produktet eller vedlagte

dokumenter, betyr at selve produktet, batteriene eller

elektronikken ikke skal i restavfallet.

Fjern brukte batterier og elektroniske deler for

barnestolen / autostolen kastes / bortskaffes. Anvisning

for hvordan batterier og deler fjernes, star pa delene

eller produktet.

Denne barnestolen har en elektronisk enhet inne i stattebenet (gjelder
ikke alle modeller). Anvisning for a fierne enheten finnes pa en etikett bak
pa stettebenet.

Brukte batterier og elektroniske deler skal leveres til egnet
gjenvinningsstasjon / passende genvindingsanlag.

Demontering og avfallshandtering av barnestolen /
autostolen.

« Dette produktet kan demonteres til forskjellige materialkomponenter og
resirkuleres. Se www.besafe.com for detaljer.

* Barnestolen skal leveres til gjennvinningsstasjonen / genvindingsanlaeget
som restfall.

Avfallshandtering av emballasjen

* Emballasjen bestar av PE-plastikkpose og kartong. Sorteres som
henholdsvis plast- og papiravfall.
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Tack for att du valt BeSafe Stretch B

Det ar viktigt att du laser manualen INNAN du monterar bilbarnstolen.
Felaktig montering kan utgora en fara for ditt barn.

Viktig information

Bilbarnstolen FAR INTE installeras i ett framsate MED EN

AKTIVERAD AIRBAG eller i ett bilsate med en baltesairbag.

Billistan som kom med denna bilstol fungerar som en riktlinje

for vilka positioner i ditt fordon stolen kan anvandas. Men du maste alltid
kontrollera din bilmanual om barnstolar av denna typ far installeras.
Fordonsmanualen ar den ledande riktlinjen och maste alltid foljas.
Denna bilbarnstol maste monteras bakatvant med ett 3-punktsbalte,
godkant enligt UN/ECE-foreskrifter nr 16 eller annan motsvarande
standard.

Sdkerhetsbenet maste alltid anvandas. Sakerstall att sdkerhetsbenet

ar fullstandigt pressat mot bilens golv och att indikatorerna pa
sakerhetsbenet alltid visar gront.

Internbaltet maste alltid vara last nar barnet anvander stolen.
Internbaltet maste spannas utan att det slackar eller vrids.

Se till att spanna at internbaltet ordentligt. Man ska inte kunna “vika
baltet”. Sakerstall aven att barnet ar ordentligt placerad i stolen med
ryggen ordentligt mot ryggstodet.

Axelmuddarna innehaller magneter. Magneter kan paverka elektronisk
utrustning sa som pacemaker eller annan medicinsk utrustning.
Skydda alla delar av barnets kropp som kan utsattas for direkt solljus.
Ha alltid minst ett tunt lager med klader pa ditt barn for att undvika
direktkontakt mellan internbaltet och barnets hud. Undvik fluffiga klader
da detta kan forhindra dig att spanna baltet tillrackligt.
Virekommenderar att stolen alltid anvands i det mest tillbakalutade
laget om den anvands tillsammans med babyinsatsen, max langd for att
anvanda denna ar 87 cm.

Ta bort babyinsatsen, nar barnet ar langre an 87 cm

Du maste sluta anvanda denna bilbarnstol och byta till ndsta lampliga
bilstol ndr EN av dessa villkor ar uppfyllda: 1) Barnet ar langre an 125
cm; 2) Barnet inkl. klader vager mer an 36 kg; 3) Axelhojden dverstiger
axelbiltenas hogsta position; 4) Oronens dverdel ligger Gver den hégsta
punkten pa nackstddet i hogsta lage.

Byt ut bilbarnstolen om den varit med i en kollision dar hastigheten var
10 km/h eller hogre eller om det finns misstankar om att bilbarnstolen
har skadats av ndgon annan anledning. Aven om den ser oskadad ut, om
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ni skulle raka i en ny olycka, kanske inte bilbarnstolen skyddar ditt barn
till den niva den utformats for.

Sakra att bilstolen inte klams eller fastnar i bagage, saten eller dorrar.
Forsok inte montera isar, bygga om eller addera delar till stolen. Garantin
galler inte om icke-originaldelar och tillbehor anvands.

Lamna aldrig ditt barn obevakat i stolen.

Sakra att alla passagerare vet hur man l0sgor barnet fran stolen vid en
eventuell olycka.

Sakerstall att bagage och andra l0sa foremal ar sakrade. Osakrat bagage
kan orsaka svara skador pa barn och vuxna i handelse av olycka.

Anvand aldrig stolen utan kladsel. Kladseln ar en sakerhetsdetalj och far
endast ersattas av en annan originalkladsel fran BeSafe.

Anvand inte skarpa rengoringsmedel, de kan skada materialet som stolen
ar tillverkad av.

Vid tvatt av bilstolskladseln, sakerstall att ni foljer tvattanvisningarna pa
kladselns insida.

BeSafe rekommenderar att bilstolar inte kops eller saljs begagnat.
FORVARA denna bruksanvisning for senare anvandning med
bilbarnstolen. Forvara den i bruksanvisningsfickan pa frontbygelns
undersida.

Anvand inte stolen langre an 15 ar. Kvalitén pa materialet forandras nar
det aldras.

Anvand inte i hemmet. Stolen har inte konstruerats for anvandning
utanfor bilen.

Nar bilbarnstolen ar monterad i bilen kontrollera samtliga ytor dar
bilbarnstolen beror bilens insida. Vi rekommenderar att man anvander ett
(BeSafe) sparkskydd for att undvika, marken, repor eller missfargningar,
detta ar extra viktigt i bilar med laderkladsel och/eller tradetaljer.

Vid tveksamhet, kontakta tillverkare eller aterforsaljare.

Delar

Ta Huvudskydd

b Babyinsats

1c Frontbygel

1d Handtag till frontbygel

Te Bruksanvisningsficka

1f SIP+

19 Baltesguide (2x)

Th Sakerhetsben

1j Justering till sakerhetsben
1i Indikator till sékerhetsben
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1k Axelmuddar (2x)
11 Axelbalte (2x)
m Hoftbalte (2x)

n Balteslas

1o Centraljusteringsknapp

p Centraljusteringsrem

1q Handtag for justering av huvudstod

r Spannvred

1s Underférankring (2x)

1t Frigérningsknapp till underforankring (2x)
Tu Underférankringsband (2x)

v Krok till underforankring (2x)

Tw Handtag for justering av viloldage

1x Spannlas

1y Fasten for underforankringsband i fordonet

1z Bult (2x)

1aa Bricka M6 (2x)

lab  Kragbricka (2x)

lac Fastbygel till underforankringsband (2x)
lad  Ankarrem

Forbereda bilbarnstolen for installation

1. Frontbygeln levereras som en separat del och maste monteras pa
bilstolen innan den anvands i ett fordon. Nar den har installerats kan
frontbygeln endast tas av med ratt verktyg.

2. For att montera frontbygeln: Hall det framre handtaget intryckt medan
du skjuter in bada réren i 6ppningarna i underredet till bilstolen pa bada
sidor. Skjut in dem hela végen. (2)

3. Avgor med hur mycket benutrymme du vill installera bilstolen genom
att justera frontbygelns position. For att gora det, tryck in det framre
stodhandtaget for frontbygeln in eller ut och lat det klicka pa plats. (2)

4. Tips: Det kan vara lattare att justera frontbygelns position utanfor
fordonet.

5. Flytta sdkerhetsbenet ut fran bilstolen och uppat tills det laser sig i
anvandningslaget och inte dinglar Gst langre. (10)

6. Foren enklare installation i bilen, placera bilstolen i det mest uppratta
lutningslaget med hjalp av lutningshandtaget och behall sakerhetsbenet i
det kortaste laget.
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Forbereda bilen for installation i baksatet

1.

2.

For ryggstodet i satet dar bilstolen ska installeras till ett uppratt lage (om
tillampligt pa din bil).

For att ge dig sjalv utrymme for installationen, flytta framsatet framat sa
langt som mojligt och satt det i uppratt lage om det behovs.

Om ditt fordon ar forsett med forankringspunkter for
underforankringsband behover du inga ytterligare forberedelser och

du kan borja installera bilbarnstolen. Kontrollera din bilmanual for

att sakerstalla att forankringspunkterna ar tillatna att anvandas med
underforankringsband. (3, 4)

Om ditt fordon inte ar utrustat med inbyggda fastpunkter till
underforankringsband kan du anvanda fastbyglarna som medféljer
bilbarnstolen eller som finns tillgangliga som reservdel for att skapa en
fastpunkt. Detta bor utforas av kvalificerad personal.

Lokalisera 6ppningen pa framsatets skenor som ar langst bak (narmast
baksétet), tillgdnglig underifran och symmetrisk pa bada skenorna. Frén
insidan av skenan, for in fastbygeln under skenan sa att halen pa bygeln
och skenan linjerar. Du kan valja att ha den vinklade delen av bygeln
pekande uppat eller nedat. (5)

Placera brickan over halet pa toppen av skenan och for in bulten
ovanifran. For ett hal med en diameter pd 6 mm kan du anvanda M6-
brickan. For ett hal med en diameter pa 8 mm eller mer kan du anvéanda
kragbrickan. Anvand en insexnyckel storlek 4 for att dra at skruven.
Sakerstall att den ar ordentligt atdragen med ett vridmoment pa minst 5
Nm. (5)

Upprepa pa den andra glidskenan.

Kontrollera att byglarna inte stor eller flyttas eller skadas av bilens sate.
Kontrollera regelbundet att bygeln fortfarande sitter fast och korrekt
positionerad, eller dra at bulten vid behov.

Om ditt fordon inte har inbyggda fastpunkter for underférankringsband
och fastbyglarna inte heller kan monteras, kan du anvanda den losa
delen av underforankringsbanden som ett alternativ. Vanligen kontrollera
anvandarmanualen for dessa underforankringsband innan installation.

Forbereda fordonet for installation i framsatet

Justera framsatets ryggstad till ett uppratt lage.

Inaktivera ALLTID den frontala krockkudden. Om detta inte ar mojligt i ditt
fordon kan du inte installera bilstolen i framsatet.

Flytta framsatet och / eller justera frontbygelns position sa att
barnstolens baksida kommer i kontakt med instrumentpanelen. Om det
inte ar majligt att ha kontakt bor du flytta framsatet sa langt bakat som
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mojligt. Det ar onskvart med 25 cm mellan barnstol och instrumentpanel.
(6)

Om ditt fordon ar forsett med forankringspunkter for
underforankringsband behover du inga ytterligare forberedelser och

du kan borja installera bilbarnstolen. Kontrollera din bilmanual for

att sakerstalla att forankringspunkterna ar tillatna att anvandas med
underforankringsband. (7)

Om ditt fordon inte ar utrustat med inbyggda fastpunkter for
underforankringsband kan du anvanda de medfoljande fastbyglarna for
att skapa en fastpunkt. De finns aven tillgangliga som reservdel. Detta bor
utforas av kvalificerad personal.

Leta reda pa den tillréckligt stora 6ppningen i glidskenorna pa framsatet
som ar langst fram (ndrmast instrumentbradan), tillgénglig underifran
och symmetrisk pa bada skenorna. Fran insidan av skenan, skjut in den
nedre fastbygeln under skenan sa att halen pa bygeln och skenan linjerar.
Du kan vélja att ha den vinklade delen av bygeln pekande uppat eller
nedat. (8)

Placera brickan dver halet pa toppen av skenan och for in bulten
ovanifran. For ett hal med en diameter pd 6 mm kan du anvanda Mé-
brickan. For ett hal med en diameter pa 8 mm eller mer kan du anvanda
kragbrickan. Anvand en insexnyckel storlek 4 for att dra at skruven.
Sakerstall att den ar ordentligt atdragen, med ett vridmoment pa minst
5Nm. (8)

Upprepa pa den andra glidskenan.

Kontrollera att byglarna inte stor eller flyttas eller skadas av bilens sate.
Kontrollera regelbundet att bygeln fortfarande sitter fast och korrekt
positionerad, eller dra at bulten vid behov.

Installera bilbarnstolen i bilen

1.

2.

Nar fastpunkterna for underférankringsbanden ar pa plats kan
installationen fortsatta.

Placera bilbarnstolen pa bilsatet med frontbyglen positionerad mot
bilsatets ryggstod. (9)

Ta bort den gula hylsan runt sakerhetsbenets fot. Den ger nu ifran sig ett
varningsljud som kommer tystna nar stolen ar korrekt installerad genom
ordentlig kontakt mot bilens golv.

Forlang sakerhetsbenet med handtaget pa sakerhetsbenet sa att det
kommer i kontakt med bilens golv medan barnstolen star rakt och
stabilt pa bilsatet. Detta forhindrar att barnstolen tippar bakat under
installationen. (10)

Dra ut bilbaltet langt och for ihop axelbdlte och hoftbalte med en

hand. Med den andra handen, styr balteshanen genom den forsta
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baltesstyrningen, genom spannlaset, via den andra baltesstyrningen och
klicka hanen i balteshonan. Se till att bdda remmarna sitter under kanten
pa basen och helt inuti spannlaset. (11, 12)

6. For att avlagsna slack i baltet, dra forst ENDAST i axelbaltet néra
balteslaset. Dra sedan i axelbaltet pa dorrsidan medan du ser till att
bilbarnstolen inte ror sig. (13)

7. Nar allt slack har avldgnats, vrid spannvredet medurs pa baksidan av
bilbarnstolen. Nar du gor det stangs spannlaset pa framsidan. Fortsatt
vrida pa ratten for att spanna bilens balte. Rotera tills spannvredet klickar
och inte spanner mer. (14)

8. Notera: kontrollera att balteslaset inte ar i konflikt med baltesstyrningen
pa bilbarnstolen. Om sa &r fallet maste du installera bilstolen med
frontbygeln langre ut fran bilstolen.

9. Kontrollera att sakerhetsbenet fortfarande ar i kontakt med fordonets
golv och justera vid behov.

10.Hojdindikatorn pa stodbenet visar gront nar det har kontakt med golvet.

11.Larmljudet tystnar nar sékerhetsbenets indikator visar gront (inte pa alla
modeller).

12.Tryck in frigérningsknappen till underférankringsbanden och dra ut
den. Anslut kroken till fordonets forankringspunkter. Upprepa samma
procedur pa andra sidan. (15)

13.Sé&kerstall att bagge underforankringsband ar anslutna till golvets
fastpunkter och rejalt spannda. Genom att trycka bilstolen fran sida till
sida spanns underforankringsbanden ytterligare.

14.Kontrollera att du fortfarande kan se den gula linjen pa bagge
underforankringsband. Om du inte kan se det, ar det inte tillrackligt med
spanning pa banden. (16)

15.Ifall du installerat bilbarnstolen i baksatet: Skjut framsatet bakat sa det
kommer i latt kontakt med bilbarnstolen. Om detta inte ar mojligt skjuter
du framsatet framat for att skapa sa mycket avstand som majligt mellan
bilbarnstolen och framsatet, onskvart ar 25 cm. (17)

.Kontrollera installationen: bilens balte ska vara mycket val spannt, helt
utan slack och last av spannlaset. Bagge underférankringsband ska vara
lasta, val spannda och ha den gula linjen synlig. Sakerhetsbenet ska vara
i kontakt med fordonets golv. Upprepa installationen ifall dessa mal ej
uppnatts.

17.Bilbarnstolen levereras med en avtagbar SIP+ (side impact protection+).
Detta extra sidokrockskydd ska anvéandas pa dorrsidan av bilbarnstolen.
For att montera pa SIP+, se instruktionerna pa SIP+. Bilstolen erbjuder
valdigt bra sidokrockskydd redan i grundutforandet, SIP+ forbattrar det
ytterligare. (18)

1

o~
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18. Anvénd inte SIP + pa bilbarnstolen nar utrymmet mellan bilbarnstol och
bilens dorr ar for litet, vilket kan leda till en situation dar bilbarnstolen
inte stannar i en korrekt placering pa bilsatet.

19.0m SIP + hamnar uppe vid bildérrens fonster och din bil &r utrustad
med sidogardiner, ska du inte anvanda SIP + om det ar mindre &n 10 cm
avstand mellan SIP + och fonstret.

Ta bort bilbarnstolen fran bilen

1. For att ta loss bilbarnstolen ur bilen bérja med att frigora
underférankringsbanden genom att trycka in frigérningsknappen till
underforankringsbanden och lossa dem fran bilens fastpunkter.

2. Slépp pa spanningen i bilens balte genom att vrida spannvredet moturs.
Sedan kan du trycka pa vredet mot satet for att Oppna laset. Om det &r
svart att trycka, frigor spanningen ytterligare genom att vrida vredet
moturs tills du nar dess slutposition, da dppnas spannlaset. Sakerstall
att spannvredet ar helt tillbaka till sitt startldage med en Gppet spannlas
framtill. (19)

3. Frigor bilbaltets han-del fran honan och for baltet genom bilbarnstolens
guider och krokar.

4. For sakerhetsbenet till sitt kortaste ldge medan du trycker pa

justeringsknappen for sakerhetsbenet.

Ta bilbarnstolen ut ur bilen.

6. Om du vill férvara bilstolen plant kan du satta sékerhetsbenet i
transportlage genom att dra det nedat och skjuta det mot bilstolen.

o1

Placera barnet i bilbarnstolen

1. Medan du trycker pa knappen pa centraljusteraren drar du axelbaltena ut
fran bilbarnstolen. Se till att dra i bada baltena samtidigt sa att de haller
samma langd. Dra inte i axelkuddarna, eftersom de ar fasta och inte kan
rora sig. (20)

2. Oppna bilteslaset pa internselen.

3. For att halla bilbarnstolens balten ur vdgen, placera axelkuddarna pa
magneterna pa vardera sidan om stolsskalet. (21)

4. Placera ditt barn i bilstolen och justera positionen pa axelbalten och

huvudstod vid behov - se avsnittet "Anpassa bilstolen till det vaxande

barnet”

Placera axelbdltena 6ver barnets axlar och l&s spannet: KLICK! (22)

6. Dra centraljusteringsremmen ut fran bilstolen for att spanna barnets
balte. Se till att spanna baltet extremt val sa du inte langre kan gora en
horisontell vikning av baltet. Nar du spanner baltet, se till att barnet ar
placerat val mot ryggstodet i bilstolen. (23)

o1
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Anpassa bilstolen till det vaxande barnet

HOjd pa huvudstod/axelbalten

» Hojden pa axelbaltena och huvudstodet kan justeras genom att dra
huvudstodshandtaget uppat pa baksidan av huvudstddet och fora det
uppat eller nedat. For att kunna g6ra detta maste béalteslaset Oppnas och
baltesremmarna maste dras ut. (24)
For att hitta ratt hojd for ditt barn, for huvudstodet helt upp, placera ditt
barn i bilbarnstolen och for sedan huvudstodet nedat tills det nar ditt
barns axlar.
Viktigt att notera vid anvandning i framsatet: du ska alltid ha ett
avstand pa minst 5 cm mellan bilens framruta och hdgsta punkten pa
bilbarnstolen eller barnets huvud, beroende pa vilket som ar hogst. Om
din bil inte frigor detta utrymme pa de hégsta huvudstddspositionerna
maste du flytta bilbarnstolen till baksatet istallet.

Sittvinklar/Lutningslagen
« Sittvinkeln kan justeras efter ditt barns onskemal. For att justera, ta tag i
handtaget for justering av viloldget pa undersidan av sittskalet. (25)

Benutrymme
* Du kan bestamma med hur mycket benutrymme du vill installera
bilbarnstolen genom att justera frontbygelns position. Detta maste
goras innan bilstolen installeras. Se avsnitt "Forbereda bilbarnstolen for
installation”.

Babyinsats

« Babyinsatsen maste anvandas fran fodseln och kan anvandas till en hojd
pa 87 cm. Ta inte ut insatsen innan barnet ar 61 cm langt och kan sitta
uppratt sjalv.

* Baby insatsen kan tas ut ur stolen genom att baltet guidas genom
oppningarna i ryggen.

* Baby insatsen kan sattas tillbaka i stolen genom att baltet igen guidas
genom Gppningarna i ryggen. (26)
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Ta av och pa kladseln

Var uppmarksam ndr du tar av klddseln eftersom du tar pa den pa
motsatt vis.

Tyget runt huvudstodet kan tas av separat.

For ytterligare instruktioner, besok www.besafe.se

Var noga med att folja etikettens tvattrad pa insidan av kladsel nar du
tvattar kladseln.

Varning: felaktig anvandning

Det ar INTE tillatet att montera stolen i framsatet framfor en

AKTIV AIRBAG.

Bilbarnstolen FAR INTE installeras i ett sate dar bilbaltet ar

utrustat med en krockkudde som inte kan inaktiveras.
Sakerhetsbenet maste ALLTID anvdndas. Se till att Sakerhetsbenet ar
helt nedtryckt och i full kontakt med fordonets golv.

Sakerstall att fordonets balte ar spannt och korrekt installerat, att
spannlaset ar stangt och att bagge underforankringsband ar spannda
och lasta mot bilens golv.

Garanti

* Skulle produkten inom 24 manader ga sonder pa grund av tillverknings-
eller materialfel (galler ej kladsel och balten), ska aterforsaljaren
kontaktas.

Garantin galler endast om produkten anvands som den ar avsedd och
med omsorg. Kontakta din aterférsaljare som beslutar om stolen ska
returneras till tillverkaren for reparation. Ersattning eller retur kan ej
aberopas. Garantin forldngs ej genom reparation.

Garantin galler ej: om kvitto saknas, om felet orsakats av felaktig
anvandning, om felet orsakats av yttre vald eller paverkan eller av
misskotsel.

VIKTIGT: Innan bilstolen sldngs i slutet av dess livstid

» Genom att sakerstalla att produkten, ev batterier och elektroniska
delar kasseras korrekt hjalper du till att forhindra potentiellt negativa
konsekvenser for miljon och manniskors halsa som kan orsakas av
olamplig avfallshantering.

» Kontakta dina lokala myndigheter for mer information om hur och vart du
lampligast slanger denna produkt.
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Kassering av produkt, forpackning, forbrukade
batterier och elektroniska delar (galler i Europeiska
unionen och andra ldnder med separata
insamlingssystem)

« Denna symbol pa produkten eller pa medféljande

dokument indikerar att produkten, batterierna och

elektroniska delar inte ska behandlas som vanligt

hushallsavfall.

Avlagsna eventuella batterier och elektroniska delar innan
bilbarnstolen kasseras. Folj instruktionerna pa delarna for att avlagsna
dem alternativt se pa produkten.

Denna bilbarnstol har en elektronisk enhet inuti sakerhetsbenet (inte
pa alla modeller). Du hittar borttagningsinstruktioner pa baksidan av
sakerhetsbenet.

Vanligen lamna in eventuella forbrukade batterier och elektroniska
delar pa en utsedd uppsamlingsplats for hantering och atervinning av
elektroniskt avfall.

Demontering och kassering av barnstolen

« Denna produkt kan demonteras i olika material for avfallshantering;
besok www.besafe.se for detaljerade instruktioner.
« Vanligen slang bilbarnstolen pa en atervinningscentral eller motsvarande.

Kassering av forpackningen

» Forpackningen av denna produkt innehaller en PE-plastpase och kartong.
Vanligen separera dessa material och kallsortera dem pa avsedda
sorterstationer i ditt naromrade.
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Kiitos kun valitsit BeSafe Stretch B -istuimen.

On tarkead, etta luet taman kayttooppaan ENNEN istuimen
asentamista. Vaarin asennettu istuin voi vaarantaa lapsesi
turvallisuuden.

Tarkeda tietoa

Ald koskaan asenna turvaistuinta auton sellaiselle paikalle

jossa on aktiivinen etuturvatyyny tai turvatyynylla varustettu

turvavyo.

Taman istuimen ajoneuvoluettelo toimii ohjeena sille, mille auton paikoille
istuin voidaan asentaa. Sinun on kuitenkin aina tarkistettava ajoneuvon
kasikirja, jos taman tyyppisia lastenistuimia saa asentaa. Ajoneuvon
kasikirja on johtava ohje ja sita on aina noudatettava.

Tama istuin on asennettava selkd menosuuntaan ajoneuvon 3-pistevyolla,
joka on hyvaksytty UN/ECE-saanndn nro 16 tai muiden vastaavien
standardien mukaisesti.

Kayta aina tukijalkaa. Tarkista aina ennen kayttoa, etta tukijalka on
tukevasti auton lattiaa vasten ja, etta tukijalan indikaattorit osoittavat
vihreeta.

Turvavoiden tulee olla lukittuina aina, kun lapsi istuu istuimessa.
Istuimen vyot tulee kiristda siten, etta ne eivat jaa loysalle tai kierteelle.
Tarkista ja kirista lapsen vyot aina ennen liikkeelle lahtoa huolellisesti.
Voiden tulee olla niin tiukalla, ettei niihin voida tehda taitosta. Tarkista
aina ennen voiden kiristamista, etta lapsi istuu kunnolla turvaistuimessa.
Olkavoiden pehmusteissa on magneetit. Nama saattavat vaikuttaa
elektronisten laitteiden kuten tahdistimien ja muiden laakinnallisten
laitteiden toimintaan.

Suojaa lapsen vartalo suoralta auringonvalolta.

Pue aina lapselle vahintann ohut asua valttaaksesi voiden ja lapsen ihon
valista kosketusta. Valta paksuja pehmustettuja vatteita, silla ne estavat
usein véiden kunnolla kiristamisen.

Suosittelemme pienentimen kayttoa turvaistuimessa vain istuimen
ollessa kaltevimmassa asennossa lapsille joiden ennimaispituus 87 cm.
Poista pienennin kun lapsen pituus ylittaa 87 cm.

Lopeta taman istuimen kaytto ja vaihda seuraavaan sopivaan istuimeen,
kun YKSI seuraavista ehdoista tayttyy: 1) lapsi on yli 125 cm pitka; 2) lapsi
sis. vaatteet painavat yli 36 kg; 3) Olkapaan korkeus ylittaa olkahihnojen
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korkeimman asennon; 4) Korvien yldosa on paantuen korkeimman
kohdan ylapuolella korkeimmassa asennossa.

Vaihda istuin, jos se on ollut tormayksessa nopeudella 10 km/h tai
enemman tai jos epadilet, etta istuin on vaurioitunut jostain syysta. Vaikka
istuin nayttaisi vahingoittumattomalta, ei se valttamatta mahdollisen
onnettomuuden sattuessa suojaa lasta kuten suunniteltu.

Valta asentamasta istuinta niin, etta se voi jaada matkalaukkujen alle tai
sulketuvien ovien valiin/tielle.

ALA yrita purkaa tai muunnella istuinta, 4l4k3 lisaa siihen osia. Takuu
raukeaa, mikali istuimessa on kaytetty osia tai lisalaitteita, jotka eivat ole
alkuperaisia.

Al koskaan jt3 lastasi istuimeen ilman valvontaa.

Varmista, etta kaikki matkustajat tietavat miten lapsi onnettomuuden
sattuessa irrotetaan istuimesta.

Varmista, etta matkatavarat ja muut esineet ovat kunnolla kiinnitettyna.
Irtonaiset matkatavarat voivat onnettomuuden sattuessa aiheuttaa
lapsille ja aikuisille vakavia vammoja.

Al koskaa kayt3 istuinta ilman istuinkangasta. Istuinkangas on lapsesi
turvallisuutta varten ja sen voi korvata vain toisella alkuperaiselld BeSafe
-istuinkankaalla.

Ala kayta vahvoja puhdistusaineita, silla ne voivat vahingoittaa istuimen
valmistusmateriaaleja.

Noudata kankaan sisasaumaan ommeltuja pesuohjeita.

BeSafe ei suosittele kaytettyjen lastenistuinten ostamista tai myymista.
SAILYTA tama kayttdohje mahdollista myéhempaa kayttoa varten
istuimen kanssa. Sailyta se kayttoohjeen taskussa etukiinnikkeen
alapuolella.

ALA kayta istuinta 15 vuotta kauemmin. Materiaalin laatu voi i3n myéta
muuttua.

ALA kayta kotona. Istuinta ei ole suunniteltu kotik3yttdon, vaan ainoastaan
ajoneuvossa kaytettavaksi.

Kun lastenistuin on kiinnitetty autoon, tarkista kaikki alueet, joissa istuin
koskettaa auton sisatiloja. Suosittelemme, etta nadilla alueilla kdytetaan
(BeSafe) suojusta estamaan ajoneuvon sisétiloihin tulevat mahdolliset
viillot, jaljet ja varjaytymat. Suojusta suositellaan etenkin autoihin, joiden
sisatiloissa on kaytetty nahkaa tai puuta.

Jos jokin asennuksessa arveluttaa ota yhteys jalleenmyyjaan, joka voi
tarkistaa asennuksen.
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Komponentteja
1a Paansuoja
1b Pienennin
1c Etutukirauta
1d Etytukiraudan kahva
le Kayttoohjeen tasku
1f SIP+

19 Vyonohjain (2x)

Th Lattiatuki

1j Tukiraudan saato

1i Tukiraudan indikaattori

Tk Olkavéiden pehmusteet (2x)
11 Olkavéiden pehmusteet (2x)
m Lantiévyat (2x)

n Valjaiden solki

1o Voiden kiristysvyo

p Véiden kiristysvyo

1q Niskatuen irrotuskahva

1r Kiristimen nuppi

1s Alakiinnike (2 x)

1t Alakiinnikkeen vapautin (2x)

Tu Alakiinnikkeen hihna (2x)

v Alakiinnikken koukku (2x)

Tw Selkdnojan saatovipu

1x Kiristimen lukitus pois paalta

1y Alemmat kiinnityspisteet ajoneuvossa
1z Pultti (2x)

laa  Aluslaatta M6 (2x)

lab  Olkalautanen (2x)

lac  Alempi kiinnike (2x)

1lad  Ankkurihihna (2x)

Lastenistuimen valmistelu asennusta varten

1. Etutukirauta toimitetaan erillisena osana ja se on asennettava istuimeen
ennen istuimen kayttda ajoneuvossa. Asennuksen jalkeen etutuki voidaan
irrottaa vain oikeilla tyokaluilla.

2. FEtutukiraudan asentaminen: Pid& etutukiraudan kahva painettuna
sisaan ja liu'uta molemmat putket istuimen pohjassa oleviin aukkoihin
molemmin puolin. Liu'uta ne kokonaan sisaan. (2)

3. P&ata, kuinka paljon jalkatilaa haluat jattaa istuimelle saatamalla
etukiinnikkeen asentoa. Tyonna tata varten etutukiraudan kahva sisaan ja
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4.

5.

6.

liu'uta etutuki sisaan tai ulos ja anna sen napsahtaa paikalleen. (2)
Vinkki: Helpointa on saataa etutukiraudan asento jo ajoneuvon
ulkopuolella.

Siirra tukirauta pois istuimesta ylospain, kunnes se lukittuu
kayttéasentoon eika roiku enda. (10)

Asennuksen helpottamiseksi nosta istuin autoon pystyasennossa
kallistuskahvasta ja pida tukirauta lyhyimmassa asennossa.

Ajoneuvon valmistelu asennettavaksi takaistuimelle

1.
2.

3.

Aseta takaistuimen selkanoja pystyasentoon (jos se on saatyva).

Jos haluat antaa tilaa asennukselle, siirrd etuistuinta eteenpdin
mahdollisimman pitkalle ja saada selkanoja tarvittaessa pystyasentoon.
Jos ajoneuvossasi on alemmat kiinnityspisteet, et tarvitse lisavalmisteluja
ja voit aloittaa turvaistuimen asennuksesta. Tarkista ajoneuvon
kayttooppaasta, etta kiinnityspisteita saa kayttaa alempien kiinnikkeiden
kanssa. (3, 4)

Jos ajoneuvossasi ei ole valmiiksi asennettuja alempia kiinnityspisteita,
voit kayttaa istuimen mukana toimitettuja tai erikseen saatavilla olevia
alempia kiinnikkeita ankkuripisteen luomiseen. Taman tulisi tehda pateva
henkilo.

Etsi etuistuimen kiskoista takimmainen (ldhimpana takapenkkia) aukko,
joka on riittavan suuri ja symmetrinen molemmilla kiskoilla, ja johon
padsee kasiksi alapuolelta. Tyonna alempi kiinnike kiskon sisapuolelta
kiskon alle niin, ettd telineen ja kiskon reiat kohdistuvat. Voit valita,
osoittaako telineen kulmikas osa ylos- tai alaspain. (5)

Aseta aluslaatta kiskon ylapuolella olevan reian paalle ja tyonna pultti
ylapuolelta ldapi. 6 mm:n reikdan voit kayttaa Mé-aluslaattaa. 8 mm:n tai
suurempaan reikaan voit kayttaa olkalautasta. Kirista ruuvi neloskoon
kuusiokoloavaimella (Allen-avain). Varmista, ettd se on tiukasti kiinni,
vahintédan 5 Nm:n vaantémomentilla. (5)

Toista toisella puolella.

Tarkista, etta kiinnikkeet eivat hairitse, liiku tai vahingoitu ajoneuvon
istuimen vuoksi. Tarkista saannéllisesti, etta kiinnikkeet istuvat tiukasti ja
oikeassa asennossa, ja kirista pultti tarvittaessa.

Jos ajoneuvossasi ei ole valmiiksi asennettuja alempia kiinnityspisteita ja
alimmat kiinnikkeet eivat sovi, voit kayttaa vaihtoehtona ankkurinauhoja.
Tarkista ankkurinauhan kayttoohjeet niiden kayttotavan selvittamiseksi.
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Ajoneuvon valmistelu asennettavaksi etuistuimelle

1.
2.

3.

Saada etuistuimen selkanoja pystyasentoon.

Deaktivoi AINA etuturvatyyny. Jos tama ei ole mahdollista autossasi, et voi
asentaa tata istuinta etuistuimelle.

Siirrd etuistuinta ja/tai saada etuistuimen asentoa siten, etta
turvaistuimen selkanoja koskettaa kojelautaa. Jos kosketus ei ole
mahdollista, siirra etuistuin mahdollisimman taaksepain niin, etta
turvaistuimen ja kojelaudan valinen etdisyys on 25 cm. (6)

Jos ajoneuvossasi on alemmat kiinnityspisteet, et tarvitse lisavalmisteluja
ja voit aloittaa turvaistuimen asennuksesta. Tarkista ajoneuvon
kayttboppaasta, ettd kiinnityspisteita saa kayttaa alempien kiinnikkeide. (7)
Jos ajoneuvossasi ei ole valmiiksi asennettuja alempia kiinnityspisteita,
voit kdyttda istuimen mukana toimitettuja tai erikseen saatavilla olevia
alempia kiinnikkeita ankkuripisteen luomiseen. Taman tulisi tehda pateva
henkilo.

Etsi etuistuimen kiskoista etumaisin (lahimpana kojelautaa) aukko, joka
on riittavan suuri ja symmetrinen molemmilla kiskoilla, ja johon pdasee
kasiksi alapuolelta. Tyonna alempi kiinnitysteline kiskon sisapuolelta
kiskon alle niin, etta telineen ja kiskon reiat kohdistuvat. Voit valita,
osoittaako kinnikkeen kulmikas osa ylés- tai alaspaéin. (8)

Aseta aluslaatta kiskon ylapuolella olevan reian paalle ja tyonna pultti
ylapuolelta lapi. 6 mm:n reikaan voit kayttaa Mé-aluslaattaa. 8 mm:n tai
suurempaan reikdan voit kayttaa olkalautasta. Kirista ruuvi neloskoon
kuusiokoloavaimella (Allen-avain). Varmista, ettd se on tiukasti kiinni,
vahintddn 5 Nm:n vaantomomentilla. (8)

Toista toisella puolella.

Tarkista, etta kinnikkeet eivat hairitse, liiku tai vahingoitu ajoneuvon
istuimen vuoksi. Tarkista saannollisesti, etta kiinnikkeet istuvat tiukasti ja
on oikeassa asennossa, ja kirista pultti tarvittaessa.

Lastenistuimen asentaminen ajoneuvoon

1.

2.

Kun alempien kiinnikkeiden kiinnityspisteet ovat paikoillaan, asennus voi
jatkua.

Aseta lastenistuin ajoneuvon istuimelle siten, etta etutukirauta on
istuimen selké@nojaa vasten. (9)

Irrota tukijalan kuppi. Halytysaani kuuluu kunnes istuin on asennettu
oikein siten, etta tukijalka nojaa tukevasti jalkatilan lattiaa vasten.

Jatka tukirautaa kahvasta siten, etta se on kosketuksissa ajoneuvon
lattiaan, kun turvaistuin on vakaasti ajoneuvon istuimen paalla. Tama
estaa lastenistuimen kaatumisen taaksepain. 10)

Veda ajoneuvon vyo ulos pitkalta matkalta ja yhdista olkahihna ja
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lantiovyo toisella kadella. Vie toisella kadella vyon kieli ensimmaisen
vyonohjaimen lapi, kiristimen lukituksen lapi, toisen hihnan ohjaimen lapi
ja napsauta se solkeen. Varmista, etta molemmat hihnat ovat alustan
reunan alla ja kokonaan kiristimen lukituksen sisalla. (11, 12)

6. Vyon loysyyden poistamiseksi vedd ensiksi VAIN olkahihnasta soljen
lahelta. Veda sitten ovenpuoleisesta olkahihnasta ja varmista, ettei
lastenistuin liiku. (13)

7. Kun kaikki l0ysyys on poistettu, kierra kiristimen nuppia istuimen
takaosassa myotapaivaan. Talloin etupuolella oleva kiristimen lukitus
sulkeutuu. Jatka nupin kiertamista hihnan kiristamiseksi. Voit kiertaa,
kunnes nuppi napsahtaa eika kiristy enaa. (14)

8. Huomautus: tarkista, ettei ajoneuvon vyon solki ole kosketuksissa
istuimen vyonohjaimen kanssa. Jos nain on, sinun on asennettava istuin
taaemmas saatamalla etutukirautaa.

9. Tarkista, etta tukirauta on edelleen kosketuksessa ajoneuvon lattiaan.
Saada tarvittaessa.

10. Tukiraudan variindikaattori muuttu vihreaksi kun tukijalka on tukevasti
lattiaa vasten.

11.Halytysaani lakkaa, kun tukijalan korkeuden indikaattorit muuttuvat
vihreiksi ja se on kosketuksissa lattiaan (ei kaikissa malleissa).

12.Paina alahihnan vapautuspainiketta ja veda alemmat kiinnikkeet ulos.
Liita koukku ajoneuvon alempiin kiinnityspisteisiin. Toista sama menettely
toisella puolella. (15)

13.Varmista, etta molemmat alakiinnikkeet ovat kiinni ja kunnolla kiristetyt.
Heiluttamalla istuinta sivulta toiselle ne kiristyvat.

14.Varmista, ettd ndet edelleen keltaisen viivan kaikissa alemmissa
kiinnityshihnoissa. Jos et nae sita, kiinnikkeissa ei ole tarpeeksi
jannitysta. (16)

15. Jos olet asentanut lastenistuimen takaistuimelle: Siirrd ajoneuvon
etuistuinta taaksepdin niin, etta se on kevyessa kosketuksessa
lastenistuimen kanssa. Jos tama ei ole mahdollista, siirra etuistuinta
eteenpdin luodaksesi mahdollisimman paljon etdisyytta lastenistuimen ja
etuistuimen valille, mieluiten véhintaén 25 cm. (17)

16.Tarkista, onko asennus tiukka ja vakaa: Auton turvavyon hihnan tulee olla
erittain tiukka ilman loysaa ja lukita kiristimen lukituksella. Molempien
alakiinnikkeiden tulee olla kytkettyna ja tiukkoja, ja niissa on oltava
keltainen viiva, ja tukiraudan tulee olla kosketuksissa ajoneuvon lattiaan.
Toista sama asennus tarvittaessa.

17.1stuin toimitetaan irrotettavalla SIP+(side impact protection +). Tata
irrotettavaa lisa sivutormdyssuojaa on tarkoitus kayttaa istuimen
ovenpuoleisella puolella. Asentaaksesi SIP+ Sivutérmayssuojan seuraa
senmukana tullutta asennusohjetta. Istuin itsessdan antaa erittain hyvan
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suojan sivutormayksessa, mutta SIP+ parantaa naita ominaisuuksia
enisestaan. (18)

18. Ala kayta SIP+ -sivutdrmayssuojaa istuimella, kun istuimen ja ajoneuvon

oven valinen tila on liian pieni, mika voi johtaa tilanteeseen, jossa istuin ei
ole kunnolla paikoillaan.

19. Jos SIP+ j&a oven ikkunan korkeudelle ja autosi on varustettu

sivuturvatyynyilla, ala kayta SIP+ -laitetta, jos SIP+: n ja ikkunan valinen
etdisyys on alle 10 cm.

Lastenistuimen irrottaminen ajoneuvosta

1.

2.

o1

Irrottaaksesi istuimen ajoneuvosta, vapauta ensin alakiinnikkeet
vapautuspainikkeella ja irrota alemmat kiinnityskoukut.

Vapauta osa kiristimen kireydesta kaantamalla kiristysnuppia
vastapaivaan. Taman jalkeen voit avata lukituksen tyontamalla nuppia
istuinta kohti. Jos tyontaminen on vaikeaa, nupin kaantaminen edelleen
vastapaivaan vapauttaa jannityksen ja avaa lukituksen padtyasennossaan.
Varmista, etta kiristin on taysin takaasennossa ja lukitus edessa on auki.
(19)

Irrota ajoneuvon vyo soljesta ja ohjaa hihna takaisin vyonohjaimien lapi.
Vie tukirauta lyhyimpaan asentoon samalla, kun painat tukiraudan
saatdpainiketta

Nosta istuin pois autosta.

Jos haluat sailyttaa istuimen, voit nostaa tukiraudan kuljetusasentoon
vetamalla sita alaspain ja tyontamalla sita istuinta vasten.

Lapsen asettaminen istuimelle

1.

o

Kun painat keskuslukituksen painketta, veda olkahihnat irti istuimesta
kammenella. Varmista, etta vedat hihnoja tasaisesti, jotta ne pysyvat
samalla pituudella. Ald veda olkapehmusteista, koska ne ovat kiinteita
eivatka voi lilkkua. (20)

Avaa voiden lukko.

Pida vyot poissa tielta nostamalla olkavyot istuimen kummallakin puolella
oleviin magneetteihin kiinni. (21)

Aseta lapsi istuimelle ja sadada tarvittaessa olkahihnojen ja paantuen
asentoa - katso kohta “Kasvava lapsi”.

Aseta olkahihnat lapsen hartioiden paalle ja sulje solki: KLIKK! (22)

Veda voiden saatohihnaa suoraan istuimesta kiristaaksesi valjaat. Kirista
valjaat erittain tiukasti, siten ettet voi enaa tehda vaakasuoraa taitosta
vyohon. Kun kiristat valjaita, varmista, etta lapsi on hyvin selkdanojaa
vasten. (23)
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Kasvava lapsi

Olkahihnan/niskatuen korkeus

« Olkahihnojen ja paantuen korkeutta voidaan sdataa vetamalla paantuen
kahvaa ylospain niskatuen takana ja siirtamalla paantukea ylos tai alas.
Tata varten valjaiden solki on avattava ja hihnat on vedettava ulos. (24)

* S3dada lapsellesi oikea korkeus siirtamalla niskatuki kokonaan ylos,
asettamalla lapsi istuimelle ja siirtamalla sitten niskatukea alaspain,
kunnes se on linjassa lapsen hartioiden kanssa.

« Tarkeaa kun istuinta kaytetaan etuistuimella: auton tuulilasin ja
lapsen paan tai niskatuen ylaosan valilla on aina oltava vahintaan 5
cm: n etdisyys sen mukaan, kumpi on korkeampi. Jos autosi ei salli
tata korkeimmissa niskatuen asennoissa, sinun on siirrettava istuin
takaistuimelle.

Kallistaminen
» Kallistuskulma voidaan saataa lapsellesi sopivaksi. Kayta tata varten
istuinrungon alapuolella olevaa kallistuskahvaa. (25)

Jalkatila
« Voit paattaa, kuinka paljon jalkatilaa haluat asentaa istuimen saatamalla
etutukikaaren asentoa. Tama on tehtava ennen istuimen asentamista.
Katso kohta “Lastenistuimen valmistelu asennusta varten”.

Pienennin

« Pienenninta on kaytettava syntymasta lahtien, ja sita voidaan kayttaa 87
cm: n pituuteen asti. Al4 ota pienenninté pois ennen kuin vauva on 61 cm
pitka ja voi istua pystyasennossa yksin.

« Pienennin voidaan poistaa istuimesta vetamalla istuimen vyot
pienentimen vyoaukkojen lapi.

» Pienennin voidaan asentaa takaisin istuimeen pujottamalla vy6t
pienentimen vyoaukkojen lapi. Pienennta suositellaan kaytettavaksi
ainoastaan silloin kuin istuin on kaikkein kaltevimmassa asennossa.
Tarkista, ettd pienennin on oikein asennettu niin, etta vyot kiristyvat
oikein. (26)

Istuinkanaan irrottaminen ja asentaminen

« Kiinnita huomiota siihen, miten poistat istuinkankaan, silla sen paikoilleen
asettaminen tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

« Paantuen kangas voidaan irrottaa erikseen.

« Lisatietoja on osoitteessa www.besafe.com
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* Kun peset istuinkankaan, muista noudattaa peitteen sisapuolella olevia
pesuohjeita.

I Varoitus: mahdollinen vaarinkdytto

« |stuinta El SAA asentaa auton etuistuimelle, jossa on

AKTIVINEN TURVATYYNY. @

« Lastenistuinta EI SAA asentaa paikkaan, jossa ajoneuvon
turvavyo on varustettu turvatyynylla, jota ei voi deaktivoida.

» Tukirautaa on kaytettava aina. Varmista, ettd tukirauta on
painettu kokonaan alas ja taysin kosketuksissa ajoneuvon lattiaan.

» Varmista, etta ajoneuvon turvavyo on asennettu tiukasti, lukitus on
suljettu ja kiristetty ja etta molemmat alakiinnikkeet on kytketty

ajoneuvoon ja kiristetty tiukasti.

Takuu

* Tuotteella on 24 kuukauden takuu materiaali- ja valmistusvirheiden
osalta, poissulkien istuimen kangasosat seka istuimen vyot. Mahdollisen
virheen ilmaantuessa ottakaa yhteys lahimpaan valtuutettuun Besafe
jalleenmyyjaan.

» Takuu on voimassa vain, kun tuotetta kaytetaan asianmukaisesti ja
huolellisesti. Ota yhteytta jalleenmyyjaasi, han paattaa palautetaanko
istuin valmistajalle korjausta varten. Tuotetta ei vaihdeta uuteen eika
rahoja palauteta. Tehdyt korjaukset eivat pidenna takuuaikaa.

» Takuu ei ole voimassa: mikali kuitti ei ole tallella, mikali virheet johtuvat
vadranlaisesta kaytostd, mikali virheet johtuvat laiminlyonnista,
vaarinkaytosta tai huolimattomuudesta.

TARKEAA: Ennen istuimen havittamista sen kayttsian
lopussa

« Varmistamalla tuotteen, paristojen ja elektronisten osien asianmukaisen
havittamisen, autat ehkdisemaan jatteiden epaasianmukaisesta
kasittelysta mahdollisesti aiheutuvia kielteisia vaikutuksia ymparistolle ja
ihmisten terveydelle.

» Ota yhteytta paikalliseen viranomaiseen saadaksesi lisatietoja
lahimmasta kerayspisteesta.



51

Tuotteen, pakkausten, kdytettyjen paristojen ja
elektronisten osien havittaminen (sovellettavissa
Euroopan unionissa ja muissa maissa, joissa on erilliset
kerdysjirjestelmait)

« Tama tuotteessa tai saateasiakirjoissa oleva symboli
osoittaa, etta tuotetta, paristoja ja elektronisia osia ei tule
kasitella yleisena kotitalousjatteena.

« Poista kaikki kdytetyt paristot ja elektroniset osat ennen
lastenistuimen havittamista. Noudata osan tai tuotteen
poisto-ohjeita.

e Tassa istuimessa on elektroninen yksikko tukijalan sisapuolella (ei
kaikissa malleissa). Poisto-ohjeetarra on tukijalan takana.

« Toimita kaytetyt paristot ja elektroniset osat sahko- ja
elektroniikkaromua kasittelevaan kierratyspisteeseen.

Lastenistuimen purkaminen ja havittaminen

« Tama tuote voidaan purkaa eri materiaaleiksi jatteiden kasittelya varten;
Kay osoitteessa www.besafe.com saadaksesi yksityiskohtaiset ohjeet.
« Jata turvaistuin kierratyspisteessa sekajatteen sekaan

Pakkauksen hdvittaminen

« Taman tuotteen pakkaus sisaltaa PE-muovipussin ja -laatikon. Erota
nama materiaalit ja kierrdta ne asian mukaisesti.
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir den BeSafe Stretch B
entschieden haben.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung unbedingt VOR dem Einbau des
Sitzes in |hr Auto. UnsachgemaBer Einbau kann zu einer Gefahrdung
Ihres Kindes flihren.

Wichtige Informationen

Dieser Kindersitz DARF NICHT auf dem Beifahrersitz

mit aktiviertem Airbag oder auf einem Fahrzeugsitz mit

Gurtairbag eingebaut werden.

Die mitgelieferte Fahrzeugliste dient als Richtlinie, auf welche

Positionen in Ihrem Fahrzeug der Sitz passen kann. Sie missen jedoch
ebenfalls in lhrem Fahrzeug-Handbuch priifen, auf welchen Positionen
diese Art von Kindersitz eingebaut werden darf. Das Fahrzeug-Handbuch
ist stets leitend und muss immer befolgt werden.

Dieser Sitz kann nur riickwartsgerichtet und mit einem Dreipunkt-
Fahrzeuggurt, der nach UN/ECE Regulierung Nr. 16 oder aquivalenten
Standards zugelassen ist, eingebaut werden.

Der StitzfuB muss in jedem Fall verwendet werden. Stellen Sie sicher, dass
dieser weit genug ausgezogen ist um den Fahrzeugboden, vor dem der Sitz
eingebaut ist, berlihren zu kénnen und dass die Anzeige am Stitzful3 grin
ist.

Lassen Sie das Kind nicht unangeschnallt im Sitz sitzen.

Die Gurte missen gut gestrafft sein und dirfen nicht verdreht werden.
Stellen Sie stets sicher, die Gurte so stramm wie nur maglich zu ziehen,
sodass sie den Gurt nicht mehr horizontal falten kénnen. Achten Sie beim
stramm ziehen der Gurte darauf, dass sich das Kind ordentlich nach hinten
in den Sitz anlehnt.

Die Schultergurtpolster enthalten Magnete. Magnete konnen elektronische
Gerate wie bspw. Herzschrittmacher oder andere medizinische Gerate
beeinflussen.

Stellen Sie sicher, dass Ihr Kind gut vor Sonneneinstrahlung geschiitzt ist.
Lassen Sie Ihr Kind im Kindersitz stets eine diinne Schicht an Kleidung
tragen, um direkten Kontakt zwischen den Gurten und der Haut zu
vermeiden. Verwenden Sie nie dicke Winterkleidung, da diese verhindert,
die Gurte ordentlich stramm ziehen zu kdnnen.

Es ist empfohlen, den Sitz mit Babyeinsatz bis 87 cm Korpergrofe
ausschlieBlich in dem flachsten Sitzwinkel zu verwenden.

Entfernen Sie den Babyeinsatz, wenn Ihr Kind grofer als 87 cm ist.

Dieser Sitz darf nicht mehr genutzt werden und das Kind muss in den
nachsten Sitz umziehen, wenn EINE dieser Bedingungen erfullt ist: 1)
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Das Kind ist gréBer als 125 cm; 2) Das Kind inkl. Kleidung wiegt mehr

als 36 kg;3) Die Schultern sind héher als die Schultergurte in hochster
Einstellung; 4) Das obere Ende der Ohren ist hoher als das obere Ende der
Kopfstitze in der hochsten Einstellung

Dieser Sitz darf nicht mehr verwendet werden, wenn Sie in einem Unfall
mit Aufprallgeschwindigkeiten von 10 km/h oder mehr involviert waren,
oder wenn es den Verdacht gibt, dass der Sitz anderweitig beschadigt
sein konnte. Auch wenn er auBlerlich maoglicherweise vollkommen intakt
aussieht, kann eine Beschadigung nicht ausgeschlossen werden. Dies
wirde im Falle eines weiteren Unfalls dazu flhren, dass der Sitz Ihr Kind
nicht mehr ausreichend schitzen kann.

Vermeiden Sie unbedingt, dass der Sitz beispielsweise durch Gepack,
andere Kindersitze und/oder schlieBende Autotliren eingeklemmt oder
stark belastet wird.

Versuchen Sie NICHT, den Kindersitz auseinander zu bauen, baulich zu
verandern oder nicht-originale Bauteile zum Sitz hinzuzufligen. In diesem
Fall erlischt Ihr Garantieanspruch mit sofortiger Wirkung.

Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt in seinem Kindersitz.

Stellen Sie sicher, dass alle Mitfahrenden wissen, wie sie lhr Kind im Notfall
aus dem Kindersitz herausnehmen kénnen.

Versichern Sie sich, dass Gepack und andere Gegenstande ordnungsgeman
gesichert sind. Ungesicherte Gepackstlicke und lose Gegenstande konnen
Kindern und Erwachsenen im Falle eines Unfalls schwere Verletzungen
zufligen.

Verwenden Sie den Kindersitz niemals ohne Bezug, da dieser eine
sicherheitsrelevante Funktion hat und Teil der Zulassung ist. Sollte lhr
Bezug beschadigt und/oder nicht mehr verwendbar sein, konnen Sie tber
Ihren BeSafe Handler einen originalen BeSafe Bezug beziehen.
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsprodukte da diese die
Baumaterialien des Kindersitzes angreifen konnen.

Befolgen Sie zum Waschen des Sitzbezuges die Waschhinweise auf dem
Waschetikett auf der Innenseite des Bezuges.

BeSafe rat vom Erwerb bzw. Verkauf gebrauchter Kindersitze ab, da diese
unsichtbare Beschadigungen aufweisen konnen, welche die Sicherheit des
Kindersitzes mafigeblich vermindern konnen.

Heben Sie dieses Handbuch zur spateren Verwendung auf. Verwahren Sie
es in dem Handbuchfach an der Unterseite des Uberrollbiigels.
Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 15 Jahre lang. Der Sitz
istin Ihrem Auto starken Temperaturschwankungen und damit hoher
Belastung ausgesetzt, was mit steigendem Alter zu einer Veranderung der
Qualitat des Materials fihren kann.

Dieser Kindersitz wurde fiir den Gebrauch in Fahrzeugen entwickelt und
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gebaut und darf nur in diesen verwendet werden.

« Uberpriifen Sie nach dem Einbau alle Stellen, an denen der Kindersitz das
Fahrzeuginnere berlhrt. Um die Sitze Ihres Fahrzeugs vor Druckstellen,
Beschadigungen am Polster oder Verfarbungen zu schiitzen, empfehlen wir
Ihnen die Nutzung eines (BeSafe) Sitzschoners.

* Bei Fragen wenden Sie sich bitte an ihren Fachhandler oder direkt an
BeSafe iber info@hts.no

Bestandteile

1a Kopfstitze

1b Babyeinsatz

1c Uberrollbiigel

1d Uberrollbiigel-Hebel

le Handbuchfach

1f SIP+ (zusatzlicher Seitenaufprallschutz)
1g Gurtfiihrung (2x)

Th StutzfuB

1j StutzfuBknopf

1i StitzfuB-Indikator

Tk Schultergurtpolster (2x)
1L Schultergurt (2x)

m Beckengurt (2x)

n Gurtschloss
1o zentraler Gurtlangenknopf
p zentrales Gurtlangenband

1q Griff zur Einstellung der Kopfstitze
1r Spannknauf

1s unterer Haltegurt (2x)

1t Hebel fir unteren Haltegurt (2x)

Tu Riemen des unteren Haltegurtes (2x)

Tv Haken des unteren Haltegurtes (2x)

Tw Sitzwinkelhebel

1x Spann-Verriegelung

1y Untere Verankerungspunkte im Fahrzeug

1z Schraube (2x)

laa  Unterlegscheibe Mé (2x)

lab  Bundscheibe (2x)

lac Untere Verankerungshalterung (2x)
lad  Verankerungsband



55

Den Kindersitz zum Einbau vorbereiten

1.

Der Uberrollbiigel wird lose mitgeliefert und muss vor der ersten
Nutzung an den Kindersitz angebracht werden. Einmal angebracht kann
der Uberrollbiigel nur noch mit dem richtigen Werkzeug abgenommen
werden.

. Zur Anbringung des Uberrollbiigels: Halten Sie den Uberrollbiigel-Hebel

hochgezogen, wahrend Sie beide Rohren in die Offnungen am Sitz
schieben. Schieben Sie sie komplett hinein. (2)

Legen Sie fest, mit wieviel Beinfreiheit Sie den Sitz einbauen mochten,
indem Sie die Position des Uberrollbiigels einstellen. Dies tun Sie, indem
Sie den Uberrollbiigel-Hebel hochziehen, den Uberrollbiigel raus- oder
reinschieben und mit einem Klick einrasten lassen. (2)

Tipp: Dies lasst sich am einfachsten noch auBerhalb vom Fahrzeug
einstellen.

Dricken Sie den Stitzfu3 weg vom Sitz und schieben Sie ihn nach oben,
bis er in der Nutzungsposition einrastet und nicht mehr baumelt. (10)
Fir den einfachsten Einbau bringen Sie den Sitz in den aufrechtesten
Sitzwinkel und lassen Sie den StitzfuB auf kirzester Einstellung.

Das Fahrzeug fiir den Einbau auf der Riickbank
vorbereiten

1.

2.

Bringen Sie die Rickenlehne des Fahrzeugsitzes in die aufrechteste
Position (sofern bei Inrem Fahrzeug zutreffend).

Bringen Sie den Vordersitz ganz nach vorne und stellen Sie ihn aufrecht,
um Platz fir den Einbau zu haben.

Wenn |hr Fahrzeug mit unteren Verankerungspunkten ausgestattet ist,
brauchen Sie keine weiteren Vorbereitungen und konnen mit dem Einbau
des Kindersitzes beginnen. Stellen Sie jedoch im Fahrzeug-Handbuch
sicher, dass die Verankerungspunkte zum Einbau von Kindersitzen mit
unteren Haltegurten gedacht sind. (3, 4)

Wenn |hr Fahrzeug nicht mit integrierten unteren Verankerungspunkten
ausgestattet ist, konnen Sie die mit dem Sitz gelieferten oder als Service-
Teil verfligbaren unteren Verankerungshalterungen verwenden, um einen
Verankerungspunkt zu schaffen. Dies sollte von qualifiziertem Personal
durchgefiihrt werden.

Suchen Sie die Offnung in den Schienen des Vordersitzes, die am
weitesten hinten liegt (nahe am Riicksitz), von unten zuganglich, groB
genug und auf beiden Schienen symmetrisch ist. Schieben Sie die untere
Verankerungshalterung von innen unter die Schiene, sodass die Locher
der Halterung und der Schiene aneinander ausgerichtet sind. Sie konnen
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~

wahlen, ob der gewinkelte Teil der Halterung nach oben oder unten zeigt.
(5)

Legen Sie die Unterlegscheibe lber das Loch oben auf die Schiene

und fiihren Sie die Schraube von oben durch. Fiir ein Loch mit einem
Durchmesser von 6 mm konnen Sie die M6-Unterlegscheibe verwenden.
Fir ein Loch mit einem Durchmesser von 8 mm oder mehr kénnen

Sie die Bundscheibe verwenden. Verwenden Sie einen Inbusschliissel
(Innensechskantschlissel) GréBe 4, um die Schraube festzuziehen.
Stellen Sie sicher, dass sie vollstandig fest ist, mit einem Drehmoment
von mindestens 5 Nm. (5)

Wiederholen Sie dies auf der anderen Seite.

Uberpriifen Sie, dass die Halterungen nicht durch den Fahrzeugsitz
beeintrachtigt, bewegt oder beschadigt werden. Uberpriifen Sie
regelmafig, ob die Halterung noch fest sitzt und wie urspringlich
positioniert ist, oder ziehen Sie die Schraube bei Bedarf erneut an.

Wenn |hr Fahrzeug nicht tber integrierte untere Verankerungspunkte
verfugt und die unteren Verankerungshalterungen auch nicht angebracht
werden konnen, konnen Sie die Verankerungsbander verwenden. Bitte
Uberprifen Sie die Bedienungsanleitung der Verankerungsbander zur
korrekten Nutzung.

Das Fahrzeug fiir den Einbau auf dem Vordersitz
vorbereiten

1.
2.

3.

Bringen Sie die Rickenlehne des Vordersitzes in aufrechte Position.
Deaktivieren Sie IMMER den Front-Airbag. Ist dies in Ihrem Fahrzeug nicht
moglich, konnen Sie diesen Sitz dort nicht einbauen.

Verschieben Sie den Vordersitz und/oder die Position des Uberrollbiigels
so, dass die Ruckseite des Kindersitzes Kontakt hat mit dem
Armaturenbrett. Ist ein Kontakt nicht moglich, dann sollten Sie den
Fahrzeugsitz so weit wie moglich nach hinten schieben, sodass sie

einen Abstand von vorzugsweise min. 25 cm zwischen Kindersitz und
Armaturenbrett haben. (6)

Wenn |hr Fahrzeug mit unteren Verankerungspunkten ausgestattet ist,
brauchen Sie keine weiteren Vorbereitungen und konnen mit dem Einbau
des Kindersitzes beginnen. Stellen Sie jedoch im Fahrzeug-Handbuch
sicher, dass die Verankerungspunkte zum Einbau von Kindersitzen mit
unteren Haltegurten gedacht sind. (7)

Wenn Ihr Fahrzeug nicht mit eingebauten unteren Verankerungspunkten
ausgestattet ist, konnen Sie die mit dem Sitz gelieferten oder als Service-
Teil verfiigbaren unteren Verankerungshalterungen verwenden, um einen
Verankerungspunkt zu erstellen. Dies sollte von qualifiziertem Personal
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durchgefuhrt werden.

Suchen Sie die ausreichend groBe Offnung in den Schienen des
Vordersitzes, die am weitesten vorne liegt (nahe des Armaturenbrettes),
von unten zuganglich und auf beiden Schienen symmetrisch ist.
Schieben Sie die untere Verankerungshalterung von innen unter die
Schiene, sodass die Locher der Halterung und der Schiene aneinander
ausgerichtet sind. Sie kdnnen wahlen, ob der gewinkelte Teil der
Halterung nach oben oder unten zeigt. (8)

Legen Sie die Unterlegscheibe tiber das Loch oben auf die Schiene
und fiihren Sie die Schraube von oben durch. Fir ein Loch mit einem
Durchmesser von 6 mm kénnen Sie die M6-Unterlegscheibe verwenden.
Fir ein Loch mit einem Durchmesser von 8 mm oder mehr konnen
Sie die Bundscheibe verwenden. Verwenden Sie einen Inbusschlissel
(Innensechskantschlissel) GréBe 4, um die Schraube festzuziehen.
Stellen Sie sicher, dass sie vollstandig fest ist, mit einem Drehmoment
von mindestens 5 Nm. (8)

Wiederholen Sie dies auf der anderen Seite.

Uberpriifen Sie, dass die Halterungen nicht durch den Fahrzeugsitz
beeintréachtigt, bewegt oder beschadigt werden. Uberpriifen Sie
regelmaBig, ob die Halterung noch fest sitzt und wie urspringlich
positioniert ist, oder ziehen Sie die Schraube bei Bedarf erneut an.

Einbau des Kindersitzes in das Fahrzeug

1.

2.

Wenn im Fahrzeug die Verankerungspunkte fur die unteren Haltegurte in
Position sind, kann der Kindersitz eingebaut werden.

Platzieren Sie den Kindersitz rickwartsgerichtet auf dem Fahrzeugsitz,
sodass der Uberrollbiigel an der Riickenlehne des Fahrzeugsitzes anliegt.
9)

Entfernen Sie die Schutzkappe um den Stiitzfuf3. Ein akustischer Alarm
startet nun automatisch und stoppt erst wieder, wenn der Stitzful3 fest
auf dem Boden aufsteht und somit korrekt eingebaut ist.

Ziehen Sie den Stutzfuf3 lang, wahrend Sie den StutzfuBknopf driicken,
sodass der StitzfuB auf dem Fahrzeugboden aufsteht, wahrend der
Kindersitz flach auf dem Fahrzeugsitz aufliegt. Dies verhindert, dass der
Kindersitz nach hinten kippen kann. (10)

Ziehen Sie den Fahrzeuggurt lang heraus und kombinieren Sie
Schultergurt und Hiftgurt in einer Hand. Fiihren Sie mit der anderen
Hand die Gurtschlosszunge durch die vordere Gurtfihrung, durch die
Spann-Verriegelung und durch die hintere Gurtfiihrung und klicken Sie
sie ins Gurtschloss. Gehen Sie sicher, dass beide Gurte unter der Kante
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der Basis und vollstandig in der offenen Spann-Verriegelung liegen. (11,
12)

6. Um den Fahrzeuggurt zu strammen, ziehen Sie zunachst nahe des
Gurtschlosses NUR an dem Schultergurt. Ziehen sie danach auf der
Turseite an dem Schultergurt, wahrend Sie sicher gehen, dass der
Kindersitz nicht verrutscht. (13)

7. Sind alle losen Bereiche des Fahrzeuggurtes entfernt, dann drehen Sie
den Spannknauf auf der Rickseite des Kindersitzes im Uhrzeigersinn.
Dadurch schlieft sich die Spann-Verriegelung auf der Vorderseite
automatisch. Drehen Sie am Spannkauf weiter, um den Fahrzeuggurt zu
spannen. Sie kdnnen so lange drehen, bis ein lautes Klicken zu horen ist
und der Knauf nicht weiter spannt. (14)

8. Hinweis: achten Sie darauf, dass das Fahrzeuggurtschloss nicht im
Konflikt mit der Gurtfihrung des Kindersitzes ist. Wenn dies der Fall ist,
bauen Sie den Sitz mit einer groBeren Uberrollbiigelposition ein.

9. Uberpriifen Sie, dass der StiitzfuB weiterhin in Kontakt mit dem
Fahrzeugboden ist und @ndern Sie die Lange falls nétig.

10. Die StutzfuBanzeige wird griin, wenn der StitzfuB richtig auf dem
Fahrzeugboden aufsteht und korrekt eingestellt ist.

11.Der Alarmton stoppt, wenn der Indikator des StitzfuBes griin anzeigen
und der StitzfuB Kontakt mit dem Boden hat (nicht bei allen Modellen).

12.Dricken Sie den Hebel fir den unteren Haltegurt herunter und ziehen Sie
den Haltegurt heraus. Verbinden Sie den Haken des Haltegurtes mit dem
Verankerungspunkt des Fahrzeuges. Wiederholen Sie den Vorgang auf
der anderen Seite. (15)

13.Gehen Sie sicher, dass beide unteren Haltegurte verbunden und
stramm sind. Indem Sie den Sitz oben hin und her bewegen, werden die
Haltegurte noch strammer.

14. Uberpriifen Sie, dass Sie auf beiden unteren Haltegurten noch die gelbe
Markierungslinie sehen kdnnen. Ist dies nicht der Fall, dann ist nicht
genligend Spannung auf den Haltegurten. (16)

15.Wenn Sie den Kindersitz auf der Riickbank eingebaut haben: Schieben
Sie den vorderen Fahrzeugsitz soweit nach hinten, dass er im leichten
Kontakt mit dem Kindersitz ist. Ist dies nicht mdglich, dann schieben
Sie den vorderen Fahrzeugsitz soweit nach vorne, dass maoglichst
viel Abstand zwischen Kindersitz und Vordersitz ist, vorzugsweise
mindestens 25 cm. (17)

16.Kontrollieren Sie, dass der Einbau fest und stabil ist: der Fahrzeuggurt
sollte sehr stramm sein und durch die Spann-Verriegelung verriegelt
sein. Beide unteren Haltegurte sollten mit dem Fahrzeug verbunden, sehr
stramm und mit sichtbarer gelber Linie sein. Der StitzfuB sollte fest auf
dem Fahrzeugboden aufstehen. Wiederholen Sie den Einbauvorgang falls
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17.

18.

1

~O

notwendig.

Dieser Sitz enthélt einen zusatzlichem Seitenaufprallschutz (SIP+) im
Lieferumfang. Dieser sollte auf der Turseite des Fahrzeugs verwendet
werden. Befolgen Sie zur Anbringung lhrer SIP+-Version die Illustrationen
auf dem SIP+, das mit lhrem Sitz mitgeliefert wurde. Dieser Sitz verflgt
von Haus aus Uber einen hervorragenden Seitenaufprallschutz, der durch
Anbringen des zusatzlichen Teils noch weiter verbessert werden kann.
(18)

Nutzen Sie das SIP+ nicht, wenn es nicht zwischen Kindersitz und
Fahrzeugtir passt, da dies dazu flihren kdnnte, dass der Kindersitz nicht
mehr korrekt auf dem Fahrzeugsitz positioniert ist.

.Falls das SIP+ in Ihrem Fahrzeug auf Hohe des Tirfensters sitzen sollte

und lhr Fahrzeug mit Seitenairbags ausgestattet ist, dann nutzen Sie das
SIP+ nicht, wenn zwischen dem Fenster und dem SIP+ weniger als 10 cm
Platz sind.

Ausbau des Kindersitzes aus dem Fahrzeug

1.

2.

Losen Sie die unteren Haltegurte mit dem Hebel und haken Sie den
Haken auf beiden Seiten vom Verankerungspunkt/-band aus.

Losen Sie etwas Spannung aus der Spann-Verriegelung, indem Sie den
Spannknauf gegen den Uhrzeigersinn drehen. Dann konnen Sie den
Knauf in den Sitz reindriicken, um die Spann-Verriegelung komplett zu
6ffnen. Fallt das Reindriicken schwer, dann drehen Sie den Knauf weiter
entgegen des Uhrzeigersinnes, um die Spannung weiter zu l6sen und an
der Endposition die Verriegelung zu offnen. Stellen Sie sicher, dass die
Spann-Verriegelung komplett zuriick an der Ausgangsposition ist und die
Verriegelung offen ist. (19)

Schnallen Sie den Fahrzeuggurt ab und fihren Sie ihn aus den
Gurtfiihrungen.

Schieben Sie den Stutzfu3 in seine kirzeste Position, wahrend Sie den
StutzfuBknopf gedrickt halten.

Nehmen Sie den Sitz aus dem Fahrzeug.

Wenn Sie den Sitz lagern wollen, konnen Sie den Stitzfuf3 in
Transportposition bringen, indem Sie die obere Rohre nach unten ziehen
und an den Sitz randriicken.

Platzieren des Kindes in dem Kindersitz

1.

Dricken Sie den zentralen Gurtlangenknopf und ziehen Sie zeitgleich
die Schultergurte mit einer flachen Hand weg vom Sitz. Ziehen Sie beide
Gurte gleichmaBig, sodass sie die gleiche Lange haben. Ziehen Sie nicht
an den Schultergurtpolstern, da diese befestigt sind und sich nicht
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bewegen. (20)

. Offnen Sie das Gurtschloss.

. Um die Gurte aus dem Weg zu halten, bringen Sie die Schultergurtpolster
an die Magnete an der Seite der Sitzschale an. (21)

. Setzen Sie das Kind in den Sitz und passen Sie wenn notig die Hohe
der Kopfstlitze/Schultergurte an - siehe Abschnitt “Anpassen an das
wachsende Kind".

. Legen Sie die Schultergurte um die Schultern des Kindes und schliefien
Sie das Gurtschloss: KLICK! (22)

. Ziehen Sie das zentrale Gurtlangenband gerade vom Sitz weg, um die
Gurte zu spannen. Stellen Sie stets sicher, die Gurte so stramm wie nur
maglich zu ziehen, sodass Sie den Gurt nicht mehr horizontal falten
konnen. Achten Sie beim stramm ziehen der Gurte darauf, dass sich das
Kind ordentlich nach hinten in den Sitz anlehnt. (23)

Anpassen an das wachsende Kind

Schultergurte/Kopfstiitzenhohe

* Die Hohe der Schultergurte und Kopfstiitze konnen angepasst werden,
indem der Kopfstiitzenhebel oben an der Kopfstitze hoch gezogen

wird und die Kopfstltze gleichzeitig nach oben oder unten bewegt wird.
Damit das maoglich ist, muss das Gurtschloss gedffnet und die Gurte lang
herausgezogen sein. (24)

Um die richtige Hohe fur Ihr Kind zu finden, bringen Sie die Kopfstitze
ganz nach oben, positionieren Sie Ihr Kind im Sitz, und bringen Sie dann
die Kopfstiitze so weit nach unten, dass Sie direkt auf den Schultern des
Kindes aufliegt.

Wichtig beim Einbau auf dem Vordersitz: Sie sollten stets einen
Mindestabstand von 5 cm zwischen der Windschutzscheibe und

dem oberen Ende der Kopfstiitze oder des Kindskopfes haben, je
nachdem, welches hdher ist. Ist dies in Threm Fahrzeug fir die oberen
Kopfstitzenpositionen nicht maglich, missen Sie den Kindersitz auf der
Ruckbank einbauen.

Sitzwinkel

» Der Sitz kann so in Ruheposition gebracht werden, wie es fir Ihr Kind
am bequemsten ist. Zur Anderung des Sitzwinkels ziehen Sie den
Sitzwinkelhebel an der Unterseite der Sitzschale nach oben. (25)

Beinfreiheit
* Legen Sie fest, mit wieviel B__einfreiheit Sie den Sitz einbauen wollen,
indem Sie die Position des Uberrollbiigels verstellen. Dies muss vor dem
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Sitzeinbau getan werden. Siehe Abschnitt “Den Kindersitz zum Einbau
vorbereiten”

Babyeinsatz

» Der Babyeinsatz muss von Geburt an genutzt werden und kann bis zu
einer Korpergrof3e von max. 87 cm genutzt werden. Entfernen Sie den
Babyeinsatz nichtbevor das Kind 61 cm grof3 ist und selbststandig sitzen
kann.

» Der Babyeinsatz kann aus der Sitzschale entfernt werden, indem die
Gurte durch die Schlitze des Babyeinsatzes gefiihrt werden.

» Der Babyeinsatz kann wieder in der Sitzschale angebracht werden,
indem die Gurte durch die Schlitze des Babyeinsatzes geflihrt werden.
Verwenden Sie den Babyeinsatz nur in dem flachsten Sitzwinkel des
Sitzes. Vergewissern Sie sich stets, dass die Gurte richtig positioniert
sind, sodass die Gurte ohne Probleme und ohne ein Verdrehen gestrafft
werden kénnen. (26)

Ab- und Aufziehen des Bezuges

Merken Sie sich die Schritte, wie Sie Ihren Bezug abnehmen. Das
Beziehen geschieht auf dieselbe Weise in umgekehrter Reihenfolge.
Der Bezug der Kopfstitze kann separat abgenommen werden.

Weitere Anleitungen finden Sie auf www.besafe.com

Befolgen Sie beim Waschen des Bezuges unbedingt die Waschanleitung
auf dem Schild an der Innenseite des Bezuges.

Warnung vor maglichen Einbaufehlern

Der Einbau des Sitzes auf dem Beifahrersitz mit aktiviertem Airbag ist
NICHT zulassig.

Der Einbau des Sitzes auf einer Position, bei welcher der Fahrzeuggurt
mit einem Gurtairbag ausgestattet ist und dieser nicht deaktiviert werden
kann, ist NICHT zulassig.

Der StitzfuB muss immer genutzt werden. Gehen Sie sicher, dass der
Stitzfuf3 fest auf dem Fahrzeugboden aufsteht.

Gehen Sie sicher, dass der Fahrzeuggurt stramm sitzt, die
Spann-Verriegelung geschlossen und gespannt ist und dass

beide unteren Haltegurte mit dem Fahrzeug verbunden und

stramm sind.
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Garantie

* Sollte dieses Produkt innerhalb von 24 Monaten nach dem Kauf aufgrund
von Material- oder Herstellungsfehlern nicht mehr funktionieren, wenden
Sie sich bitte an lhren BeSafe Handler. In vielen Fallen ist eine Reparatur
liber einen unserer BeSafe Servicepoints (www.besafe-servicepoint.

de) moglich. Bitte beachten Sie, dass Bezlige und Gurte nicht unter die
Garantie fallen.

Diese Garantie ist nur giltig, wenn der Sitz vorschriftsmafig und
sorgsam behandelt wird. Bitte wenden Sie sich an Ihren BeSafe Handler
- er kann lhnen Ratschlage geben, ob Ihr Sitz zur Reparatur zu einem
BeSafe Servicepoint geschickt werden sollte. Es besteht kein Anspruch
auf Austausch oder Rickgabe. Die Garantiefrist wird durch Reparaturen
nicht verlangert.

Die Garantie verfallt: wenn kein Kassenbeleg oder Rechnung vorgelegt
werden kann, wenn der Fehler durch unsachgemafe oder falsche
Handhabung verursacht wurde und/oder wenn der Fehler auf Missbrauch
oder Fahrlassigkeit zuriickzufthren ist.

WICHTIG: Bevor Sie den Sitz am Ende seiner
Lebensdauer entsorgen

* Indem Sie sichergehen, dass das Produkt, Batterien und elektronische
Bestandteile korrekt getrennt und entsorgt werden, helfen Sie mit,
magliche negative Folgen fir Umwelt und Gesundheit zu vermeiden, die
durch falsche Abfallhandhabung verursacht werden konnten.

« Bitte kontaktieren Sie lhr ortliches Amt fiir die nachstgelegene Abfall-
Sammelstation.

Entsorgung von Verpackung, Batterien und
elektronischen Bestandteilen (zutreffend in der EU und
anderen Landern mit Miilltrennungssystemen)

* Dieses Symbol auf dem Produkt oder begleitenden
Dokumenten gibt an, dass das Produkt, die Batterien und
elektronische Bestandteile nicht als Hausmull entsorgt
werden sollten.

« Bitte entfernen Sie alle Batterien und elektronischen
Bestandteile aus dem Sitz, bevor Sie Ihn entsorgen.
Folgen Sie hierzu der Ausbau-Anleitung auf dem jeweiligen Teil.

« Dieser Sitz hat eine elektronische Komponente auf der Innenseite des
StitzfuBes (nicht bei allen Modellen). Sie finden den Sticker mit der
Ausbau-Anleitung auf der Riickseite des StitzfuBes.
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* Bitte geben Sie jegliche Batterien und elektronischen Bestandteile bei der
zutreffenden Abfall-Sammelstation fir elektrischen und elektronischen
Abfall ab.

Auseinandernehmen und Entsorgen des Kindersitzes

» Dieses Produkt kann in seine Einzelteile auseinander genommen werden,
um die verschiedenen Materialien einzeln zu trennen; die detaillierte
Anleitung finden Sie auf www.besafe.com

« Bitten geben Sie den Sitz/seine Einzelteile bei der zutreffenden Abfall-
Sammelstation fur Nicht-Haushaltsmuill ab.

Entsorgung der Verpackung

» Die Verpackung dieses Sitzes besteht aus einem PE Plastiksack und
Pappkarton; bitte trennen Sie diese Materialien und geben Sie sie bei der
zutreffenden Abfall-Sammelstation ab.
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Dank u voor uw keuze voor de BeSafe Stretch B.

| Hetis belangrijk dat u deze gebruiksaanwijzing leest VOORDAT
u het zitje gaat installeren. Onjuiste installatie kan uw kind in
gevaar brengen.

Cruciale informatie

Het is NIET TOEGESTAAN om het zitje in de voorstoel te

gebruiken in combinatie MET EEN GEACTIVEERDE AIRBAG of

op een autostoel met gordelairbag.

De ‘car list’ van dit zitje dient als richtlijn voor op welke stoelen van de
auto het zitje gebruikt kan worden. Raadpleeg altijd het handboek van de
auto of autozitjes van dit type geinstalleerd mogen worden. Het handboek
van de auto is de leidende richtlijn en moet altijd gevolgd worden.

Dit zitje moet geinstalleerd worden met een 3-punts autogordel,
goedgekeurd volgens de UN/ECE regeling nr.16 of gelijkwaardige
regelgeving.

De vloersteun moet altijd gebruikt worden. Zorg dat de vloersteun altijd
volledig is uitgeschoven tot deze de vloer voor het zitje raakt en dat de
indicatie in de vloersteun groen aangeeft.

De gordel in het zitje moet altijd gesloten zijn als uw kind in het zitje zit.
De gordel moet strak getrokken worden en de gordel mag niet gedraaid
zitten.

Trek de gordel zo vast mogelijk, in ieder geval totdat je de gordels niet
meer kunt dubbel vouwen. Zorg dat het kind tijdens het spannen van de
gordel zoveel mogelijk tegen de achterzijde aanzit.

De schoudergordels bevatten magneten. Magneten kunnen invloed
hebben op elektronische apparaten zoals pacemakers.

Bescherm elk deel van uw kind tegen de zon.

Kleed het kind altijd met een dunne laag kleding om direct contact tussen
gordels en huid te voorkomen. Plaats het kind niet met dikke kleding
met veel lucht in het zitje om the voorkomen dat de gordels niet goed
aangespannen kunnen worden.

Gebruik de babyschaal alleen in de meest liggende positie van de stoel.
We adviseren de baby inzet te gebruiken tot een lichaamslengte van 87
cm.

Verwijder de babyschaal als het kind langer is dan 87 cm.

Je moet stoppen met het zitje gebruiken en deze vervangen met een
opvolgend geschikt zitje wanneer EEN van de volgende voorwaarden
geldt: 1) Het kind is langer dan 125 cm; 2) Het kind inclusief kleren weegt
meer dan 36 kg; 3) De schouderhoogte van het kind is hoger dan de
hoogste positie van de schoudergordels; 4) De bovenkant van de oren
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komen boven het hoogste punt van de hoofdsteun uit, wanneer deze in de
hoogste positie staat.

Vervang het zitje wanneer het betrokken is geweest in een ongeval met
een snelheid van 10 km/u of hoger of wanneer er een vermoeden bestaat
dat de stoel om welke reden dan ook is beschadigd. Zelfs als het zitje er
onbeschadigd uitziet, is het mogelijk dat bij een volgend ongeval het zitje
niet meer in staat is om het kind te beschermen tot het niveau waarvoor
het is ontworpen.

Voorkom dat het zitje bekneld of belast wordt door bijv. bagage, stoelen
en/of dichtslaande deuren.

PROBEER NIET het zitje te ontmantelen, aan te passen of iets toe

te voegen. De garantie vervalt als er niet-originele onderdelen of
accessoires worden gebruikt.

Laat nooit het kind zonder toezicht achter in het zitje.

Let er op dat alle passagiers weten hoe ze het kind uit het zitje kunnen
halen in geval van nood.

Zorg dat er geen losse bagage en andere objecten in auto liggen. Deze
kunnen bij een ongeval kinderen en volwassenen ernstig verwonden.
Gebruik nooit het zitje zonder de bekleding. De bekleding is onderdeel
van het veiligheidssysteem en mag alleen vervangen worden door een
originele BeSafe bekleding.

Gebruik geen agressieve schoonmaakproducten; deze kunnen het
materiaal aantasten.

Volg bij het wassen van de bekleding de aanwijzingen van het waslabel
aan de binnenzijde van de bekleding.

BeSafe adviseert autokinderstoeltjes niet tweedehands te kopen of te
verkopen.

BEWAAR deze gebruiksaanwijzing voor later gebruik van het zitje.
Bewaar de gebruiksaanwijzing in het vakje op de onderkant van de
antirotatiebeugel.

GEBRUIK het zitje NIET langer dan 15 jaar. Door veroudering kan het
materiaal veranderen.

GEBRUIK het zitje NIET thuis, het is daar niet voor ontworpen en mag
alleen in de auto gebruikt worden.

Controleer, als het zitje is geinstalleerd, alle plekken waar het kinderzitje
het interieur van de auto raakt. We adviseren om op deze plekken een
(BeSafe) beschermingshoes te gebruiken, om beschadigingen, vlekken
of verkleuringen van het auto-interieur te voorkomen, zeker bij een
afwerking met leder of hout.

Bij twijfel kunt u contact opnemen met de fabrikant van het zitje of uw
leverancier.
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Onderdelen
1a Hoofdsteun
1b Babyschaal
1c Antirotatiebeugel
1d Hendel antirotatiebeugel
le Gebruiksaanwijzingvak
1f SIP+
19 Autoautogordelgeleider (2x)
Th Vloersteun
1j Vloersteun knop
1i Vloersteun indicator

Tk Schoudergordel hoes
1L Schoudergordels (2x)
Tm Heupgordels (2x)

n Gordelsluiting

1o Centrale gordelspannerknop

p Centrale gordelspanner

1q Bedieningshendel hoofdsteun

1r Spannerknop

1s Antirotatiegordel

1t Antirotatiegordel ontgrendelingsknop

Tu Antirotatiegordel
Tv Antirotatiegordel haak
Tw Slaapstandhendel

1x Spannersluiting
1y antirotatiegordel ankerpunten in de auto
1z Bout (2x)

laa  Sluitring M6 (2x)

lab  Schouderring (2x)

lac  Antirotatiegordel beugel (2x)
lad  Ankergordel (2x)

Het zitje voorbereiden voor installatie

1. De antirotatiebeugel word geleverd als los onderdeel en moet
gemonteerd worden aan het zitje voordat deze gebruikt kan worden.
Nadat de antirotatiebeugel is gemonteerd kan deze alleen nog
gedemonteerd worden met de juiste gereedschappen.

2. Om de antirotatiebeugel te monteren: houd het handvat van de
antirotatiebeugel ingedrukt terwijl je beide buizen in de twee openingen
van het zitje schuift. Schuif ze volledig in het zitje. (2)

3. Bepaal hoeveel beenruimte nodig is en schuif de antirotatiebeugel naar
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4.

5.

6.

deze positie door het handvat van de antirotatiebeugel in te drukken en
tegelijkertijd in of uit te schuiven tot de beugel in de juiste positie klikt. (2)
Tip: het is het makkelijkst om de antirotatiebeugel tot de juiste positie te
verstellen wanneer het zitje nog niet in de auto is geplaatst.

Beweeg de vloersteun van de stoel af en omhoog totdat deze in de
gebruikspositie vastklikt en niet meer los bungelt. (10)

Zet het zitje in de meest rechtopstaande positie met behulp van de
slaapstandhendel en houd de vloersteun in de kortste positie.

De auto voorbereiden voor installatie op de achterstoel

1.

2.

Zet de rugleuning van de achterstoel in de meest rechtopstaande positie
(wanneer dit van toepassing is op je auto).

Om jezelf meer ruimte te geven tijdens de installatie verplaats je

de voorstoel zo ver mogelijk naar voren en zet je deze in de meest
rechtsopstaande positie.

Als je auto uitgerust is met antirotatiegordel ankerpunten, dan hoef

je geen verdere voorbereidingen te treffen en kun je beginnen met de
installatie van het zitje. Controleer de handleiding van je auto om zeker
te weten dat de ankerpunten te gebruiken zijn in combinatie met de
antirotatiegordels. (3, 4)

Als je voertuig niet is uitgerust met ingebouwde bevestigingspunten
voor antirotatiegordels, kun je de meegeleverde beugels van het

zitje of de als service-onderdeel beschikbare beugels gebruiken om

een bevestigingspunt te creéren. Dit dient te worden gedaan door
gekwalificeerd personeel.

Zoek de opening in de rails van de voorstoel die het verst naar achteren
ligt (dichtst bij de achterstoel), toegankelijk van onderaf, groot genoeg en
symmetrisch op beide rails. Schuif vanuit de binnenkant van de rail de
antirotatiegordel beugel onder de rail, zodat de gaten van de beugel en de
rail uitgelijnd zijn. Je kunt kiezen om het schuine deel van de beugel naar
boven of naar beneden te laten wijzen. (5)

Plaats de sluitring over het gat bovenop de rail en steek de bout van
bovenaf erdoor. Voor een gat met een diameter van 6 mm kun je de M6-
sluitring gebruiken. Voor een gat met een diameter van 8 mm of meer kun
je de schouderring gebruiken. Gebruik een inbussleutel (Allen-sleutel)
maat 4 om de schroef aan te draaien. Zorg ervoor dat het stevig vastzit,
met een koppel van ten minste 5 Nm. (5)

Herhaal aan de andere kant.

Controleer of de beugels niet hinderen / verplaatsen of beschadigd
worden door de autostoel. Controleer regelmatig of de beugel nog stevig
op zijn plaats zit, of draai de bout indien nodig opnieuw aan.
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9. Als je voertuig niet is uitgerust met ingebouwde verankeringspunten
voor de antirotatiegordels en de losse antirotatiegordel beugels ook
niet passen, kun je het accessoire met ankerriemen als alternatief
gebruiken. Raadpleeg de gebruikershandleiding van de ankerriem voor
gebruiksinstructies.

De auto voorbereiden voor installatie op de voorstoel

1. Zet de rugleuning van de voorstoel in de meest rechtopstaande positie.

2. Zorg er ALTIJD voor dat de airbag bij de voorstoel is gedeactiveerd. Als
het niet mogelijk is om deze airbag te deactiveren, dan mag het zitje niet
op de voorstoel geinstalleerd worden.

3. Verplaats de voorstoel en/of de antirotatiebeugel in een positie waarbij de
achterkant van het zitje in contact komt met het dashboard van de auto.
Wanneer het niet mogelijk is om het zitje en het dashboard elkaar te laten
raken, verplaats de voorstoel dan zo ver mogelijk naar achteren, zodat er
tenminste 25 cm afstand tussen het zitje en het dashboard is. (6)

4. Als je auto uitgerust is met antirotatiegordel ankerpunten, dan hoef
je geen verdere voorbereidingen te treffen en kun je beginnen met de
installatie van het zitje. Controleer de handleiding van je auto om zeker
te weten dat de ankerpunten te gebruiken zijn in combinatie met de
antirotatiegordels. (7)

5. Als je voertuig niet is uitgerust met ingebouwde bevestigingspunten
voor antirotatiegordels, kun je de meegeleverde beugels van het
zitje of de als service-onderdeel beschikbare beugels gebruiken om
een bevestigingspunt te creéren. Dit dient te worden gedaan door
gekwalificeerd personeel.

6. Zoek de grote opening in de rails van de voorstoel die het dichtst bij het
dashboard ligt, toegankelijk van onderaf, groot genoeg en symmetrisch
op beide rails. Schuif vanuit de binnenkant van de rail de antirotatiegordel
beugel onder de rail, zodat de gaten van de beugel en de rail uitgelijnd
zijn. Je kunt kiezen om het schuine deel van de beugel naar boven of naar
beneden te laten wijzen. (8)

7. Plaats de sluitring over het gat bovenop de rail en steek de bout van
bovenaf erdoor. Voor een gat met een diameter van 6 mm kun je de M6-
sluitring gebruiken. Voor een gat met een diameter van 8 mm of meer kun
je de schouderring gebruiken. Gebruik een inbussleutel (Allen-sleutel)
maat 4 om de schroef aan te draaien. Zorg ervoor dat het stevig vastzit,
met een koppel van ten minste 5 Nm. (8)

8. Herhaal aan de andere kant.

9. Controleer of de beugels niet hinderen / verplaatsen of beschadigd
worden door de autostoel. Controleer regelmatig of de beugel nog stevig
op zijn plaats zit, of draai de bout indien nodig opnieuw aan.



69

Het zitje in de auto installeren

1. Als de ankerpunten voor de antirotatiegordels geinstalleerd zijn, kan de
installatie van het zitje voortgezet worden.

2. Plaats het zitje op de autostoel met de antirotatiebeugel tegen de
rugleuning. (9)

3. Verwijder het kapje rond de voetsteun. Een alarm geluid zal starten, en
dit zal weer uitgaan als de voetsteun correct is geinstalleerd, waarbij de
voetsteun af moet steunen op de vloer.

4. Verleng de vloersteun met behulp van de knop totdat de vloersteun in
contact komt met de vloer van de auto en het zitje nog steeds vlak op de
autostoel staat. Dit voorkomt dat het zitje naar achteren omkantelt. (10)

5. Trek de autogordel lang uit en houd de schouder- en heupdelen van
de autogordel samen vast in één hand. Begeleid met de andere hand
de gesp van de autogordel door de eerste autogordelgeleider, door de
spannersluiting, door de tweede autogordelgeleider en klik dan de gesp
vast in de sluiting. (11, 12)

6. Om speling in de autogordel weg te nemen trek je ALLEEN het
schouderdeel van de autogordel aan bij de sluiting en daarna aan de kant
van de deur terwijl je ervoor zorgt dat het zitje niet verplaatst. (13)

7. Wanneer alle speling uit de autogordel is weggenomen, draai dan met
de klok mee aan de knop van de spanner aan de achterkant van het zitje.
Hierdoor zal de sluiting van de spanner aan de voorkant van het zitje
sluiten. Draai aan de knop totdat deze klikt, daarna wordt de spanner niet
verder aangespannen. (14)

8. Opmerking: controleer dat de gesp van de autogordel niet in contact
komt met de autogordelgeleider. Als dit wel het geval is, moet je het zitje
opnieuw installeren met een verder uitgeschoven antirotatiebeugel.

9. Controleer of de vloersteun nog steeds in contact is met de vloer van de
auto en pas dit aan als dat nodig is.

10.De hoogte indicator van de vloersteun laat een groene kleur zien als deze
de vloer raakt.

.Het alarmgeluid stopt wanneer de hoogte-indicatoren van de vloersteun
groen zijn en de vloersteun in contact is met de vloer (niet voor alle
modellen).

12.Druk de ontgrendelingsknop van de antirotatiegordels in en trek deze uit.
Maak de haak vast aan de ankerpunten in de auto. Herhaal de handeling
voor de andere kant. (15)

13.Zorg ervoor dat beide antirotatiegordels vastgemaakt en aangespannen
zijn. Door de stoel heen en weer te bewegen, spannen de
antirotatiegordels zichzelf verder aan.

14.Zorg ervoor dat de gele lijn nog zichtbaar is op beide antirotatiegordels.

1

—
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Als deze niet meer zichtbaar is, dan staat er niet genoeg spanning op de
gordels. (16)

15.Wanneer je het zitje op de achterstoel hebt geinstalleerd: verplaats
de voorstoel naar achteren zodat deze het zitje licht raakt. Als dit niet
mogelijk is, verplaats de voorstoel dan naar voren om zo veel mogelijk
ruimte tussen het zitje en de voorstoel te creéren, bij voorkeur ten minste
25cm. (17)

16.Controleer of het zitje strak en stabiel is geinstalleerd: de autogordel
moet strak aangespannen zijn en moet vastgezet zijn met behulp van
de spannersluiting. Beide antirotatiegordels moeten vastgemaakt en
aangespannen zijn met de gele lijn nog zichtbaar en de vloersteun moet
in contact zijn met de vloer van de auto. Installeer het zitje opnieuw als
dit nodig is.

17.Het zitje wordt geleverd met een verwijderbare SIP+ (bescherming in
een botsing van opzij). Deze extra SIP+ moet bevestigd worden aan de
deurzijde. Voor bevestiging kun je de aanwijzingen volgen die op de SIP+
afgebeeld worden. Het zitje biedt van zichzelf al veel bescherming tegen
een botsing van. opzij; deze extra SIP+ verhoogt de bescherming verder.
(18)

18.Gebruik de SIP+ niet als de ruimte tussen het zitje en de deur van de auto
te klein is, want dit kan voor een situatie zorgen waarbij het zitje niet
correct gepositioneerd is op de autostoel.

19.1n het geval dat de SIP+ zich op dezelfde hoogte als het raam van de auto
bevindt en de auto is uitgerust met zij-gordijn-airbags, gebruik de SIP+
dan niet als de afstand tussen de SIP+ en het raam minder dan 10 cm is.

Het zitje uit de auto verwijderen

1. Om het zitje uit de auto te verwijderen, haal je eerst de antirotatiegordels
los door de ontgrendelingsknoppen in te drukken en de haken los te
maken.

2. Verminder de spanning op de spannersluiting door de knop tegen de
klok in te draaien. Daarna kun je de knop indrukken in de richting van
het zitje om de spannersluiting volledig te openen. Als het nog te zwaar
is om de knop in te drukken, draai dan nog vaker tegen de klok in om
de spannersluiting te openen. Zorg ervoor dat de spanner weer in zijn
oorspronkelijke positie staat met de sluiting volledig open. (19)

3. Klik de autogordel los van de sluiting en haal de autogordel terug door de
autogordelgeleiders.

4. Schuif de vloersteun terug naar de kortste positie terwijl je de
vloersteunknop ingedrukt houdt.

5. Haal het zitje uit de auto.
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6. Als je het zitje wilt opbergen, dan kun je de vloersteun terugzetten in
de transportpositie door hem naar beneden te trekken en tegen de
achterkant van het zitje te roteren.

Het kind plaatsen

1. Terwijl je de knop van de centrale gordelspanner indrukt, trek je met een
vlakke hand de schoudergordels weg van het zitje. Zorg ervoor dat je aan
beide gordels evenveel trekt zodat ze dezelfde lengte behouden. Trek
niet aan de schoudergordelhoezen, want deze zitten vast aan het zitje en
kunnen niet bewegen. (20)

2. Open de gordelsluiting.

3. Om de gordels uit de weg te houden, plaats je ze met de
schoudergordelhoezen tegen de magneten aan beide zijkanten van het
zitje. (21)

4. Plaats je kind in het zitje en pas de positie van de schoudergordels en de
hoofdsteun aan als dat nodig is - zie hiervoor sectie “het zitje aanpassen
aan een groeiend kind".

5. Plaats de schoudergordels over de schouders van het kind en sluit de
gordelsluiting: KLIK! (22)

6. Trek de gordel die uit de centrale gordelspanner komt weg van het
zitje om de schoudergordels aan te trekken. Zorg ervoor dat de
schoudergordels zo strak zijn aangespannen dat het niet meer mogelijk is
om de gordels dubbel te vouwen. (23)

Het zitje aanpassen aan een groeiend kind

Schoudergordels/hoofdsteun hoogte

* De hoogte van de schoudergordels en de hoofdsteun kan aangepast
worden door het handvat aan de achterkant van de hoofdsteun omhoog
te trekken en de hoofdsteun op of neer te bewegen. Hiervoor moet de
harnassluiting geopend zijn en moeten de gordels uitgetrokken zijn. (24)
Om de juiste hoogte te vinden voor je kind, positioneer je de hoofdsteun
in de hoogste stand, plaats je je kind in het zitje en beweeg je de
hoofdsteun omlaag totdat deze direct bovenop de schouders van het kind
is gepositioneerd.
Belangrijk voor het gebruik van het zitje: er moet altijd tenminste 5 cm
afstand zijn tussen de voorruit van de auto en de bovenkant van het hoofd
van het kind of van de hoofdsteun, afhankelijk van welke hoger is. Als dit
niet mogelijk is voor de hoogste hoofdsteun posities, moet je het zitje op
de achterstoel installeren.
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Slaapstandhoek
* De slaapstandhoek kan aangepast worden naar de voorkeur van je kind.
Om deze hoek aan te passen, gebruik je de slaapstandhendel aan de
onderkant van de zitschaal. (25)

Beenruimte
* Je kunt de hoeveelheid beenruimte instellen door de positie van de
antirotatiebeugel aan te passen. Dit doe je voordat je het zitje in de auto
plaatst. Zie sectie "het zitje voorbereiden voor installatie”.

Babyschaal

* De babyschaal moet gebruikt worden vanaf de geboorte en kan gebruikt
worden tot een lengte van 87 cm. Haal de babyschaal niet weg voordat je
baby tenminste 61 cm is en zelfstandig rechtop kan zitten.

* De babyschaal kan uit de zitschaal genomen worden door de gordels
tussen de openingen door te leiden.

» De babyschaal kan terug geplaatst worden door de gordels door de
openingen door te leiden. Gebruik de babyschaal alleen in de meest
liggende positie van het zitje. Zorg dat de gordels goed geplaatst zijn en
dat ze gespannen kunnen worden zonder verdraaiingen. (26)

Verwijderen en plaatsen van de bekleding

* Let bij het verwijderen van de bekleding op, want het plaatsen van de
bekleding gebeurt in de omgekeerde volgorde.

*» De bekleding van de hoofdsteun kan apart losgehaald worden.

» Voor verdere instructies, ga naar www.besafe.com

» Wanneer je de bekleding van het zitje wast, zorg er dan voor dat je de
instructies volgt op het waslabel aan de binnenkant van de bekleding.
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! Waarschuwing: potentieel onjuist gebruik

Het is NIET TOEGESTAAN om het zitje in de voorstoel te @
gebruiken in combinatie MET EEN GEACTIVEERDE AIRBAG.
Het is NIET TOEGESTAAN om het zitje te installeren op een

autostoel met een gordelairbag die niet gedeactiveerd kan

worden.

De vloersteun moet altijd worden gebruikt. Zorg ervoor dat de vloersteun
helemaal naar beneden is geduwd en volledig in contact is met de vloer
van de auto.

Zorg ervoor dat de autogordel strak is geinstalleerd, de spannersluiting

is gesloten en aangespannen en dat beide antirotatiegordels zijn
vastgemaakt aan het voertuig en zijn aangespannen.

Garantie

« Als dit product binnen 24 maanden na aankoop materiaal- of
fabricagefouten vertoont, met uitzondering van de bekleding en de
gordelhoezen, wend u zich dan tot uw verkoper.

De garantie is alleen geldig bij normaal zorgvuldig gebruik. Raadpleeg

uw verkoper; hij of zij zal besluiten of het zitje naar de fabrikant voor
reparatie wordt gestuurd. Vervanging of het terugstorten van het
aankoopbedrag kunnen niet geéist worden. De garantie wordt niet
verlengd door reparatie.

De garantie vervalt; als er geen aankoopbon is, als fouten zijn veroorzaakt
door oneigenlijk gebruik of nalatigheid.

BELANGRIJK: voordat je het zitje weggooit aan het
einde van de gebruiksperiode

» Door ervoor te zorgen dat het product, de batterijen en de elektronische
onderdelen op de juiste manier worden afgedankt, help je om
eventuele negatieve consequenties voor het milieu en de menselijke
gezondheid te voorkomen die veroorzaakt kunnen worden door onjuiste
afvalverwerking.

* Neem contact op met je gemeente voor meer informatie over het
dichtsbijzijnde aangewezen afvalinzamelingspunt.
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Afdanken van het product, de batterijen en de
elektronische onderdelen (van toepassing op de
Europese Unie en andere landen met gescheiden
inzameling)

Dit symbool op het product of op bijbehorende

documenten geeft aan dat het product, de batterijen en de
elektronische onderdelen niet als algemeen huishoudelijk

afval behandeld dienen te worden.

Verwijder alsjeblieft oude batterijen en de elektronische

onderdelen voordat je het zitje weggooit. Volg de instructies voor het
verwijderen die op het product zijn afgebeeld.

Dit zitje heeft een elektronisch onderdeel aan de onderkant van de
vloersteun (niet voor alle modellen. Je kunt de instructies voor het
verwijderen van dit onderdeel vinden op de achterkant van de vloersteun.
Lever oude batterijen en de elektronische onderdelen in bij een
verzamelpunt voor de behandeling en recycling van elektrisch en
elektronisch afval.

Demontage en afdanking van het zitje

* Dit product kan gedemonteerd worden in verschillende materialen
voor afvalverwerking; ga naar www.besafe.com voor gedetailleerde
instructies.

* Lever het zitje in bij een aangewezen inzamelpunt voor de behandeling
van niet-huishoudelijk afval.

Afdanken van de verpakking

* De verpakking van het product bevat een PE plastic zak en karton. Scheid
deze materialen en lever ze in bij een aangewezen inzamelpunt bij jou in
de buurt.
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Merci d’avoir choisi BeSafe Stretch B.

ILest important de lire ce manuel AVANT d'installer votre siege.
Une installation impropre pourrait mettre votre enfant en
danger.

Informations essentielles

Le siege enfant NE DOIT PAS étre installé sur un siege avant I!!
AVEC AIRBAG ACTIVE ou sur une place de véhicule avec

airbag ceinture.

La liste des voitures fournie pour ce siége peut servir de

guide pour les positions dans votre véhicule auxquelles le siege peut
s'adapter. Mais vous devez toujours vérifier le manuel de votre véhicule
si des sieges enfants de ce type sont autorisés a étre installés. Le manuel
du véhicule est le guide principal et doit toujours étre suivi.

Ce siege doit étre installé dos a la route avec une ceinture de sécurité a 3
points, homologuée selon le reglement UN/ECE N°16 ou d'autres normes
équivalentes.

La jambe de force doit toujours étre utilisée. Veillez a ce que la jambe de
force soit completement déployée jusqu’a bien toucher le sol du véhicule
devant le siege et a ce que les indicateurs de la jambe de force soient
toujours au vert.

Les sangles du harnais doivent toujours étre attachées lorsque l'enfant
est dans le siege.

Les sangles du harnais doivent étre bien serrées sans étre tordues.
Assurez vous que le harnais soit extrémement bien serré, de sorte qu'il
ne soit plus possible de tourner les bretelles de harnais. Lorsque vous
serrez le harnais assurez vous également que l'enfant est bien au fond de
son siége le dos bien en contact avec le dossier.

Les épaulettes contiennent des aimants. Les aimants peuvent influencer
les équipements électroniques tels que les stimulateurs cardiaques ou
d'autres appareils médicaux.

Protéger toutes les parties de l'enfant exposées au soleil.

Ne jamais placer votre enfant torse nu dans son siege auto : habillez le
toujours d'un vétement méme fin pour éviter tout contact direct entre

les bretelles de harnais et la peau. A contrario evitez les vétements trop
épais car cela empéche de pouvoir bien serrer la ceinture.

Nous recommandons d'utiliser l'insert bébé uniqguement dans la position
la plus inclinée jusqu'a ce que l'enfant mesure 87cm.

Enlever linsert bébé des que l'enfant mesure plus de 87cm.

Vous devez cesser d'utiliser ce siege et passer au siége approprié suivant
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lorsque L'UNE de ces conditions est remplie : 1) L'enfant mesure plus

de 125 cm ; 2) L'enfant incl. les vétements pésent plus de 36 kg; 3) La
hauteur des épaules dépasse la position la plus élevée des ceintures
thoraciques ; 4) Le haut des oreilles est au-dessus du point le plus haut
de l'appui-téte dans la position la plus haute.

Remplacez le siege s'il a été impliqué dans une collision ou la vitesse
était de 10 km/h et plus ou s'il y a un soupgon que le siege a été
endommagé pour une raison quelconque. Bien qu'il puisse sembler intact,
si vous deviez avoir un autre accident, le siege pourrait ne pas étre en
mesure de protéger votre enfant au niveau auquel il a été congu.

Evitez de comprimer avec ou de faire peser sur le siége-auto des bagages
ou autres objets encombrants lors du réglage des sieges de la voiture ou
de la fermeture des portieres.

NE PAS essayer de démonter, modifier ou ajouter un élément au siége.
La garantie sera caduque en cas d'utilisation de pieces ou d'accessoires
non-originaux.

Ne jamais laisser l'enfant sans surveillance dans le siege.

S'assurer que tous les passagers savent comment détacher votre enfant
en cas d'urgence.

S'assurer que les bagages ou autres objets sont diment attachés. Des
bagages non-attachés peuvent provoquer des blessures graves aux
enfants et aux adultes en cas d'accident.

Ne jamais utiliser le siége sans la confection. La confection a une fonction
de sécurité et peut uniquement étre remplacée par une confection
d'origine BeSafe.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage agressifs; ils pourraient
endommager le matériau de construction du siége.

Lors du lavage de la housse du siége, assurez-vous de suivre les
recommendations de l'étiquette de lavage a l'intérieur de la housse.
BeSafe conseille de ne pas acheter ou vendre des siéges enfant
d’'occasion.

CONSERVEZ ce manuel d'utilisation pour une utilisation ultérieure avec
le siege. Rangez-le dans la poche du manuel d'utilisation sur la face
inférieure du renfort avant.

NE PAS utiliser le siege pendant plus de 15 ans. En raison du
vieillissement, la qualité des matériaux pourrait s'altérer.

NE PAS utiliser a domicile. Il n'a pas été congu pour un usage a domicile
et peut uniguement étre utilisé dans une voiture.

Lorsque le siege enfant est installé dans la voiture, vérifiez tous les
endroits ou le siege pourrait toucher lintérieur de la voiture. Nous
conseillons d'utiliser une housse de protection (BeSafe) a ces endroits
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afin d'éviter des entailles, des marques ou une décoloration de lintérieur
du véhicule et notamment dans les véhicules dont l'intérieur est en cuir ou
en bois.

* En cas de doute, consultez le fabricant du siege-auto ou votre revendeur.

Composants
Ta Appuie-téte
b Insert bébé
1c Barre anti-rebond
1d Poignée de renfort avant
Te Poche pour manuel d'utilisation
1f SIP+
19 Guide de ceinture (2x)
1h Jambe de force
1j Ajusteur d'appui au sol
Ti Indicateur d'appui au sol
Tk Fourreaux de harnais
11 Ceintures d'épaule (2x)
Tm  Ceintures de hanche (2x)
n Boucle du harnais
1o Bouton de réglage central
p Sangle centrale de réglage
1q Poignée de déverrouillage de la tétiere.
r Bouton tendeur
1s Attache inférieure (2x)
1t Bouton de déverrouillage de la sangle inférieure (2x)
Tu Sangle d'attache inférieure (2x)
v Crochet d'attache inférieur (2x)
Tw Poignée d'inclinaison
Tx Blocage du tendeur
Ty Points d'ancrage d'attache inférieur dans le véhicule
1z Boulon (2x)
laa  Rondelle M6 (2x)
1ab  Rondelle épaule (2x)
lac  Support de fixation inférieur (2x)
lad  Sangle d’ancrage (2x)
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Préparation du siége enfant pour Uinstallation

1.

Le renfort avant est livré séparément et doit étre monté sur le siege avant
d'utiliser le siege dans un véhicule. Une fois installé, le renfort avant ne
peut étre retiré qu'avec les bons outils.

Pour monter le renfort avant : Maintenez la poignée du renfort avant
enfoncée tout en faisant glisser les deux tubes dans les ouvertures de la
base du siege des deux cotés. Glissez-les jusqu’au bout. (2)

Décidez de l'espace pour les jambes avec lequel vous souhaitez installer
le siége en ajustant la position du renfort avant. Pour ce faire, poussez la
poignée du renfort avant vers lintérieur et faites glisser le renfort avant
vers lintérieur ou vers U'extérieur et laissez-le s'enclencher. (2)

Conseil : il est plus facile de régler la position du renfort avant au
préalable a l'extérieur du véhicule.

Eloignez la jambe de force du siége et vers le haut jusqu'a ce qu'elle se
verrouille en position d'utilisation et ne pende plus. (10)

Pour une installation plus simple une fois dans la voiture, amenez le
siege dans la position la plus verticale avec la poignée d'inclinaison et
maintenez la jambe de force dans la position la plus courte.

Préparation du véhicule pour Uinstallation sur la
banquette arriére

1.

2.

Mettez le dossier de la banquette arriére en position verticale (si
applicable a votre voiture).

Pour vous donner de 'espace pour linstallation, avancez le siege avant
au maximum et mettez-le en position verticale si nécessaire.

Si votre véhicule est équipé de points d'ancrage inférieurs, vous n'avez
pas besoin de préparations supplémentaires et pouvez commencer par
installer le siege enfant. Consultez le manuel de votre véhicule pour
vous assurer que les ancrages peuvent étre utilisés avec des attaches
inférieures. (3, 4)

Sivotre véhicule n'est pas équipé de points d'ancrage inférieurs intégrés,
vous pouvez utiliser les supports de fixation inférieurs fournis avec

le siege ou disponibles comme piéce de service pour créer un point
d'ancrage. Cela doit étre fait par des personnes qualifiées.

Localisez l'ouverture dans les rails du siége avant qui est la plus éloignée
vers l'arriére (la plus proche du siége arriére), accessible par le dessous,
suffisamment grande et symétrique sur les deux rails. Depuis lintérieur
du rail, faites glisser le support de fixation inférieur sous le rail, de sorte
que les trous du support et du rail soient alignés. Vous pouvez choisir de
faire pointer la partie angulaire du support vers le haut ou vers le bas. (5)
Placez la rondelle sur le trou en haut du rail et insérez le boulon par le
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dessus. Pour un trou d'un diametre de 6 mm, vous pouvez utiliser la

rondelle Mé. Pour un trou d'un diamétre de 8 mm ou plus, vous pouvez

utiliser la rondelle épaule. Utilisez une clé hexagonale (clé Allen) de taille

4 pour serrer la vis. Assurez-vous qu'elle soit bien serrée, avec un couple

d'au moins 5 Nm. (5)

Répétez de l'autre coté.

8. Vérifiez que les supports ne génent pas, ne se déplacent pas ou ne soient
pas endommagés par le siege du véhicule. Vérifiez régulierement que le
support est toujours bien fixé et bien positionné, ou resserrez le boulon si
nécessaire.

9. Sivotre véhicule n'est pas équipé de points d'ancrage inférieurs intégrés
et que les supports de fixation inférieurs ne peuvent pas non plus étre
installés, vous pouvez utiliser les sangles d'ancrage comme alternative.
Veuillez consulter le manuel d'utilisation des sangles d'ancrage pour
savoir comment les utiliser.

~

Préparation du véhicule pour Uinstallation sur le siege
avant

1. Réglez le dossier du siege avant en position verticale.

2. Désactivez TOUJOURS lairbag frontal. Si cela n'est pas possible dans
votre véhicule, vous ne pouvez pas installer ce siége sur le siege avant.

3. Déplacez le siege avant et/ou réglez la position du renfort avant, de
maniére a ce que le dossier du siege enfant soit en contact avec le
tableau de bord. Si le contact n'est pas possible, vous devez reculer
le siege avant le plus possible, de sorte que vous ayez une distance
minimale préférable de 25 cm entre le siege enfant et le tableau de bord.
(6)

4. Sivotre véhicule est équipé de points d'ancrage inférieurs, vous n'avez
pas besoin de préparations supplémentaires et pouvez commencer par
installer le siege enfant. Consultez le manuel de votre véhicule pour
vous assurer que les ancrages peuvent étre utilisés avec des attaches
inférieures. (7)

5. Sivotre véhicule n'est pas équipé de points d'ancrage inférieurs
intégrés, vous pouvez utiliser les supports de fixation inférieurs fournis
avec le siege ou disponibles comme piece détachée pour créer un
point d'ancrage. Cette opération doit étre effectuée par des personnes
qualifiées.

6. Localisez l'ouverture suffisamment grande dans les rails du siege avant
qui est la plus proche du tableau de bord, accessible par dessous et
symétrique sur les deux rails. Depuis lintérieur du rail, faites glisser le
support de fixation inférieur sous le rail, de sorte que les trous du support
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et du rail soient alignés. Vous pouvez choisir de faire pointer la partie
inclinée du support vers le haut ou vers le bas. (8)

Placez la rondelle sur le trou en haut du rail et insérez le boulon par

le dessus. Pour un trou d'un diametre de 6 mm, vous pouvez utiliser

la rondelle Mé. Pour un trou d'un diamétre de 8 mm ou plus, utilisez la
rondelle épaule. Utilisez une clé hexagonale (clé Allen) de taille 4 pour
serrer la vis. Assurez-vous qu'elle est bien serrée, avec un couple d'au
moins 5 Nm. (8)

Répétez de l'autre coté.

Vérifiez que les supports ne génent pas, ne se déplacent pas ou ne sont
pas endommagés par le siége du véhicule. Vérifiez régulierement que le
support est toujours bien serré et correctement positionné, ou resserrez
le boulon si nécessaire.

Installation du siége enfant dans le véhicule

1.

2.

Une fois les points d'ancrage des sangles inférieures en place,
l'installation peut continuer.

Placez le siege enfant sur le siége du véhicule avec le renfort avant
positionné contre le dossier du sieége du véhicule. (9)

Enlever la protection de la jambe de force.Une alarme sonore se
déclenche et s'arrétera quand le siége sera installé correctement avec la
jambe de force bien en contact avec le plancher du véhicule.

Déployez la jambe de force avec la poignée, de maniére a ce qu'elle soit
en contact avec le plancher du véhicule pendant que le siege enfant
affleure le siege du véhicule. Cela empéche le siege enfant de basculer
vers l'arriere. (10)

Tirez longuement sur la ceinture du véhicule et combinez la ceinture
haute et la ceinture sous-abdominale d'une main. Avec l'autre main, faites
passer la languette de la ceinture a travers le premier guide de ceinture,
a travers le dispositif de verrouillage du tendeur, a travers le deuxieme
guide de ceinture et cliqguez-la dans la boucle. Assurez-vous que les deux
ceintures reposent sous le rebord de la base et entierement a lintérieur
du dispositif de verrouillage du tendeur. (11, 12)

Pour éliminer le mou de la ceinture, tirez d'abord UNIQUEMENT sur la
ceinture prés de la boucle. Ensuite, tirez sur la ceinture coté porte en vous
assurant que le siege enfant ne bouge pas. (13)

Lorsque tout le jeu est éliminé, tournez le bouton du tendeur dans le sens
des aiguilles d'une montre a l'arriere du siege. Ce faisant, le verrouillage
du tendeur a l'avant se fermera. Continuez a tourner le bouton pour
tendre la ceinture. Vous pouvez tourner jusqu’a ce que le bouton
s'enclenche et ne tende plus. (14)
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8. Remarque : vérifiez que la boucle de ceinture du véhicule n'est pas en
conflit avec le guide-ceinture. Si tel est le cas, vous devez installer le
siege avec une position plus espacée du renfort avant.

9. Vérifiez que la jambe de force est toujours en contact avec le plancher du
véhicule et ajustez si nécessaire.

10.Lindicateur de hauteur de la jambe de force passe au vert lorsque la
jambe de force est en contact avec le sol avec un bon appui.

11.Le son de l'alarme s'arréte lorsque les indicateurs sur le support de
plancher passent au vert et sont en contact avec le sol (pas sur tous les
modéles).

12. Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la sangle inférieure et retirez
les sangles inférieures. Connectez le crochet aux ancrages d'attache
inférieurs du véhicule. Répétez la méme procédure de l'autre c6té. (15)

13. Assurez-vous que les deux attaches inférieures sont connectées et
serrées. En remuant le siege d'un coté a l'autre, ils deviendront plus
serres.

14. Assurez-vous que vous pouvez toujours voir la ligne jaune sur chaque
sangle d'attache inférieure. Si vous ne la voyez pas, il n'y a pas assez de
tension sur les sangles. (16)

15.Sivous avez installé le siege enfant sur la banquette arriere : Déplacez le
siege avant du véhicule vers l'arriére, afin qu'il soit en léger contact avec
le siege enfant. Si cela n'est pas possible, avancez le siege avant pour
créer le plus de distance possible entre le siege enfant et le siege avant,
de préférence d’au moins 25 cm. (17)

. Vérifier si l'installation est tendue et stable : la ceinture du véhicule doit
étre tres tendue sans jeu et bloquée par le tendeur-lock-off. Les deux
attaches inférieures doivent étre connectées et serrées et avoir la ligne
jaune visible, et la jambe de force doit étre en contact avec le plancher du
véhicule. Répétez la méme installation si nécessaire.

17.Le siége est livré avec SIP + (protection supplémentaire externe contre
les chocs latéraux ) amovible. Cette protection supplémentaire doit
étre placée coté portiere du véhicule. Pour fixer votre SIP +, suivez les
schémas d'instruction figurant sur le SIP + fourni avec votre siege. Le
siege offre déja une protection intégrée de haut niveau contre les chocs
latéraux. Cette protection supplémentaire améliore encore la protection
contre les impacts latéraux. (18)

.N'utilisez pas le SIP+ sur le siege lorsque l'espace entre le siége et la
porte du véhicule est trop petit, ce qui pourrait conduire a une situation ou
le siege n'est pas correctement positionné sur le siege du véhicule.

19.Si le SIP+ se trouve a hauteur de la vitre de la porte et que votre voiture
est équipée d'airbags rideaux latéraux, n'utilisez pas le SIP+ s'il y a moins
de 10 cm de distance entre le SIP+ et la vitre.

1
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Retirer le siége enfant du véhicule

1.

Pour retirer le siege du véhicule, relachez d'abord les sangles inférieures
a l'aide du bouton de déverrouillage et décrochez les crochets des
sangles inférieures.

Relachez une partie de la tension du tendeur en tournant le bouton du
tendeur dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. Ensuite, vous
pouvez pousser le bouton vers le siege pour ouvrir le verrouillage.

Si la poussée est difficile, tourner davantage le bouton dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre afin de libérer la tension et ouvrir

le verrouillage a sa position finale. Assurez-vous que le tendeur est
totalement revenu a sa position de départ avec un verrou ouvert a l'avant.
(19)

Détachez la ceinture du véhicule de la boucle et ramenez la ceinture a
travers les guides de ceinture.

Amenez la jambe de force dans sa position la plus courte tout en
appuyant sur le bouton de réglage de la jambe de force.

Sortez le siege du véhicule.

Si vous souhaitez ranger le siége, vous pouvez amener la jambe de force
en position de transport en la tirant vers le bas et en la poussant contre
le siege.

Placer Uenfant dans le sieége

1.

Tout en appuyant sur le bouton du dispositif de réglage central, tirez sur
les ceintures harnais du siege d'une main a plat. Assurez-vous de tirer les
ceintures uniformément afin qu'elles restent a la méme longueur. Ne tirez
pas sur les épaulettes, car elles sont fixes et ne peuvent pas bouger. (20)
Quvrir la boucle du harnais.

Pour garder les sangles a l'écart, placez les épaulettes sur les aimants de
chaque co6té du siége. (21)

Installez votre enfant dans le siege et ajustez la position des bretelles et
de 'appui-téte si nécessaire - voir la section « Adaptation a la croissance
de l'enfant ».

Placez les bretelles sur les épaules de 'enfant et fermez la boucle :
CLIQUEZ ! (22)

Tirez la sangle centrale de réglage du siége tout droit pour serrer le
harnais. Veillez a bien serrer le harnais pour ne plus pouvoir faire de pli
horizontal avec les sangles. Lorsque vous serrez le harnais, assurez-vous
que l'enfant est bien positionné contre le dossier. (23)
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Ajuster le siege a 'enfant qui grandit

Hauteur de la ceinture thoracique/appui-téte

» La hauteur des bretelles et de l'appui-téte peut étre réglée en tirant
la poignée de l'appui-téte vers le haut a l'arriere de l'appui-téte et en
déplacant l'appui-téte vers le haut ou vers le bas. Pour ce faire, la boucle
du harnais doit étre ouverte et les sangles doivent étre retirées. (24)
Pour trouver la bonne hauteur pour votre enfant, déplacez l'appui-téte
completement vers le haut, placez votre enfant dans le siege, puis
déplacez l'appui-téte vers le bas jusqu’a ce qu'il repose directement sur
les épaules de votre enfant.
Important pour une utilisation sur le siege avant : vous devez toujours
avoir une distance minimale de 5 cm entre le pare brise avant de la
voiture et le haut de la téte ou de l'appui-téte de 'enfant, selon la plus
élevée des deux. Si votre voiture ne le permet pas pour les positions
d'appui-téte les plus élevées, vous devez positionner le siege enfant sur
la banquette arriere.

Angle d'inclinaison
» L'angle d'inclinaison peut étre ajusté de la fagon la plus confortable pour
votre enfant. Pour ce faire, accédez a la poignée d'inclinaison située sous
la coque du siége. (25)

Espace pour les jambes
» Vous pouvez décider de 'espace pour les jambes avec lequel vous
souhaitez installer le siege en ajustant la position du renfort avant. Cela
doit étre fait avant d'installer le siege. Voir la section "Préparation du
siege enfant a l'installation”.

Insert bébé

« L'insert bébé doit étre utilisé des la naissance et peut étre utilisé jusqu’a
une taille de 87 cm. Ne retirez pas l'insert pour bébé avant que le bébé ne
mesure 61 cm et ne puisse s'asseoir tout seul.

» Linsert bébé se retire de la coque du siége en guidant le harnais a travers
les fentes de linsert pour bébé.

» Linsert bébé se replace dans la coque du siege, en guidant le harnais a
travers les fentes de linsert bébé.Utilisez l'insert bébé uniqguement avec
le siége auto en position la plus inclinée.Assurez vous que le harnais
est correctement positionné, afin de pouvoir bien le serrer a fond sans
torsion. (26)
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Retirer et remettre la confection

Il convient d'étre attentif en retirant la housse pour bien s'en souvenir car
la remise de la housse se fait en sens inverse.

La housse de 'appui-téte peut étre retirée séparément.

Pour plus d'instructions, veuillez visiter www.besafe.com

Lors du lavage de la housse de siege, assurez-vous de suivre les
préconisations de l'étiquette de lavage a l'intérieur de la housse.

Avertissement: les possibles usages impropres

ILest INTERDIT d'installer le siege sur un siege avant AVEC

UN AIRBAG ACTIVE.

Le siege enfant NE DOIT PAS étre installé dans une position

ou la ceinture du véhicule est équipée d'un airbag ceinture

qui ne peut pas étre désactivé.

La jambe de force doit toujours étre utilisée. Assurez-vous que la jambe
de force est complétement en appui et en contact direct avec le plancher
du véhicule.

Assurez-vous que la ceinture du véhicule est bien serrée, que le dispositif
de verrouillage est fermé et tendu et que les deux sangles inférieures
sont connectées au véhicule et bien tendues.

Garantie

Si ce produit s'avérait défectueux dans les 24 mois aprés son achat

en raison d'un défaut matériel ou de fabrication, a l'exception des
confections et des sangles de harnais, veuillez le retourner au lieu
d'achat.

La garantie est uniquement valide si vous utilisez votre siege de fagon
appropriée et avec soin. Veuillez contacter votre revendeur. Il décidera
si le siege doit étre retourné au fabricant pour étre réparé. Aucun
remplacement ou retour ne peut étre exigé. La garantie n'est pas
prolongée suite a une réparation.

La garantie est caduque : lorsqu'il n'y a pas de regu, lorsque les défauts
sont provoqués par une utilisation erronée ou impropre, lorsque les
défauts sont provoqués par une mauvaise utilisation, par une utilisation a
mauvais escient ou par négligence.
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IMPORTANT : Avant de jeter le siége en fin de vie

» En veillant a ce que le produit, les batteries et les piéces électroniques
soient mis au rebut correctement, vous contribuerez a éviter les
conséquences potentiellement négatives pour l'environnement et la santé
humaine qui pourraient étre causées par une gestion inappropriée des
déchets.

« Veuillez contacter votre autorité locale pour plus de détails sur votre point
de collecte désigné le plus proche.

Mise au rebut du produit, de 'emballage, des piles
usagées et des piéces électroniques (applicable dans
UUnion européenne et dans d’autres pays dotés de
systémes de collecte séparés)

Ce symbole sur le produit ou sur les documents

d'accompagnement indique que le produit, les piles et

les composants électroniques ne doivent pas étre traités

comme des déchets ménagers généraux.

Veuillez retirer les piles et les pieces électroniques

usagées avant de jeter le siége pour enfant. Suivez les

instructions de retrait sur la piece ou sur le produit.

Ce siége a une unité électronique a lintérieur de la jambe de force (pas
sur tous les modeles). Vous trouverez l'autocollant d'instructions de
retrait a l'arriére de la jambe de force.

Veuillez déposer les piles et pieces électroniques usagées a un point
de collecte désigné pour la manipulation et le recyclage des déchets
électriques et électroniques.

Démontage & mise au rebut du siége enfant

« Ce produit peut étre démonté en différents matériaux pour le traitement
des déchets ; veuillez visiter www.besafe.com pour des instructions
détaillées.

* Veuillez déposer le siege enfant dans un point de collecte désigné pour le
traitement des déchets ménagers non généraux.

Mise au rebut de 'emballage

* 'emballage de ce produit contient un sac en plastique PE et un carton,
veuillez séparer ces matériaux et les remettre aux points de collecte
désignés dans votre région.
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Gracias por elegir BeSafe Stretch B.

Es importante que leas este manual del usuario ANTES de
instalar tu asiento. La instalacion incorrecta puede poner en
peligro a tu hijo.

Informacién importante

La sillainfantil NO DEBE instalarse en un asiento delantero
CON AIRBAG ACTIVADO ni en una posicion del asiento del .
vehiculo con airbag de cinturén.
La lista de coches que se proporciona para esta silla puede

servir de orientacion para saber en qué posiciones de su

vehiculo puede encajar la silla. Pero siempre debes comprobar en el
manual de tu vehiculo si estd permitida la instalacién de sillas infantiles
de este tipo. El manual del vehiculo es la directriz principal y debe
seguirse siempre.

Esta silla debe instalarse en sentido contrario a la marcha con un
cinturén de seguridad de 3 puntos, aprobado segun el Reglamento n® 16
de la CEPE u otras normas equivalentes.

La pata de apoyo debe utilizarse en todo momento. Asegurate de que

esté completamente instalada, hasta que toque el suelo del vehiculo y
comprueba que los indicadores siempre aparezcan en color verde.

Los arneses deben estar siempre cerrados cuando el nifo esté en el
asiento.

Los arneses deben estar ajustados sin que queden flojos ni torcidos.
Asegurate de apretar muy bien el arnés de modo que ya no puedas
doblar las correas. Al cenir el arnés, asegurate de que el nino esté bien
colocado contra el respaldo.

Las almohadillas de los hombros contienen imanes. Estos imanes pueden
influir en equipos electrénicos como marcapasos u otros dispositivos
médicos.

Protege cualquier parte del cuerpo del nifo que esté expuesta al sol.

Evita la ropa abultada, ya que esto impide que los cinturones se tensen
completamente.

Recomendamos el uso del reductor para bebé Unicamente en la posicion
mas reclinada hasta que el nino alcance los 87 cm de altura.

Retira el reductor para bebé cuando el nifo supere los 87 cm de altura.
Debes dejar de utilizar esta silla y cambiar a la siguiente silla adecuada
cuando se cumpla UNA de estas condiciones: 1) El nifo tiene una altura
superior a 125 cm; 2) El nifo, incluida la ropa, pesa mas de 36 kg; 3) La
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altura de los hombros supera la posicion mas alta de los cinturones para
el hombro; 4) La parte superior de las orejas esta por encima del punto
mas alto del reposacabezas en la posicion mas alta.

Sustituye la silla si has sufrido una colisién a una velocidad igual o
superior a 10 km/h o si sospechas que la silla estd danada por cualquier
motivo. Aunque parezca que no esta danada, si tuvieras otro accidente,
la silla podria no ser capaz de proteger a tu hijo al nivel para la que fue
disefnada.

Evita que el asiento quede atrapada o bloqueado por bultos y / o portazos.
NO intentes desarmar, modificar o agregar piezas al SRI. La garantia
caducard si se utilizan piezas o accesorios no originales.

Nunca dejes a tu hijo sin supervisién en el SRI.

Asegurate de que todos los pasajeros estén informados acerca de la
manera de liberar a tu hijo en una emergencia.

Asegurate de que el equipaje y otros objetos se encuentran
correctamente asegurados. El equipaje no protegido puede causar
heridas graves a ninos y a adultos si ocurre un accidente.

Nunca uses el SRI sin el tapizado. El tapizado es un accesorio de
seguridad y sélo puede reemplazarse por otro original de BeSafe.

No uses productos de limpieza agresivos, estos pueden danar el material
con el que esta fabricado el SRI.

Cuando sea necesario lavar la cubierta, siga las instrucciones de lavado
indicada en la etiqueta al interior de la cubierta.

BeSafe recomienda no comprar ni vender este tipo de SRI usados.
CONSERVA este manual para su posterior uso con la silla. Guardalo en
el bolsillo del manual de usuario situado en la parte inferior del arco
antivuelco

NO utilices el SRI por un periodo mayor a 15 anos. La calidad del material
puede cambiar debido al paso del tiempo.

NO lo utilices en el hogar. Este producto no ha sido disefado para uso
dentro de casa y so6lo puede utilizarse en un vehiculo.

Cuando el asiento para nifos esté instalado en el vehiculo, verifica todas
las areas en las que el asiento para ninos pueda estar en contacto con el
interior. Se recomienda el uso de una cubierta de proteccion (BeSafe) en
estos lugares para evitar cortes, marcas o decoloracion en el interior del
vehiculo, especialmente en vehiculos con interior de cuero o de madera.
Ante cualquier duda, puedes consultar tanto al fabricante como a tu
distribuidor.
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Componentes
1a Reposacabezas
1b Reductor para bebé
1c anti-vuelco
1d Tirador del arco antivuelco
le Bolsillo para el manual de usuario
1f SIP+
19 Guia para el cinturén (2x)
1h pata de apoyo
1j Ajustador de la pata de apoyo
Ti Indicador de la pata de apoyo
1k protector de arnés (2x)
11 Cinturones para el hombro (x2)
Tm  Cinturones de cadera (x2)
n hebilla de arnés
1o Botdn de ajuste central
p Correa de ajuste central
1q asa de liberacion del reposacabezas
r Tirador del tensor
1s Anclaje inferior (2x)
1t Botén de liberacion del anclaje inferior (2x)
Tu Correa de anclaje inferior (2x)
v Gancho de anclaje inferior (2x)
Tw palanca para reclinar
1x Blogueo del tensor
1y Puntos de anclaje inferior en el vehiculo
1z Tornillo (2x)

laa  Arandela M6 (2x)

lab  Arandela con reborde (2x)

lac  Soporte de anclaje inferior (2x)
lad  Correa de anclaje (2x)

Preparacion de la silla infantil para su instalacién

1. Elarco antivuelco se entrega como una pieza separada y debe montarse
en la silla antes de utilizarlo en un vehiculo. Una vez instalado, el arco
antivuelco sélo puede quitarse con las herramientas adecuadas.

2. Para montar el arco antivuelco: Mantén el tirador del arco antivuelco
presionado mientras deslizas ambos tubos en las aberturas de la base de
la silla en ambos lados. Deslizalos hasta el fondo. (2)

3. Decide con cuanto espacio para las piernas deseas antes de instalar la
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silla ajustando la posicion del arco antivuelco. Para ello, empuja el tirador
del arco antivuelco hacia dentro y desliza este ultimo hacia dentro o hacia
fuera y deja que encaje en su sitio. (2)

Consejo: Es mas facil ajustar la posicidn del arco antivuelco ya fuera del
vehiculo.

Aleja la pata de apoyo del asiento y subela hasta que se bloquee en la
posicién de uso y deje de colgar. (10)

Para una instalacién mas facil una vez en el vehiculo, lleva la silla a la
posicion mas vertical con la palanca de reclinacion, y mantén el soporte
del suelo en la posicién mas corta.

Preparacion del vehiculo para la instalacion en el
asiento trasero

1.

2.

Pon el respaldo el asiento trasero en posicion vertical (si es aplicable a tu
coche).

Para disponer de espacio para la instalacion, desplaza el asiento
delantero hacia delante lo maximo posible y ponlo en posicién vertical si
es necesario.

Si tu vehiculo esta equipado con puntos de anclaje inferiores, no
necesitas mas preparativos y puedes empezar a instalar la silla infantil.
Comprueba el manual de tu vehiculo para asegurarte de que los anclajes
pueden utilizarse con anclajes inferiores. (3, 4)

Se il tuo veicolo non & dotato di punti di ancoraggio inferiore integrati per
la cinghia di ancoraggio, puoi utilizzare i supporti inferiori della cinghia di
ancoraggio forniti con il seggiolino o disponibili come parte di ricambio
per creare un punto di ancoraggio. Questo dovrebbe essere fatto da
persone qualificate.

Individua U'apertura nei binari del sedile anteriore che e pit vicina al retro
(piu vicina al sedile posteriore), accessibile dal basso, abbastanza grande
e simmetrica su entrambi i binari. Dal lato interno del binario, fai scorrere
il supporto inferiore della cinghia di ancoraggio sotto il binario, in modo
che i fori del supporto e del binario si allineino. Puoi scegliere di far
puntare la parte angolata del supporto verso l'alto o verso il basso. (5)
Metti la rondella sopra il foro in cima al binario e infila il bullone dallalto.
Per un foro con un diametro di 6 mm puoi usare la rondella Mé. Per un
foro con un diametro di 8 mm o pit puoi usare la rondella spalla. Usa una
chiave esagonale (chiave a brugola) di dimensioni 4 per stringere la vite.
Assicurati che sia completamente stretto, con una coppia di almeno 5
Nm. (5)

Ripeti sul lato opposto.

Controlla che i supporti non interferiscano / vengano spostati o
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danneggiati dal sedile del veicolo. Controlla regolarmente che il supporto
sia ancora ben stretto e posizionato, o stringi nuovamente il bullone se
necessario.

Se il tuo veicolo non dispone di punti di ancoraggio inferiori integrati

e i supporti inferiori della cinghia di ancoraggio non possono essere
installati, potresti utilizzare le cinghie di ancoraggio come alternativa.
Controlla il manuale dell'utente delle cinghie di ancoraggio per sapere
come utilizzarle.

Preparacion del vehiculo para la instalacion en el
asiento delantero

1.
2.

3.

Ajusta el respaldo del asiento delantero en posicion vertical.

Desactiva SIEMPRE el airbag delantero. Si tu vehiculo no lo permite, no
podras instalar esta silla en el asiento delantero.

Desplaza el asiento delantero y/o ajusta la posicion del respaldo
delantero, de forma que el respaldo de la silla infantil esté en contacto
con el salpicadero. Si no es posible tener contacto, entonces debes mover
el asiento delantero lo mas atras posible, para que haya una distancia
minima preferible de 25 cm entre la silla infantil y el salpicadero. (6)

Si tu vehiculo esta equipado con puntos de anclaje inferiores, no
necesitas mas preparativos y puedes empezar a instalar la silla infantil.
Comprueba el manual de tu vehiculo para asegurarte de que los anclajes
pueden utilizarse con anclajes inferiores. (7)

Se il tuo veicolo non e dotato di punti di ancoraggio inferiori integrati,
puoi utilizzare i supporti inferiori della cinghia di ancoraggio forniti con

il seggiolino o disponibili come parte di ricambio per creare un punto di
ancoraggio. Questo dovrebbe essere fatto da persone qualificate.
Individua l'apertura sufficientemente ampia nei binari del sedile anteriore
piu vicina al cruscotto, accessibile dal basso e simmetrica su entrambi i
binari. Dal lato interno del binario, fai scorrere il supporto inferiore della
cinghia di ancoraggio sotto il binario, in modo che i fori del supporto e
del binario si allineino. Puoi scegliere se far puntare la parte angolata del
supporto verso l'alto o verso il basso. (8)

Metti la rondella sopra il foro in cima al binario e infila il bullone dall'alto.
Per un foro con un diametro di 6 mm puoi usare la rondella Mé. Per un
foro con un diametro di 8 mm o pil puoi usare la rondella spalla. Usa una
chiave esagonale (chiave a brugola) di dimensioni 4 per stringere la vite.
Assicurati che sia completamente stretta, con una coppia di almeno 5
Nm. (8)

Ripeti sul lato opposto.

Controlla che i supporti non interferiscano / si spostino o si danneggino
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dal sedile del veicolo. Controlla regolarmente che il supporto sia ancora
ben stretto e posizionato, o stringi nuovamente il bullone se necessario.

Instalacion de la silla infantil en el vehiculo

1. Una vez colocados los puntos de anclaje para las correas de sujecion
inferiores, se puede continuar con la instalacion.

2. Coloca la silla infantil en el asiento del vehiculo con el arco antivuelco
colocado contra el respaldo del asiento del vehiculo. (9)

3. Retira el protector de la pata de apoyo. Una alarma se activird y se
detendrd cuando esté instalado correctamente con la pata de apoyo en
contacto con el suelo.

4. Extiende la pata de apoyo con la palanca de la pata de apoyo, de modo
gue esté en contacto con el suelo del vehiculo mientras la silla para nifos
se coloca a ras del asiento del vehiculo. Esto evita que la silla infantil se
incline hacia atras. (10)

5. Tira del cinturén del vehiculo a lo largo y combina el cinturén para el
hombro y el cinturén de cadera con una mano. Con la otra mano, guia
la lengiieta del cinturdn a través de la primera guia del cinturén, por el
blogueo del tensor, a través de la segunda guia del cinturén y encdjalo
en la hebilla. Asegurate de que ambas correas queden por debajo del
saliente de la base y completamente dentro del bloqueo del tensor. (11,
12)

6. Para eliminar la holgura del cinturdn, tira primero SOLO del cinturén para
el hombro cerca de la hebilla. A continuacion, tira del cinturdn para el
hombro del lado de la puerta mientras te aseguras de que la silla infantil
no se mueve. (13)

7. Cuando se haya eliminado toda la holgura, gira el tirador del tensor en el
sentido de las agujas del reloj en la parte trasera de la silla. Al hacerlo, se
cerrard el cierre del tensor en la parte delantera. Sigue girando el tirador
para tensar el cinturén. Puedes girar hasta que el tirador haga clicy no se
tense mas. (14)

8. Nota: comprueba que la hebilla del cinturdn del vehiculo no entra en
conflicto con la gufa del cinturdn. Si este fuera el caso, deberds instalar la
silla con una posicion mas amplia para el arco antivuelco.

9. Comprueba que la pata de apoyo sigue en contacto con el suelo del
vehiculo y ajustala si es necesario.

10.Elindicador de altura de la pata de apoyo esta verde cuando la pata de
apoyo estd en contacto con el suelo.

11.La alarma se detendrd cuando el indicador esté en verde y esté en
contacto con el suelo (no para todos los modelos).

12.Presione el botdn de liberacién del anclaje inferior y saca los anclajes
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inferiores. Conecta el gancho a los anclajes inferiores del vehiculo. Repite
el mismo procedimiento en el otro lado. (15)

13. Asegurate de que ambos anclajes inferiores estén conectados y
apretados. Al mover la silla de un lado a otro, quedaran mas apretados.

14. Asegurate de que todavia puedes ver la linea amarilla en cada correa
de anclaje inferior. Si no puedes verla, no hay suficiente tensién en las
correas de anclaje. (16)

15.Si has instalado la silla infantil en el asiento trasero: Desplaza el asiento
delantero del vehiculo hacia atrds, de modo que esté en ligero contacto
con la silla infantil. Si esto no es posible, desplaza el asiento delantero
hacia delante para crear la mayor distancia posible entre la silla infantil y
el asiento delantero, preferiblemente al menos 25 cm. (17)

16.Comprueba si la instalacion esta bien ajustada y es estable: el cinturén
del vehiculo debe estar muy ajustado sin holgura y bloqueado por el
bloqueo del tensor. Los dos anclajes inferiores deben estar conectados
y tensos y dejar la linea amarilla visible, y la pata de apoyo debe estar
en contacto con el suelo del vehiculo. Repite la misma instalacion si es
necesario.

17.El asiento se entrega con SIP+ extraible (proteccion contra impactos
laterales +). Esta proteccidn extra contra impactos laterales debe usarse
en el lado de la puerta del vehiculo. Para conectar su version SIP+, sigue
los dibujos de instrucciones del SIP+ incluido con tu asiento. El asiento ya
ofrece un alto nivel de proteccién contra impactos laterales integrados.
Esta proteccion extra contra impactos laterales mejora aiin mas la
proteccion ante el impacto lateral. (18)

18.No utilices el SIP+ cuando el espacio entre la silla y la puerta del vehiculo
sea demasiado pequeno, lo que podria llevar a una mala instalacién de la
silla en el asiento del vehiculo.

19.En caso de que el SIP+ quede a la altura de la ventanilla de la puerta y tu
vehiculo esté equipado con airbags laterales de cortina, no utilices el SIP+
si hay menos de 10 cm de distancia entre el SIP+ y la ventanilla.

Desinstalacion de la silla infantil del vehiculo

1. Para quitar la silla del vehiculo, libera primero los anclajes inferiores con
el botdn de liberacion y engancha los ganchos de anclaje inferiores.

2. Libera parte de la tension del tensor girando el tirador del tensor en
sentido contrario a las agujas del reloj. A continuacién, puedes empujar el
tirador hacia la silla para abrir el cierre. Si te resulta dificil empujar, gira
el tirador alin mas en sentido contrario a las agujas del reloj para liberar
la tension y abrir el blogueo en su posicidn final. Asegurate de que el
tensor vuelve totalmente a su posicién inicial con el blogueo abierto en la
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o

parte delantera. (19)

Suelta el cinturdn del vehiculo de la hebilla y pasa el cinturén hacia atras
a través de las guias del cinturon.

Lleva el ajustador de la pata de apoyo a su posiciéon mas corta mientras
presionas el boton de ajuste de la pata de apoyo.

Saca la silla del vehiculo.

Si quieres guardar la silla, puedes poner la pata de apoyo en posiciéon de
transporte tirando de ella hacia abajo y empujandola contra la silla.

Colocacion del nifo en la silla

1.

Mientras pulsas el boton del regulador central, tira de los cinturones
para el hombro para separarlos de la silla con la mano plana. Asegurate
de tirar uniformemente de los cinturones para que queden a la misma
longitud. No tires de las almohadillas de los hombros, ya que estan fijas y
no pueden moverse. (20)

Abre la hebilla del arnés.

Para que las correas no estorben, coloca las almohadillas en los imanes
situados a cada lado del armazén de la silla. (21)

Coloca al nino en la silla y ajusta la posicién de los cinturones para

el hombro y del reposacabezas si es necesario; consulta el apartado
“Adaptacién de la silla al nifo en crecimiento”.

Coloca los cinturones para el hombro sobre los hombros del nifio y cierra
la hebilla: |CLIC! (22)

Tira de la correa del regulador central en direccién contraria a la silla
para tensar el arnés. Asegurate de apretar el arnés muy bien, de modo
gue ya no pueda hacer un pliegue horizontal en los cinturones. Cuando
aprietes el arnés, asegurate de que el nino esté bien colocado contra el
respaldo. (23)

Adaptacion de la silla al niiio en crecimiento

Altura de los cinturones de hombro/reposacabezas

» La altura de los cinturones de los hombros y del reposacabezas se
puede ajustar tirando en la parte posterior del mismo y desplazando
el reposacabezas hacia arriba o hacia abajo. Para ello, hay que abrir la
hebilla del arnés y tirar de las correas. (24)

« Para encontrar la altura adecuada para tu hijo, mueve el reposacabezas
hasta arriba, coloca a tu hijo en la silla y, a continuacién, mueve el
reposacabezas hacia abajo hasta que quede directamente sobre los
hombros de tu hijo.

* Importante para el uso en el asiento delantero: siempre debe haber una
distancia minima de 5 cm entre el escudo frontal del coche y la parte
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superior de la cabeza del nifo o el reposacabezas, lo que sea més alto. Si
tu coche no lo permite para las posiciones mds altas del reposacabezas,
deberas trasladar la silla al asiento trasero.

Angulo de reclinacién
* Eldngulo de reclinacién puede ajustarse de forma que resulte comodo
para tu hijo. Para ello, accede a la palanca de reclinacién situada en la
parte inferior del armazén de la silla. (25)

Espacio para las piernas
» Puedes decidir con cudnto espacio para las piernas deseas instalar la
silla ajustando la posicidn del arco antivuelco. Esto debe hacerse antes de
instalar la silla. Consulta el apartado “Preparacion de la silla infantil para
su instalacion”.

Reductor para bebé

» El reductor para bebés debe utilizarse desde el nacimiento y puede
usarse hasta una altura de 87 cm. No retires el reductor para bebés antes
de que el bebé mida 61 cm y pueda sentarse por si mismo.

* Elreductor para bebé puede extraerse del armazdn de la silla pasando el
arnés por las ranuras que éste incluye.

* Elreductor para bebé puede volver a colocarse en el armazon de la silla
pasando el arnés por las ranuras que este incluye. Utiliza el reductor para
bebé Unicamente en la posiciéon mas reclinada de la silla. Asegurate de
que el arnés esté colocado correctamente para que se pueda tirar de él
con firmeza sin que se tuerza. (26)

Desinstalacion y colocacion de la capota

» Presta atencidn al quitar la capota, ya que se coloca a la inversa.

» La funda del reposacabezas se puede quitar independientemente.

» Para mas instrucciones, visita www.besafe.com

* Allavar la funda de la silla, asegurate de seguir la etiqueta de lavado que
se encuentra en el interior de la funda.
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I Atenciodn: posible uso indebido

Queda prohibida la instalacién del asiento en el asiento

delantero del pasajero CON AIRBAG ACTIVADO.

La silla infantil NO DEBE instalarse en una posicién en la

que el cinturon del vehiculo esté equipado con un airbag de

cinturén que no pueda desactivarse.

La pata de apoyo debe utilizarse siempre. Asegurate de que la pata de
apoyo estd completamente presionada hacia abajo y en pleno contacto
con el suelo del vehiculo.

Asegurate de que el cinturdn del vehiculo esté bien instalado, que el
bloqueo esté cerrado y tensado y que los dos anclajes inferiores estén
conectados con el vehiculo y tensados.

Garantia

« Sj este producto presentara inconvenientes dentro de los 24 meses
debido a defectos en los materiales o en su fabricacion, excepto los
textiles y las correas de arnés, devuélvelo al lugar donde realizaste la
compra.

La garantia solo serd valida si se uso el asiento apropiadamente y con
cuidado. Contacta a tu vendedor, quien decidird si el producto debe ser
devuelto al fabricante para su reparacién. No se podran solicitar cambios
ni devoluciones. La garantia no se extiende por reparacién.

LLa garantia vence: cuando no hay recibo, cuando el uso indebido e
inapropiado causa defectos o cuando los defectos derivan de abuso, uso
incorrecto o negligencia.

IMPORTANTE: Antes de desechar la silla al final de su
vida util

 Site aseguras de que el producto, las pilas y las piezas electronicas
se eliminan correctamente, ayudaras a evitar las consecuencias
potencialmente negativas para el medio ambiente y la salud humana que
podria provocar una manipulacién inadecuada de los residuos.

» Ponte en contacto con las autoridades locales para obtener mas
informacion sobre el punto de recogida designado mas cercano.
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Eliminacién del producto, el embalaje, las pilas usadas
y las piezas electrénicas (aplicable en la Union Europea
y otros paises con sistemas de recogida selectiva)

* Este simbolo en el producto o en los documentos que lo

acompanan indica que el producto, las pilas y las piezas

electrénicas no deben tratarse como residuos domésticos

generales.

Quita las pilas y las piezas electrdnicas de desecho antes

de desechar la silla infantil. Sigue las instrucciones de

desmontaje que figuran en la pieza o en el producto.

Esta silla tiene una unidad electrénica en el interior de la pata de
apoyo (no para todos los modelos). Encontraras la pegatina con las
instrucciones de desmontaje en la parte trasera de la pata de apoyo.
Entrega los las de pilas y piezas electrénicas de desecho en un punto
de recogida designado para la manipulacién y el reciclaje de residuos
eléctricos y electrénicos.

Desmontaje y eliminacion de la silla infantil

 Este producto puede desmontarse en diferentes materiales para su
manipulacién como residuo; visita www.besafe.com para obtener
instrucciones detalladas.

* Entrega la silla infantil en un punto de recogida designado para la
manipulacion de residuos no domésticos.

Eliminacién del embalaje

* El embalaje de este producto contiene una bolsa de plastico PE y una caja
de cartén; separa estos materiales y entrégalos en los puntos de recogida
designados en tu zona.
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Grazie per aver scelto BeSafe Stretch B

E importante leggere il presente manuale utente PRIMA di
montare il seggiolino. Un'installazione non corretta potrebbe
mettere in pericolo il vostro bambino.

Informazioni fondamentali

Il seggiolino per bambini NON DEVE essere installato su un

sedile anteriore CON AIRBAG ATTIVATO o su un sedile del

veicolo con airbag nella cintura.

L'elenco delle auto fornito per questo seggiolino puo servire come linea
guida per le posizioni nel veicolo in cui il seggiolino puo adattarsi. Ma devi
sempre controllare il manuale del tuo veicolo se i seggiolini per bambini
di questo tipo possono essere installati. Il manuale del veicolo ¢ la linea
guida principale e deve essere sempre seguito.

Questo seggiolino deve essere installato in senso contrario di marcia con
una cintura del veicolo a 3 punti, omologata secondo il Regolamento UN/
ECE N.16 o altri standard equivalenti.

La forcella a terra deve sempre essere utilizzata. Assicurarsi che la
forcella a terra sia completamente abbassata fino al contatto stabile con
il pianale dell’auto davanti al sedile di appoggio e che gli indicatori sul
supporto a terra siano sempre di colore verde.

Le cinghie dellimbragatura devono sempre essere bloccate quando il
bambino & nel seggiolino.

Le cinghie dellimbragatura devono essere strette e non lente né
attorcigliate.

Assicurarsi di stringere l'imbragatura estremamente tesa, tanto da non
poter prendere e tirare le cinghie orizzontalmente. Quando si stringe
l'imbragatura, assicurarsi che il bambino sia posizionato perfettamente
contro lo schienale.

Gli spallacci contengono magneti. | magneti possono influenzare
apparecchiature elettroniche come pacemaker o altri dispositivi medici.
Proteggere qualsiasi parte del corpo del bambino esposta al sole.
Vestire sempre il bambino con un sottile strato di vestiti per evitare il
contatto diretto tra le cinture e la pelle. Evitare l'abbigliamento imbottito
poiché cio impedisce di stringere completamente le cinture.

Consigliamo di utilizzare il riduttore neonato solo nella posizione piu
reclinata fino all'altezza di 87 cm.

Rimuovere il riduttore per neonato quando il bambino & pit alto di 87 cm.
E necessario interrompere l'utilizzo di questo seggiolino e passare al
successivo seggiolino idoneo quando si verifica UNA di queste condizioni:
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1) Il bambino & piu alto di 125 ¢cm; 2) Il bambino compresi i vestiti pesa

piu di 36 kg; 3) L'altezza delle spalle supera la posizione piu alta degli
spallacci; 4) La parte superiore delle orecchie si trova sopra il punto piu
alto del poggiatesta nella posizione piu alta.

Sostituire il seggiolino se ha subito una collisione con velocita pari o
superiore a 10 km/he se si sospetta che il seggiolino sia stato danneggiato
per qualsiasi motivo. Sebbene possa sembrare integro, se dovessi avere
un altro incidente, il seggiolino potrebbe non essere in grado di proteggere
il tuo bambino al livello per il quale & stato progettato.

Accertarsi che il seggiolino non sia bloccato o sovraccaricato con bagagli,
sedili e/o porte che shattono.

NON cercare di smontare, modificare o aggiungere nessuna parte del
seggiolino. Se vengono usati accessori o parti non originali, la garanzia non
sara piu valida.

Non lasciare mai il bambino incustodito sul seggiolino.

Accertarsi che tutti i passeggeri siano informati su come liberare il
bambino in caso di emergenza.

Accertarsi che eventuali bagagli o altri oggetti siano ben fissati. In caso di
incidente, eventuali bagagli non fissati potrebbero apportare gravi danni
sia ai bambini che agli adulti.

Non usare mai il seggiolino senza la fodera. La fodera &€ una misura di
sicurezza e puod essere sostituita solo con un'altra fodera originale BeSafe.
NON usare detergenti aggressivi in quanto potrebbero danneggiare il
materiale di costruzione del seggiolino.

Quando si lava il rivestimento del seggiolino, assicurarsi di seguire le
istruzioni riportate sull'etichetta di lavaggio all'interno del rivestimento.
BeSafe consiglia di non comprare o vendere seggiolini di seconda mano.
CONSERVARE questo manuale utente per un uso successivo con il
seggiolino. Conservalo nella tasca del manuale dell'utente sul lato inferiore
dello stabilizzatore anteriore.

NON usare il seggiolino per piu di 15 anni. A causa del passare del tempo,
la qualita dei materiali potrebbe subire alterazioni.

NON usarlo in casa. Non & stato progettato per l'uso domestico e puo
essere usato solo in un veicolo.

Quando il seggiolino del bambino & installato sul veicolo, ispezionare tutte
le aree in cui il seggiolino viene a contatto con gli interni. Consigliamo di
usare una fodera di protezione (BeSafe) in tali aree onde evitare tagli, segni
o scoloramento dell'interno del veicolo, specialmente in veicoli con interni
in pelle o legno.

Per qualsiasi dubbio, consultare il produttore del seggiolino auto o il
rivenditore.
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Componenti
Ta Poggiatesta
b Riduttore per neonato
1c Stabilizzatore frontale
1d Maniglia di sostegno anteriore
Te Tasca manuale utente
1f SIP+
1q Guida per cinture (2x)
1h Forcella di supporto
1j Regolatore del supporto a terra
Ti Indicatore supporto a terra
Tk Spallacci (2x)
11 Cinture per le spalle (2x)
m Cinture per fianchi (2x)
n Fibbia dellimbragatura
1o Pulsante di regolazione centrale
p Cinturino di regolazione centrale
1q Maniglia di regolazione poggiatesta
1r Manopola tenditore
1s Attacco inferiore (2x)
1t Pulsante di rilascio attacco inferiore (2x)
Tu Cinghia di sicurezza inferiore (2x)
v Gancio inferiore (2x)
Tw Maniglia di reclinazione
Tx Blocco del tenditore
1y Punti di ancoraggio inferiori nel veicolo
1z Bullone (2x)
Taa  Rondella M6 (2x)
lab  Rondella spalla (2x)
Tac  Supporto inferiore della cinghia di ancoraggio (2x)
lad  Cinghia di ancoraggio (2x)

Preparazione del seggiolino per bambini per
linstallazione

1. Lo stabilizzatore anteriore viene fornito come parte separata e deve
essere montato sul seggiolino prima di utilizzare il seggiolino in un
veicolo. Una volta installato, lo stabilizzatore anteriore pud essere
rimosso solo con gli strumenti corretti.

2. Per montare lo stabilizzatore anteriore: tenere premuta la maniglia dello
stabilizzatore anteriore mentre si fanno scorrere entrambi i tubi nelle
aperture della base del seggiolino su entrambi i lati. Farli scorrere fino in
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fondo. (2)

Decidi con quanto spazio per le gambe vuoi installare il seggiolino
regolando la posizione dello stabilizzatore anteriore. Per fare cio,
spingere la maniglia dello stabilizzatore anteriore verso linterno e far
scorrere lo stabilizzatore anteriore verso l'interno o verso l'esterno e
lasciarlo scattare in posizione. (2)

Suggerimento: E pit semplice regolare la posizione dello stabilizzatore
anteriore gia all'esterno del veicolo.

Allontanare il supporto a terra dal seggiolino e verso l'alto finché non si
blocca nella posizione di utilizzo e non penzola piu. (10)

Per un'installazione pit semplice una volta in auto, portare il seggiolino
nella posizione piu verticale con la maniglia reclinabile e mantenere il
supporto a terra nella posizione piu corta.

Preparazione del veicolo per linstallazione sul sedile
posteriore

1.

2.

Porta lo schienale del sedile posteriore in posizione verticale (se
applicabile alla tua auto).

Per darti spazio per l'installazione, sposta il sedile anteriore il piu
possibile in avanti e mettilo in posizione verticale se necessario.

Se il tuo veicolo & dotato di punti di ancoraggio inferiori, non hai bisogno
di ulteriori preparativi e puoi iniziare con l'installazione del seggiolino
per bambini. Controllare il manuale del veicolo per assicurarsi che gli
ancoraggi possano essere utilizzati con attacchi inferiori. (3, 4)

Se il tuo veicolo non & dotato di punti di ancoraggio inferiore integrati

per il cavo di ancoraggio, puoi utilizzare i supporti inferiori del cavo di
ancoraggio forniti con il seggiolino o disponibili come parte di ricambio
per creare un punto di ancoraggio. Questo dovrebbe essere fatto da
persone qualificate.

Individua l'apertura nei binari del sedile anteriore che e piu vicina al retro
(piu vicina al sedile posteriore), accessibile dal basso, abbastanza grande
e simmetrica su entrambi i binari. Dal lato interno del binario, fai scorrere
il supporto inferiore del cavo di ancoraggio sotto il binario, in modo che i
fori del supporto e del binario si allineino. Puoi scegliere di far puntare la
parte angolata del supporto verso l'alto o verso il basso. (5)

Metti la rondella sopra il foro in cima al binario e infila il bullone dall'alto.
Per un foro con un diametro di 6 mm puoi usare la rondella Mé. Per un
foro con un diametro di 8 mm o pil puoi usare la rondella spalla. Usa una
chiave esagonale (chiave a brugola) di dimensioni 4 per stringere la vite.
Assicurati che sia completamente stretto, con una coppia di almeno 5
Nm. (5)
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7. Ripeti sul lato opposto.

8. Controlla che i supporti non interferiscano / vengano spostati o
danneggiati dal sedile del veicolo. Controlla regolarmente che il supporto
sia ancora ben stretto e posizionato, o ri-stringi il bullone se necessario.

9. Se il tuo veicolo non dispone di punti di ancoraggio inferiori integrati e i
supporti inferiori del cavo di ancoraggio non possono essere installati,
potresti utilizzare le cinghie di ancoraggio come alternativa. Controlla
il manuale dell'utente delle cinghie di ancoraggio per sapere come
utilizzarle.

Preparazione del veicolo per linstallazione sul sedile
anteriore

1. Regolare lo schienale del sedile anteriore in posizione verticale.

2. Disattivare SEMPRE l'airbag frontale. Se cio non & possibile nel tuo
veicolo, non puoi installare questo seggiolino sul sedile anteriore.

3. Spostare il sedile anteriore e/o regolare la posizione del rinforzo
anteriore, in modo che lo schienale del seggiolino per bambini sia a
contatto con il cruscotto. Se il contatto non e possibile, spostare il sedile
anteriore il piu indietro possibile, in modo da avere una distanza minima
preferibile di 25 cm tra il seggiolino per bambini e il cruscotto. (6)

4. Seil tuo veicolo e dotato di punti di ancoraggio inferiori, non hai bisogno
di ulteriori preparativi e puoi iniziare con l'installazione del seggiolino
per bambini. Controllare il manuale del veicolo per assicurarsi che gli
ancoraggi possano essere utilizzati con attacchi inferiori. (7)

5. Seil tuo veicolo non & dotato di punti di ancoraggio inferiori integrati, puoi
utilizzare i supporti inferiori del cavo di ancoraggio forniti con il seggiolino
o disponibili come parte di ricambio per creare un punto di ancoraggio.
Questo dovrebbe essere fatto da persone qualificate.

6. Individua l'apertura sufficientemente ampia nei binari del sedile anteriore
piu vicina al cruscotto, accessibile dal basso e simmetrica su entrambi
i binari. Dal lato interno del binario, fai scorrere il supporto inferiore del
cavo di ancoraggio sotto il binario, in modo che i fori del supporto e del
binario si allineino. Puoi scegliere se far puntare la parte angolata del
supporto verso l'alto o verso il basso. (8)

7. Metti la rondella sopra il foro in cima al binario e infila il bullone dall'alto.
Per un foro con un diametro di 6 mm puoi usare la rondella Mé. Per un
foro con un diametro di 8 mm o piu puoi usare la rondella spallina. Usa
una chiave esagonale (chiave a brugola) di dimensioni 4 per stringere la
vite. Assicurati che sia completamente stretta, con una coppia di almeno
5 Nm. (8)

8. Ripeti sul lato opposto.
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9. Controlla che i supporti non interferiscano / si spostino o si danneggino
dal sedile del veicolo. Controlla regolarmente che il supporto sia ancora
ben stretto e posizionato, o ri-stringi il bullone se necessario.

Installazione del seggiolino per bambini nel veicolo

1. Una volta posizionati i punti di ancoraggio per gli attacchi inferiori,
l'installazione puo continuare.

2. Posizionare il seggiolino per bambini sul sedile del veicolo con il supporto
anteriore posizionato contro lo schienale del sedile del veicolo. (9)

3. Rimuovere il tappo della forcella a terra. Un allarme iniziera a suonare
e si arresta solo quando il seggiolino e installato correttamente con la
forcella a terra perfettamente a contatto con il basamento del veicolo.

4. Estendere il supporto a terra con la maniglia del supporto a terra, in
modo che sia a contatto con il pianale del veicolo mentre il seggiolino per
bambini si trova a filo del sedile del veicolo. Cio impedisce al seggiolino di
ribaltarsi all'indietro. (10)

5. Estrarre a lungo la cintura del veicolo e unire la cintura per le spalle e la
cintura addominale con una mano. Con l'altra mano, guidare la linguetta
della cintura attraverso il primo guidacinghia, attraverso il dispositivo
di bloccaggio del tenditore, attraverso il secondo guidacinghia e farla
scattare nella fibbia. Assicurati che entrambe le cinture si trovino sotto
la sporgenza sulla base e completamente all'interno del blocco del
tenditore. (11, 12)

6. Per eliminare l'allentamento della cintura, tirare prima SOLO la tracolla
vicino alla fibbia. Quindi, tirare la cintura a tracolla sul lato della portiera
assicurandosi che il seggiolino non si muova. (13)

7. Quando tutta l'eccedenza della cintura & stato rimossa, ruotare la
manopola del tenditore in senso orario sul retro del sedile. In tal modo, il
blocco del tenditore sul lato anteriore si chiudera. Continuare a ruotare
la manopola per tendere la cintura. Puoi ruotare finché la manopola non
scatta e non si tende ulteriormente. (14)

8. Nota: verificare che la fibbia della cintura del veicolo non sia in conflitto
con il guidacintura. In tal caso, & necessario installare il seggiolino con
una posizione dello stabilizzatore anteriore piu ampia.

9. Verificare che il supporto a terra sia ancora in contatto con il pianale del
veicolo e regolare se necessario.

10.L'indicatore dell'altezza della forcella mostra il colore verde quando la

forcella di supporto a terra & a contatto con il pianale.

.Ilsuono dell'allarme si interrompe quando gli indicatori d'altezza della

staffa di supporto a terra diventano verdi ed e a contatto con il pianale
(non su tutti i modelli).

—_
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Spingere verso il basso il pulsante di rilascio del cavo inferiore ed
estrarre i cavi inferiori. Collegare il gancio agli ancoraggi inferiori
dell'imbragatura del veicolo. Ripeti la stessa procedura sull'altro lato. (15)
Assicurati che entrambi i cavi inferiori siano collegati e stretti. Muovendo
il seggiolino da un lato all'altro, diventeranno piu tesi.

Assicurati di poter ancora vedere la linea gialla su ciascuna cinghia
inferiore. Se non riesci a vederlo, non c'e abbastanza tensione sulle
cinghie. (16)

Se hai installato il seggiolino per bambini sul sedile posteriore: Spostare
il sedile anteriore del veicolo all'indietro, in modo che sia leggermente a
contatto con il seggiolino per bambini. Se cio non & possibile, spostare in
avanti il sedile anteriore per creare la maggiore distanza possibile tra il
seggiolino per bambini e il sedile anteriore, preferibilmente di almeno 25
cm. (17)

Controllare se linstallazione € tesa e stabile: la cintura del veicolo deve
essere molto tesa senza allentarsi e bloccata dal dispositivo di bloccaggio
del tenditore. Entrambi i cavi inferiori dovrebbero essere collegati e stretti
e avere la linea gialla visibile, e il supporto a terra dovrebbe essere in
contatto con il pianale del veicolo. Ripetere la stessa installazione se
necessario.

Il seggiolino viene consegnato con SIP+ rimovibile (protezione dagli
impatti laterali aggiuntiva). Questa protezione aggiuntiva agli urti laterali
deve essere utilizzata sul lato verso la portiera del veicolo. Per agganciare
il SIP+, seguire le immagini e le istruzioni sul SIP+ incluso nel seggiolino.
Il seggiolino offre gia una protezione integrata dagli impatti laterali di

alto livello. Questa protezione aggiuntiva dagli impatti laterali migliora
ulteriormente la protezione in caso di collisione laterale. (18)

Non utilizzare il SIP+ sul seggiolino quando lo spazio tra il sedile e

la portiera del veicolo & troppo piccolo, il che potrebbe portare a una
situazione in cui il seggiolino non & posizionato correttamente sul sedile
del veicolo.

Nel caso in cui il SIP+ si trovi all'altezza del finestrino della portiera e la
tua auto sia dotata di airbag a tendina laterali, non utilizzare il SIP+ se la
distanza tra il SIP+ e il finestrino € inferiore a 10 cm.

Rimozione del seggiolino per bambini dal veicolo

1.

2.

Per rimuovere il seggiolino dal veicolo, sganciare prima le cinghie
inferiori con il pulsante di rilascio e sganciare i ganci inferiori.
Rilasciare parte della tensione del tenditore ruotando la manopola del
tenditore in senso antiorario. Quindi puoi spingere la manopola verso
il seggiolino per aprire il blocco. Se la spinta e difficoltosa, ruotando
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ulteriormente la manopola in senso antiorario si rilascia la tensione e si
apre il blocco nella sua posizione finale. Assicurarsi che il tenditore sia
completamente tornato nella posizione iniziale con un blocco aperto nella
parte anteriore. (19)

Sganciare la cintura del veicolo dalla fibbia e guidare la cintura indietro
attraverso i guidacintura.

Portare il supporto a terra nella posizione piu corta mentre si preme il
pulsante di regolazione del supporto a terra.

Togli il seggiolino dal veicolo.

Se si desidera riporre il seggiolino, & possibile portare il supporto a terra
in posizione di trasporto tirandolo verso il basso e spingendolo contro il
seggiolino.

Mettere il bambino nel seggiolino

1.

Tenendo premuto il pulsante del regolatore centrale, allontanare le
cinture per le spalle dal seggiolino con il palmo della mano. Assicurati

di tirare le cinghie in modo uniforme cosi che rimangano della stessa
lunghezza. Non tirare le spalline, poiché sono fisse e non possono
muoversi. (20)

Aprire la fibbia dellimbragatura.

Per tenere lontane le cinghie, posizionare le imbottiture per le spalle sui
magneti su ciascun lato del guscio del seggiolino. (21)

Mettere il bambino sul seggiolino e regolare la posizione delle cinture
per le spalle e del poggiatesta, se necessario - vedere la sezione
“Adattamento alla crescita del bambino”.

Posizionare le cinture a tracolla sulle spalle del bambino e chiudere la
fibbia: CLICK! (22)

Tirare la cinghia di regolazione centrale direttamente dal seggiolino per
stringere l'imbragatura. Assicurati di stringere molto bene l'imbragatura,
in modo da non poter pil fare una piega orizzontale nelle cinture. Quando
tensioni l'imbragatura, assicurati che il bambino sia ben posizionato
contro lo schienale. (23)

Adattare il seggiolino alla crescita del bambino

Altezza cinture per le spalle/poggiatesta

* L'altezza delle cinture per le spalle del poggiatesta puo essere regolata
tirando verso l'alto la maniglia del poggiatesta sul retro del poggiatesta
e spostando il poggiatesta verso l'alto o verso il basso. Per poterlo fare,
la fibbia dell'imbracatura deve essere aperta e le cinghie devono essere
estratte. (24)
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» Per trovare l'altezza giusta per il tuo bambino, sposta il poggiatesta
completamente verso l'alto, posiziona il bambino nel seggiolino e quindi
sposta il poggiatesta verso il basso finché non si posiziona direttamente
sulle spalle del bambino.

Importante per l'utilizzo sul sedile anteriore: € necessario mantenere
sempre una distanza minima di 5 cm tra il cruscotto anteriore dell’auto e
la parte superiore della testa o del poggiatesta del bambino, a seconda di
quale sia il pit alto. Se la tua auto non lo consente per le posizioni piu alte
del poggiatesta, devi invece spostare il seggiolino sul sedile posteriore.

Angolo di reclinazione
« 'angolo di reclinazione puo essere regolato in base a come e comodo per
il tuo bambino. Per fare cio, accedere alla maniglia di reclinazione nella
parte inferiore della scocca del seggiolino. (25)

Spazio per le gambe
» Puoi decidere con quanto spazio per le gambe vuoi installare il seggiolino
regolando la posizione dello stabilizzatore anteriore. Questo deve essere
fatto prima di installare il seggiolino. Vedere la sezione “Preparazione del
seggiolino per bambini per linstallazione”

Riduttore per neonato

« Il riduttore per neonato deve essere utilizzato dalla nascita e puo essere
utilizzato fino a un'altezza del bambino di 87 cm. Non togliere il riduttore
per neonato prima che il bambino sia alto 61 cm e possa stare seduto da
solo.
Il riduttore neonato puo essere estratto dal guscio del seggiolino,
guidando l'imbragatura attraverso le fessure della scocca del riduttore
neonato.
Il riduttore per neonato puo essere reinserito nel guscio del seggiolino,
guidando l'imbragatura attraverso le fessure della scocca del riduttore.
Utilizzare il riduttore solo nella posizione piu reclinata del sedile.
Assicurarsi che l'imbragatura sia posizionata correttamente, in modo che
limbragatura possa essere tirata saldamente senza attorcigliarsi. (26)

Adattare il seg Rimozione e riadattamento della fodera
giolino alla crescita del bambino

« Fare attenzione quando si rimuove la fodera, perché per risistemarla
bisogna seguire il procedimento contrario.

» La fodera del poggiatesta puo essere rimossa separatamente.

« Per ulteriori istruzioni, visitare il sito www.besafe.com
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* Quando si lava la fodera del seggiolino, assicurarsi di seguire le istruzioni
sull'etichetta di lavaggio all'interno della fodera.

I Attenzione: possibile uso scorretto

NON E CONSENTITO installare il seggiolino sul sedile

anteriore CON LAIRBAG ATTIVATO.

Il seggiolino per bambini NON DEVE essere installato in

una posizione in cui la cintura del veicolo € dotata di airbag cintura non
disattivabile.

Il supporto a terra deve essere sempre utilizzato. Assicurarsi che il
supporto a terra sia completamente abbassato e a pieno contatto con il
pianale del veicolo.

Assicurarsi che la cintura del veicolo sia ben tesa, che il blocco del
tenditore sia chiuso e teso e che entrambi gli attacchi inferiori siano
collegati al veicolo e ben tesi.

Garanzia

* Se il prodotto dovesse risultare difettoso entro 24 mesi dall'acquisto a
causa di difetti dei materiali o nella produzione, fatta eccezione per le
fodere e le cinghie dell'imbragatura, vi preghiamo di renderlo al punto di
acquisto d'origine.

La garanzia e valida solo quando il seggiolino viene usato in maniera
appropriata e con cura. Si prega di contattare il proprio rivenditore, che
stabilira se il seggiolino andra reso al produttore per essere riparato. Non
e possibile richiedere una sostituzione o un reso. La garanzia non viene
estesa dopo un’eventuale riparazione.

La garanzia decade: quando non c'é la ricevuta fiscale, quando i difetti
sono causati da un uso scorretto e improprio, quando i difetti sono causati
da abusi, usi scorretti o negligenza.

IMPORTANTE: prima di smaltire il seggiolino a fine vita

» Assicurandoti che il prodotto, le batterie e le parti elettroniche siano
smaltite correttamente, contribuirai a prevenire potenziali conseguenze
dannose per 'ambiente e la salute delle persone che potrebbero essere
causate da una gestione inappropriata dei rifiuti.

* Siprega di contattare l'autorita locale per ulteriori dettagli sul punto di
raccolta designato piu vicino.
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Smaltimento di prodotto, imballaggio, batterie esauste
e parti elettroniche (applicabile nell'Unione Europea e
in altri paesi con sistemi di raccolta differenziata)

« Questo simbolo sul prodotto o sui documenti di

accompagnamento indica che il prodotto, le batterie e le

parti elettroniche non devono essere trattati come rifiuti

domestici generici.

Si prega di rimuovere eventuali batterie e componenti

elettronici usati prima dello smaltimento del seggiolino

per bambini. Seguire le istruzioni per la rimozione sulla

parte o sul prodotto.

Questo seggiolino ha un’unita elettronica all'interno del supporto a terra
(non su tutti i modelli). Trovi 'adesivo con le istruzioni di rimozione sul
retro del supporto a terra.

Si prega di consegnare le batterie e le parti elettroniche usate in un punto
di raccolta designato per la gestione e il riciclaggio dei rifiuti elettrici ed
elettronici.

Smontaggio e smaltimento del seggiolino per bambini

« Questo prodotto puod essere smontato in diversi materiali per la
movimentazione dei rifiuti; visitare il sito www.besafe.com per istruzioni
dettagliate.

« Siprega di consegnare il seggiolino per bambini presso un punto di
raccolta designato per la gestione dei rifiuti domestici non generici.

Smaltimento dell'imballaggio

« La confezione di questo prodotto contiene un sacchetto di plastica PE e
un cartone, separare questi materiali e consegnarli ai punti di raccolta
designati nella propria zona.
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Obrigado por escolher Besafe Stretch B

| Eimportante que leia este manual de utilizagdo ANTES de instalar a sua
cadeira. A incorrecta instalagao pode por em perigo a sua crianga.

Informacgao vital

Esta cadeira NAO DEVE ser instalada num assento dianteiro

COM AIRBAG ATIVO ou num assento cuja posi¢ao inclui cinto

com airbag.

A lista de carros fornecida para esta cadeira serve apenas de

guia para as posi¢oes na sua viatura em que a cadeira pode ser instalada.
Mas deve sempre verificar no manual do veiculo se cadeiras deste tipo
tem permissao de instalagao. O manual de utilizador do veiculo deve ser
o0 guia principal e serem sempre seguidas as suas indicagoes.

Esta cadeira deve ser instalada voltada contra a marcha com cinto de 3
pontos de fixagao, aprovados segundo UN/ECE Regulamento No 16 ou
outro standard equivalente.

0 pé de apoio deve ser usado sempre. Certifique-se que o pé de apoio
estd totalmente puxado para baixo até que togue o chao do veiculo na
frente do banco e o que os indicadores do pé de apoio se encontram a
verde.

0 sistema de cintos da cadeira (arnés) deve estar sempre fechado
quando a crianga se encontra na cadeira.

Os cintos (arnés) devem estar apertados sem folga e sem estarem
torcidos.

Garanta que o arnés fica devidamente ajustado, de forma que nao seja
possivel fazer qualquer dobra horizontal nos cintos. Quando apertar o
arnés, certifique-se de que a crianga esta devidamente encostada as
costas da cadeira.

As almofadas de ombros contém magnéticos. Magnéticos podem
influenciar equipamentos eletrénicos como pacemakers ou outros
equipamentos médicos.

Proteja qualquer parte do corpo da crian¢a que esteja exposta ao sol.
Vista sempre a sua crianga com uma camada fina de roupas de forma
a evitar contacto directo entre os cintos (arnés) e a pele. Evite o uso de
roupas com enchimento pois desta forma previne a possibilidade de
apertar os cintos totalmente.

Recomendamos que use a inser¢ao para recém nascido apenas na
posi¢cdo mais reclinada até uma altura de 87 cm.

Remova a inser¢ao para recém nascido quando a crianca tiver uma altura
superior a 87 cm

Deve deixar de usar esta cadeira e mudar para a seguinte quando UMA
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das seguintes condigdes ndo for cumprida: 1) A crianga mede mais do
que 125cm; 2) A crianca incluindo roupas pesa mais do que 36kg; 3) A
altura de ombros excede a posi¢do mais elevada dos cintos de ombros; 4)
0 topo das orelhas estd acima do ponto mais alto do enconsto de cabeca
guando na sua posi¢ao mais elevada.

Substitua a cadeira se esta esteve envolvida numa colisao em que a
velocidade tenh sido de 10km/h ou superior ou se existirem suspeitas de
gue a cadeira possa ter sido danificada em qualquer outra situagao. Ainda
gue pareca inalterada, caso tenha um outro acidente, a cadeira pode nao
estar apta a proteger a sua crianca ao nivel para que foi desenhada.
Evite que a cadeira fique presa ou pressionada, por exemplo por
bagagens, bancos reclindveis e/ou ao fechar portas.

NAO tente desmontar, modificar ou adicionar alguma parte a cadeira. A
garantia expira se partes ou acessoérios nao originais forem usados.
Nunca deixe a sua crianga na cadeira sem vigilancia.

Certifique-se que todos os passageiros estao informados sobre como
libertar a sua crianga em caso de emergéncia.

Certifique-se que toda a bagagem e outros objectos estdo devidamente
seguros. Bagagem nao segura pode causar lesoes graves nas criangas e
adultos em caso de acidente.

Nunca use a cadeira sem o estofo. Este € um componente de seguranca e
poderd apenas ser substituido por um estofo original BeSafe.

Nao use produtos de limpeza agressivos, estes podem danificar o
material de construcao da cadeira.

Quando lavar o estofo da cadeira, garanta que segue as instrugoes de
lavagem da etiqueta que se encontra no interior do mesmo.

A BeSafe aconselha a que as cadeiras auto ndo sejam vendidas ou
compradas em segunda mao.

CONSERVE este manual para uso posterior com a cadeira. Mantenha-o
dentro da bolsa do manual na parte inferior lateral do brago estabilizador
frontal.

NAO USE a cadeira por mais de 15 anos. Devido ao tempo, a qualidade
dos materiais pode alterar-se.

NAO USE a cadeira em casa. A cadeira nao foi desenhada para uso
domeéstico e pode apenas ser usada no carro.

Quando a cadeira esta instalada no carro verifique todas as dreas onde a
cadeira poderd tocar o interior. Recomendamos o uso de uma protecgao
de assento (BeSafe) nesses locais de forma a evitar cortes, marcas ou
descoloragdo no interior do veiculo, especialmente em veiculos com
interior em pele ou madeira.

Em caso de duvida, consulte o fabricante da cadeira de segurancga ou o
retalhista.



110

Componentes
1a Encosto de cabeca
b Insercdo para recém nascido
1c Braco estabilizador frontal
1d Pega do brago estabilizador frontal
le Bolsa de manual de utilizador
1f SIP+

19 Guia de cinto (2x)
1h P¢é de apoio

1j Ajustador de pé de apoio

Ti Indicador de pé de apoio

1k Almofadas de ombros (2x)

1L Cintos de ombros (2x)

Tm  Cintos obliquos (2x)

n Fecho central do sistema de cintos

1o Botao de ajustador central

p Cinta de ajustador central

1q Pega do encosto de cabega

r Saliéncia do tensor

1s Cinto fixador inferior (2x)

1t Botao de libertacdo do cinto fixador inferior (2x)
Tu Fita do cinto fixador inferior (2x)

Tv Gancho do cinto fixador inferior (2x)

Tw Alavanca de reclinar

1x Blogueador do tensor

1y Pontos de ancoragem no veiculo para os cintos de fixagao inferiores
1z Parafuso (2x)

Taa  Anilha Mé (2x)

lab  Anilha de suporte (2x)

lac  Suporte inferior do cabo de ancoragem (2x)
lad  Cinta de fixacdo (2x)

Praparar a cadeira para instalagao

1. 0 brago estabilizador frontal é entregue como uma parte em separado e
deve ser montado na cadeira antes de usar a cadeira no veiculo. Uma vez
instalado, o brago estabilizador frontal apenas pode ser retirado com as
ferramentas corretas.

2. Para montagem do brago estabilizador frontal: Mantenha a pega do brago
estabilizador frontal pressionada enquanto desliza ambos os tubos pelas
aberturas da base da cadeira de ambos os lados. Deslize completamente
para dentro. (2)
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3. Decida quanto espacgo para as pernas pretende manter ajustando a
posicao do braco estabilizador frontal. Para isso, pressione a pega do
brago estabilizador frontal e deslize para dentro ou para fora até que fixe
na posicao por um click. (2)

4. Dica: E mais facil ajustar a posicao do brago estabilizador frontal ainda
fora do veiculo.

5. Desvie o pé de apoio da cadeira e para cima até que pareca estar na
posicdo de uso e ndo balance mais. (10)

6. Para uma instalagdo mais facil aquando no carro, coloque a cadeira na
sua posi¢ao menos reclinada com a pega de reclinar, e mantenha o pé de
apoio na sua posicao mais curta.

Preparar o veiculo para instalagao no assento traseiro

1. Cologue o encosto do assento traseiro na sua posi¢cao menos inclinada
(se aplicavel ao seu carro).

2. Para ganhar espaco para si aquando da instalagdo, mova o assento
dianteiro para a frente o mais possivel e coloque-o na posicao menos
reclinada se necessario.

3. Se o seu veiculo estiver equipado com pontos de ancoragem para os
cintos de fixagao inferiores, ndo necessita de mais preparagao e pode
iniciar com a instalacao da cadeira. Verifique no manual de utilizador do
veiculo e certifique-se que sao permitidos para uso com cintos de fixagao
inferiores. (3, 4)

4. Se o seu veiculo nao estiver equipado com pontos de ancoragem
inferiores integrados, pode usar os suportes inferiores do cabo de
ancoragem fornecidos com a cadeira ou disponiveis como acessorio
para criar um ponto de ancoragem. Esta operagdo deve ser efetuada por
pessoal qualificado.

5. Localize a abertura nos trilhos do banco dianteiro que estad mais para tras
(mais préximo do assento traseiro), acessivel por baixo, com abertura
suficiente e simétrica em ambos os trilhos. Na parte interior do trilho,
deslize o suporte inferior do cabo de ancoragem por baixo deste, de modo
a que os furos do suporte e do trilho se alinhem. Pode escolher se a parte
angulada do suporte aponta para cima ou para baixo. (5)

6. Cologue a anilha sobre o furo no topo do trilho e passe o parafuso de
cima para baixo. Para um furo com didmetro de 6 mm, pode usar a anilha
Mé. Para um furo com diametro de 8 mm ou mais, pode usar a anilha de
suporte. Use uma chave hexagonal (chave Allen) tamanho 4 para apertar
o parafuso. Certifique-se de que estd completamente apertado, com um
torque de pelo menos 5 Nm. (5)

7. Repita no outro lado.



12

Verifique se os suportes ndo interferem / sdo movidos ou danificados
pelo assento do veiculo. Verifique regularmente se o suporte ainda esta
firme e devidamente posicionado, ou aperte novamente o parafuso se
necessario.

Se o seu veiculo ndo possui pontos de ancoragem inferiores embutidos
e os suportes inferiores do cabo de ancoragem também nao podem
ser instalados, pode usar o acessorio de correias de ancoragem como
alternativa. Por favor, consulte o manual de utilizador das correias de
ancoragem para saber como usa-las.

Preparar o veiculo para instalagdo no assento dianteiro

1.

Ajuste o encosto do assento dianteiro para a sua posi¢gao menos
inclinada.

Desative SEMPRE o airbag frontal. Se nao for possivel efetua-lo no seu
veiculo, ndo pode instalar esta cadeira no assento dianteiro.

Mova o assento dianteiro e/ou ajuste a posi¢ao do brago estabilizador
frontal, de forma a que a parte de trds da cadeira esteja em contacto
com o tablier. Se o ponto de contato nado for possivel, deve entdao mover

o0 assento dianteiro para trds o mais possivel, para que a distancia seja
preferencialmente de no minimo 25cm entre a cadeira e o tablier. (6)

Se o seu veiculo estiver equipado com pontos de ancoragem para os
cintos de fixagao inferiores, ndo necessita de mais preparagao e pode
iniciar com a instalacao da cadeira. Verifique no manual de utilizador do
veiculo e certifigue-se que sdo permitidos para uso com cintos de fixagao
inferiores. (7)

Se o seu veiculo nao estiver equipado com pontos de ancoragem
inferiores embutidos, pode usar os suportes inferiores do cabo de
ancoragem fornecidos com a cadeira ou disponiveis como acessério
para criar um ponto de ancoragem. Esta operagao deve ser efetuada por
pessoal qualificado.

Localize a abertura grande o suficiente nos trilhos do banco dianteiro
que estad mais a frente (mais préximo do painel), acessivel por baixo

e simétrica em ambos os trilhos. Na parte interior do trilho, deslize o
suporte inferior do cabo de ancoragem por baixo do trilho, de modo que
os furos do suporte e do trilho se alinhem. Pode escolher se a parte
angulada do suporte aponta para cima ou para baixo. (8)

Coloque a anilha sobre o furo no topo do trilho e passe o parafuso de
cima para baixo. Para um furo com diametro de 6 mm, pode usar a anilha
Mé. Para um furo com didametro de 8 mm ou mais, pode usar a anilha de
suporte. Use uma chave hexagonal (chave Allen) tamanho 4 para apertar
o parafuso. Certifique-se de que esta totalmente apertado, com um torque
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de pelo menos 5 Nm. (8)

Repita no outro lado.

Verifigue se os suportes nado interferem / sdo movidos ou danificados
pelo assento do veiculo. Verifique regularmente se o suporte ainda esta
firme e devidamente posicionado, ou aperte novamente o parafuso, se
necessario.

Instalar a cadeira dentro do veiculo

1.

9.

Assim que os pontos de ancoragem para os cintos de fixagdo inferiores
estiverem na posi¢ao, a instalagao pode continuar.

Cologque a cadeira no assento do veiculo com o brago estabilizador frontal
colocado contra o encosto do assento. (9)

Retire a tampa que se encontra a volta do pé de apoio. Um som de alarme
iniciard e serd cessado assim que a cadeira esteja devidamente instalada
com o pé de apoio em contacto com o chado do veiculo.

Extenda o pé de apoio com a respetiva pega, até que este esteja em
contacto com o chao do veiculo enquanto a cadeira estd nivelada no
assento da viatura. Isto evita que a cadeira tombe para tras. (10)

Puxe para fora o cinto do veiculo e combine o cinto transversal e obliquo
numa mao. Com a outra mao, guie a lingueta do cinto pelo primeiro guia
de cinto, através do bloqueador do tensor, através do segundo guia de
cinto e insira no fecho central. Certifique-se que ambos os cintos estao
debaixo da saliéncia na base e totalmente dentro do bloqueador do
tensor. (11, 12)

Para remover a folga no cinto, primeiro puxe S0 o cinto obliquo préximo
do fecho central. Depois, puxe o cinto obliquo no lado da porta enquanto
garante que a cadeira nao se move. (13)

Quando estiver eliminada toda a folga, rode a saliéncia do tensor no
sentido dos ponteiros do relégio na parte traseira da cadeira. Quando
estiver a proceder a esta etapa, o bloquedor do tensor fecha. Continue a
rodar a saliéncia do tensor para criar mais tensao no cinto. Pode rodar
até que a saliéncia faca click e nao tensione mais. (14)

NOTA: verifique se o fecho do cinto do veiculo nao estd em conflito com

o0 guia de cinto. Se este for o caso, necessita instalar a cadeira com uma
posicao mais alargada do brago estabilizador frontal.

Verifique que o pé de apoio se mantem em contacto com o chao do
veiculo e ajuste-o caso necessario.

10.0 indicador de altura do pé de apoio mostrara a cor verde se o pé de

apoio estiver em contacto com o chao.

11.0 alarme para quando os indicadores do pé de apoio estiverem a verde e

este em contacto com o cho (ndo em todos os modelos).
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12.Pressione para baixo o botao libertador do cinto fixador inferior e puxe
para baixo os cintos fixadores inferiores. Junte o gancho ao ponto de
ancoragem do veiculo do cinto fixador inferior. Repita o procedimento do
outro lado. (15)

13.Garanta que ambos os cintos fixadores inferiores estdo conectados
firmemente. Balangando a cadeira de lado para lado, eles ficardo mais
tensos.

14.Certifique-se que consegue ver a linha amarela de cada cinto fixador
inferior. Se ndo for possivel, significa que ndo existe tensao suficiente nos
cintos fixadores inferiores. (16)

15.Se instalou a cadeira no assento traseiro: Mova o assento dianteiro para
tras, até que tenha contacto ligeiro com a cadeira. Se nao for possivel,
entdo mova o assento dianteiro para a frente para criar a maior distancia
possivel entre este e a cadeira, preferencialmente no minimo 25cm. (17)

16. Verifique que a instalagdo estd estavél e firme: o cinto do veiculo deve
estar bastante tenso e sem folga, e fechado pelo bloqueador de tensor.
Ambos os cintos de fixacao inferiores devem estar conectador e tensos, e
ter a sua linha amarela visivel. O pé de apoio deve estar em contacto com
o chao do veiculo. Repita a mesma instalagdo se necessario.

17.Esta cadeira ¢é fornecida com SIP+ (Side Impact Protection+/Protecao de
impacto lateral+) removivel. Este protector de impacto lateral extra deve
ser usado no lado da porta do veiculo. Para fixar a versao do seu SIP+,
siga os desenhos com as instrugdes no SIP+ incluido na sua cadeira. A
cadeira ja oferece um elevado nivel de protecao de impacto lateral. Este
protector de impacto lateral extra melhora ainda mais a protecgao de
impacto lateral. (18)

18.N&o use o SIP+ na cadeira quando o espago entre a cadeira e a porta do
veiculo é demasiado pequeno, o que poderd levar a que a cadeira nao
figue devidamente posicionada.

19.No caso do SIP+ se posicionar a altura da janela da porta e o carro estiver
equipado com cortina airbag, entdo ndo use o SIP+ caso exista uma
distancia inferior a 10cm entre o SIP+ e a janela.

Remover a cadeira do veiculo

1. Pararemover a cadeira do veiculo, primeiro liberte os cintos fixadores
inferiores com o botdo de libertacao e retire-os dos ganchos.

2. Liberte alguma da tensao do tensor rodando a saliéncia no sentido
contrario aos ponteiros do relégio. Pode depois empurrar a saliéncia para
a cadeira para abrir o fecho. Se empurrar for dificil, rodar ainda mais a
saliéncia no mesmo sentido libertara a tensao e abre o fecho na posicao
final. Certifique-se que o tensor esta totalmente na sua posicao inicial
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w

com o fecho aberto na frente. (19)

Liberte o cinto do veiculo do fecho e guie-o através dos guias para tras.
Recolha o pé de apoio para a sua posigao mais curta enquanto pressiona
o0 botao do ajustador deste.

Retire a cadeira do veiculo.

Se pretender guardar a cadeira, pode colocar o pé de apoio na posi¢ao de
transporte empurrando-o para baixo no sentido da cadeira.

Colocar a crianga na cadeira
1.

Enguanto pressiona o botao do ajustador central, puxe os cintos de
ombros para fora da cadeira com a mao aberta. Certifique-se que puxa
os cintos paralelamente de forma que tenham o mesmo comprimento.
Nao puxe nas almofadas de ombros, uma vez que estas estao fixas e nao
devem ser movidas. (20)

Abra o fecho central.

Para manter as fitas fora da area onde ird colocar a crianca, cologue as
almofadas de ombros sobre os magnétidos de cada lado da cadeira. (21)
Coloque a sua criang¢a na cadeira e ajuste a posicao dos cintos de ombros
e do encosto de cabeca se necessario - veja a sec¢ao ‘Ajustando a crianca
em crescimento’.

Cologue o cintos de ombros sobre os ombros da crianca e feche o fecho:
CLICK! (22)

Puxe o cinto do ajustador central para fora da cadeira para tensionar o
arnés. Certifique-se que tensiona o arnés extremamente bem, de forma

a que nao consiga fazer uma dobra horizontal das fitas. Quando ajustar o
arnés, certifique-se que a crianga esta corretamente posicionada contra o
encosto da cadeira. (23)

Remover a cadeira do veiculo

Cinto de ombros / altura do encosto de cabeca

A altura dos cintos de ombros e do encosto de cabe¢a podem ser
ajustadas puxando a pega do encosto de cabega para cima na parte de
trés do encosto de cabega e movendo-o para cima e para baixo. De forma
a conseguir faze-lo, o fecho do arnés deve estar aberto e as fitas puxadas
para fora. (24)

Para encontrar a correta altura para a sua crianga, mova o encosto de
cabeca totalmente para cima, coloque a crianga na cadeira, e mova
depois o encosto de cabega para baixo até que pouse diretamente nos
ombros da sua crianca.

Importante para uso no assento dianteiro: deve sempre manter uma
distancia minima de 5¢cm entre o escudo frontal do carro e o topo da
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cabeca da sua crian¢a ou do encosto de cabega.

Angulo de inclinagao
* 0 angulo de inclinagao pode ser ajustado para que seja confortavel para
a sua crianga. Para isso, aceda a pega de reclinar na parte de baixo da
cadeira. (25)

Espago para pernas
* Pode decidir quanto espago deseja manter para as pernas ajustando
a posi¢ao do brago estabilizador frontal. Isto tem de ser feito antes da
instalagao da cadeira. Ver secgao ‘Preparar a cadeira para instalagao’

Inser¢ao para recém nascido

* Alinser¢ao para recém nascido deve ser usada desde o nascimento e
pode ser usada até uma estatura de 87cm. Nao remova a inser¢ao para
recém nascido antes que o bébé tenha uma altura de 61cm e se consiga
manter na posi¢ao sentado.
A insercao para recém nascido pode ser retirada da cadeira, passando o
arnés pelas ranhuras da insergdo para recém nascido.
A insergao para recém nascido pode voltar a ser colocada na cadeira,
passando o arnés pelas ranhuras da inser¢ao para recém nascido. Use
a insercao para recém nascido apenas na posi¢cdao mais reclinada da
cadeira. Certifique-se que o0 arnés esta corretamente posicionado, e que
pode ser apertado sem qualquer torgao. (26)

Retirar e voltar a colocar o estofo

« Tome ateng¢do enquanto retira o estofo, pois o voltar a colocar é efectuado
exactamente no sentido inverso.

» 0 estofo do encosto de cabeca pode ser removido separadamente.

* Para mais intrugdes, por favor visite www.besafe.com

* Quando lavar o estofo, certifique-se que segue as instrugoes de lavagem
na etiqueda no interior do estofo.
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Aviso: erros potenciais

NAO E PERMITIDO instalar a cadeira no banco da frente COM

0 AIRBAG ACTIVO.

Esta cadeira NAO DEVE ser instalada numa posicao do

veiculo onde o cinto possua airbag que nao possa ser

desativado.

0 pé de apoio deve ser sempre usado. Certifique-se que o pé de apoio
estd completamente puxado para baixo e em completo contacto com o
chao do veiculo.

Certifique-se que o cinto do veiculo esta com a devida tenséo, o fecho
apertado e tenso e que ambos os cintos fixadores inferiores estao ligados
ao veiculo e perfeitamente tensionados.

Garantia

* Se este produto demonstrar alguma falha nos 24 meses seguintes a data

de compra devido a materiais ou processo produtivo, excepto estofos e
sistema de cintos (arnés), por favor devolva-o no local onde efectuou a
compra.

A garantia apenas sera valida quando a cadeira for usada de forma
apropriada e cuidadosa. Por favor contacte o distribuidor, ele ird decidir
se a cadeira deverd ser devolvida ao produtor para reparacao. O produto
substituto ou reparado nao pode ser reclamado. A garantia ndo é
extensivel apds reparacao.

A garantia expira: -Quando ndo existe recibo da compra. -Quando os
danos sao causados por uso errado ou impréprio. -Quando os danos sao
causados por mau tratamento, uso indevido ou negligencia.

IMPORTANTE: Antes de descartar a cadeira no fim do
seu ciclo de vida

» Assegure-se que o produto, as baterias, e as partes eletronicas
sao descartadas corretamente, estard assim a prevenir potenciais
consequencias negativas para o meio ambiente e a salde humana que
pode ser causada por inapropriado manuseamento de lixo.

« Por favor contacte as autoridades locais para mais detalhes sobre o
ponto mais préximo de recolha.
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Descartar o produto, embalamento, baterias vazias, e
partes eletronicas (aplicavel na Comunidade Europeia e
outros paises com sistemas de recolha separada)

Este simbolo no produto ou nos documentos que o

acompanham indica que o produto, as baterias, e partes

eletrénicas ndo devem ser tratados como lixo doméstico

geral.

Por favor remova qualquer bateria usada e partes

eletronicas antes de descartar a cadeira. Siga as

instrugdes para remogao no componente ou no produto.

Esta cadeira tem uma unidade eletrénica no interior do pé de apoio (ndo
em todos os modelos. Encontra as instrugoes para o remover na etiqueta
na parte de tras do pé de apoio.

Por favor cologue as baterias usadas e partes eletrénicas nos pontos de
recolha designados para tratamento e reciclagem.

Desmontar e descartar a cadeira

* Este produto pode ser desmontado nos diferentes materiais para
manuseamento de desperdicio; por favor visite www.bedafe.com para
instrucoes detalhadas.

* Por favor coloque a cadeira num pronto designado para tratamento de
lixo ndo doméstico.

Descartar o embalamento

* 0 embalamento deste produto contém um saco em PE e uma caixa de
cartao, por favor separe-os e cologue-0s nos respetivos pontos na sua
area
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EuxapLotovpe Ttou emAé§ate to BeSafe Stretch B

Elvat onpavtiko va Stadoete auto to eyxelpldlo xetplopol
MPIN eyKaTaoTr)oeTe T0 KABLOPA 0ag. Mia eapaipévn
€yKataotaon propel va Béoet oe kivduvo to Ttatsl oag.

NMAnpowopieg {wtikng onpaciag
To atskd kablopa AE MPEMEI va eykabiotatat oto %.
pmpootwod kablopa ME ENEPTOMOIHMENO AEPOZAKO 1

0€ pLa B€on Tou QUTOKLVATOU [e wvn agpdaako.

H AloTa Twv QUTOKWATWY TIOU 0aG TIAPEXETAL JE QUTO TO KABLopa
AeLtoupyel WG 08Ny yLa ToLeg BETELG 0TO OYNUa 0ag PTopel va
TALPLAEEL. AMNA TIPETTE TIAVTA VA EAEYXETE TO EYXELPLELO TOU OXAPATOG
00G Qv Ta TTaSLKA Kablopata autou Tou TUTIoU ETILTPETETAL Va
eykataotabouv. To eyxelplbLo TOU oxrHaTOC elval n KUPLA ypappr
08NyLWV TIOU TIPETTEL TIAVTA VA AKOAOUBELTE.

AUTO TO KaBLopa TTpETeL va eykataotabel avdmoda pe tn {wvn 3 onelwv
TOU QUTOKWATOU, OUHpWVA HE TNV éykplon UN/ECE Regulation No.16 1
AT OXETLKEG TIPOSLAYPAPEG.

To umtoTtdSL0 TPETIEL Va ¥pnotomoteital mavta. BeBatwbeite 6tL To
UTTOTIOSLO ElVAL QVETTTUYHEVO KAl AKOUPTIAEL TO TIATWHA TOU OXAHATOG
UTIPOOTA amod tn Béan kat OTL oL eVSEL&ELS TOU UTIOTIOSL0U Elval TTavta
TIPAOLVEG.

Ot (PAVTEG TTPOOSEDNC TIPETIEL Va elval TTAVTA KAELSWHEVOL OTaV TO Ttatst
Bploketal oto k&Blopa.

Ot (HAVTEG TTPOASEDNC TIPETIEL Va Elvat opLypévol xwplg xahapdtnta Kat
Va PNV €X0UV TOaKLOEL.

BeBatwBelte 6Tl éxeTe 0PLEEL TOUG LAVTEC AOPANELQC EEALPETIKA KAAG,
£T0L WOTE VA PNV pmopelte Tia va SUTAWoeTe TG {wveg. Otav opigete
TOUC LPAVTES, BeBatwbeite 6TL To ALt €xeL TomoBeTnBel owotd low
otnv TAdtn.

Ot (HAVTES TWV {WVWV WHOU TIEPLEXOLV HayVITEG. O PayVvATEC UTOPEL
Va EMINPEACGOUY NAEKTPOVLKO EEOTIALOHO OTIWG BHATOSOTEG Kal AANEG
OUOKEUEC.

MpootateloTe OTOLO PHEPOG TOU CWHATOG TOU TtaLdlou elval eKTeBeLEVO
oTov AALo.

Névta va VTUVETETE To TALsL P AETTd poUxa £T0L WOTE VA ATOPEVYETE
TNV aneuBelag emagr Twv {wVwy HE To S€ppa. AToQUYETE emtong Ta
(POUOKWTA pouxa KaBWG aUTO ATOTPETIEL VA OPLyyOUV TIAPWE OL JWVEG,
TUGTIVOULE TN XPrjon Tou BPe@ikol evBETOU pdVOo aTnV TIAEOV
avak\vopevn Béan peypL to PG TTaLLov ota 87 K.

APALPETTE TO BPEPLKO €VBETO, 6Tav To TIaLdt eival PrdTepo Twy 87 K.
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MPETEL VA OTAPATAOETE VA XPNOLHOTIOLELTE QUTO TO KABLopa KaL va
AMAEETE 0TO £MOPEVO KATAMNAO Kablopa dtav MIA ard autég Tig
ouVBrKeg LoyUeL: 1) To Ttawdt elvat PnAdtepo amo 125 ek. 2) To Tatsdt
Cuyllel mavw amo 36 KA 3)To UPOC TOU WHOU TIPOEEEXEL amtd TV
uPnAdTeEPN BEON TWY {WVWV TOUu WHOU 4) H Kopun Twv auTwy elvat
TGvw amnoé tnv uPnAdTepn BEaN Tou TPOCKEPAAOU aTn LPNAGTEPN BEon
AVTLKATAOTAOTE TO KABLopa av UTtdp&eL ipdakpouon Omou n taxutnta
Atav 10 YAp/wpa KaL Tavw f av UTIAPXEL Pla uttoia OTL To KaBlopa éxet
XOAAOEL yLa OTTOLOSTIOTE AGY0. AKOHA KL Qv HOLACEL QVETIAWO, QV EXETE
KaL AMo atuxnua, To Kablopa Sev Pmopel va TIpooTaTeVEL TO Ttatsl oag
0TO €TtiMeS0 TO OTIOLo Elval OYESLACHEVO.

ATIOTPEPTE TO iZi Kid va eykAwBLOTEL i} va KaTamAaKwWOEL amod amooKeUES,
kaBlopara Kauf BPovVIoXTUTINHEVES TTOPTEG.

MHN TtpooTiabelte va armocuvapHOAOYELTE, TPOTIOTIOLETE 1) TIPOCBETETE
omolodAoTe e§ApTnua oto Kablopa. H eyyunon Ba AngeL eav Sev
XpnotormotnBouv yvriola eEaptrpata r) akeooudp.

MoTé pnv agrjvete to atdt oag xwplg emtrpnon oto kablopa.
BeBatwveote 6TL OAoL oL emBaivovteg €xouv evnuepwBel yia To Twg Ba
areAeuBePWOOLV TO TIALSL O€ TIEPITTTWON KWWEUVOU.

BEBaLWVEDTE OTL OL ATTOOKEVEC Kal GAAA QVTLKELEVA lval owoTd
Ao@AALOpEVA. M ao@AALOPEVES OTTIOOKEUEG UTIOPEL VA TTPOKAAETOUV
00BapoUG TPAUHATLOHOUG O TTALSLA Kal EVAALKEG OE TEEPITTWon
atuyrpatog.

MOTE Y XpnoLHoTIOLELTE To KaBLopa Ywplg To kdAuppa. To kdAuppa elvat
€Va XOPAKTNPLOTIKO a0@AAELAG Kal PTopel va avikabiotatal povo anod
éva yvnolo kaAuppa BeSafe.

MHN xpnotpotolelte omtoladnmote péoa kabaplopol. Autd Propet va
BAGYOUV TO UAIKO KATAOKEUNC TOU KaBiopatog,

Kartd tnv mAuon tou kaAUpPatog tng 8éong, BeBatwbeite 6t akohoubelte
TLG 08nYLeC TAUONG TNG ETIKETAG OTO ECWTEPIKO TOU KAAUPHATOG,

H BeSafe ouviotd ta matdikd kablopata va pnv mwAolvat f
ayopalovtal anoé SeUTEPO XEPL.

KPATHZTE auto to eyxelplbLo xpriong yLa HETEMELTa Xprion HE TO Kablopa.
ATIOBNKEVOTE TO EyXELPLSLO XPHONG OTN TOETIN 0TN KATW TIAEUPA TOU
pmpoaotvou otnplypatoc.

MH XpnoLHOTIOLELTE TO KABLOWA yla TIEPLOCOTEPO ATt 15 Ypovia. Adyw
naAatwong propel va aMAEEEL n toLdTnTa Tou UALKOU.

MH XpnoLHOTIOLELTE GTO OTT(TL. A€V €XEL OXESLATTEL yLa TNV OLKLAKT XPr0N
KaL ropet va ypnotgorotnBet pdvo og éva autokivnto.

‘Otav TomoBeteite To MALSIKO KABLOPA OTO AUTOKIVNTO, EAEYXETE OAOUG
TOUG TOHELG OTOUG OTIO(0UG TO KABLOWA PTIOPEL VAL EPXETAL OF EMAPN HE
T0 £0WTEPLKO. MPOTEIVOULIE TN XPr 0N £VOG KAAUUATOG TipooTactag
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(BeSafe) oe auta ta onpela wote va amopevyeTe oKLolpata, onpasia
| AMOXPWHATLONO OTO E0WTEPLKO TOU OXMHATOG, ELSIKA € OXrHata pe
Seppdtvo 1) EUAWVO ECWTEPLKO.

« Edv éxete ap@LBOMEC, OUPBOUAEUTELTE TOV KATAOKELAOTH TOU
OUOTHHATOG OUYKPATNONG N TO ALAVEUTIOPO.

ZroLxeia
1a MpookEParo
b Bpe@Lko évBeto
1c MMpooTvog SAKTUALOG
1d MmpooTvo XepOUAL OTAPLENG
Te Toemn eyxelptlou xpnong
1f SIP+
1g  08nyodg {wvng (2x)
1h YTomnosLo
1j Mpooappoy£ag UTooTrPLENG TTATWHATOG
1i AglKTnC UTIOOTAPLENG TTATWHATOG
1k Almofadas de ombros (2x)
11 [pdvteg wyou (2x)
Tm  Zwveg yopou (2x)
n ONAUKWTNPL TTPOCSETNG
1o Kevtplko koupmt ipooappoyng
1p KevTpLKOG LHAVTAG TTPOOAPHOYNG
1q Amtobéopeuon AaBr|G T(POoKEPAAOU
1r ALOKOTITNG €vTaong
1s XapnAodtepo otrplypa (2x)
1t KoupTt ameAeuBépwong xagnA\otepou atnplydatog (2x)
Tu Ipdvtag xapnAdtepou otnplypatog (2x)
v ravtog XapnAOTeEPoU otnplyHatocg (2x)
1w MoxAdg Khlong
1x KAeldwpa évtaong
Ty Ynueta xapnAdtepou OTrPLYHATOE OTo OXNua
1z Bida (2x)
Taa  Po&&\a M6 (2x)
lab  Po&&éAa M6 (2x)
lac  Katw Bpaylovag poadeong (2x)
lad  Ipavtag otnplypatog (2x)
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NpostoLpadovtag to matdké kKabLopa yLa
gyKatdotaon

1.

To UTPOCTIVO OTHPLYHA UTIAPYEL 0T OUOKEUAOLa oav EEXWPLOTO
KOMMATL, Kal TIPEMEL va ToToBetnBel oto KABLopa TIpLY XPNOLUOTIOL | OETE
T0 KaBlopa oto oxNUa. Me tn pwtn Yopd Tou Ba torobetnBel, pmopet
va apatpebel Petd podvo pe Ta owotd epyaleta.

la va oNKWOOUE TO UTPOOTWVO oThplypa: Kpatrote To othplypa
TILEOPEVO PECQ OO0 OALOBEVETE Kal TLG SU0 CWANVEG PESQ OTa avolypata
0Tn Baon tou Kabiopatog otig SUo TAEUPEC. (2)

Amtopactote mooo xwpo xpeLdleote yia ta mosdla, pubpilovtag tn Béon
TOU PIpoaTvol otnplypatog. a va To KAVETE, TILECTE TO XEPOUAL TOU
HTTPOCTIVOU 0TNplyHatog péaa ) €5w Kal agrioTeE TO Va KAVEL KAIK OTO
OWaTO PEPOC. (2)

SUPBOUAR: Elval eukoAdTEPO va TpocappdoETe T Béon Tou BéAeTe va
€XEL TO PTTPOOTLVO OTHPLYHa EKTOG OXAHATOC,.

METAKWAOTE TN OTAPLEN TOU TIATWHATOG PAaKPLA artd TO KABLopa KAl Tipog
TA TTAVW PEXPL VA KAELOWOEL 0Tn B€on xpriong Kat va pnv awwpeitat. (10)
Tl EUKOAOTEPN TOTIOBETNON HLA (POPA OTO AUTOKIVNTO, PEPTE T Béan
0T owOoTr KALON, Kat KpatroTe To OSL UTTOOTAPLENG OTN TILO KOVTLVN
Bean.

NpostoLpadovtag to 6XNpa yLa EyKAtactaon cto
TILoW KABLopa

1.

2.

3

®epte TN AATN TOU KaBlopatog og katakopugn Beon (av elvat Stabeatpn
autr n Aettoupyla oto autokivnto oag)

Ila Va arMOKTAOETE XWPO YLa TNV EVKOAOTEPN EYKATACTACT, HETAKLVIOTE
TO PTIPOOTVO KABLOPA GO0 TILO PTPOOTA Kat pe dpBla TAGTn yivetat.

Av 10 dxnpd oag eivat e§omALopevo pe xapnAd onpeta otrpléng, 6
XPELALEOTE TEPALTEPW TIPOETOLAOLA, KAl UTIOPELTE va EEKWVAOETE Va
TOTOBETAOETE TO TIALSIKO K&BLopa. EAeyETe TIG 06nyleg ouvappoAdynong
TOU OXNHATOC 0aE yLa va BeBatwbeite OTL Ta OTNPlypaTaA ETILTPETETAL VA
XPNOLHOTIOLOETE XAUNAOUG LHAVTEG,. (3, 4)

EQv 10 Oxnpa oag Sev elvat EOTALOPEVO PE eVOowpaTwéVa onpeta
nipdadeang, Umopelte va xpnoLpoToLoeTe Ta Bpayioveg poadeong
TIOU TIAPEXOVTAL PE TO KaBLopa f StatiBevtal we avtaAaKTiko yia va
SnuLoupynoeTe éva onpelo poodeang. Auto Ba TipEmeL va yivetat amno
e€elSikeupéva drtopa.

Evtoniote To dvolypa otig pdyeg Tou Urpootivol kabilopatog rou
Bploketal To Tow (KoVTWVOTEPA OTO TTLoW KABLoPA), TTPOoBAGLHO amod
KATW, APKETA PEYAAO KAl CUPPETPLKO OTLG SU0 PAyEG. ATIO TO ECWTEPLKO
NG pdyag, oupeTe Tov katw Bpayiova Tpoodeong Katw amod T paya,
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£T0L WOTE OL OTTEG Tou Bpaylova kat Tng payag va eUBUYPapPLOTOUV.
MTIOpPEiTE va ETIAEEETE TO YWVLAKO TUARA TOU Bpayiova va SelxveL TTpog
Ta TTAVW A TTPOG Ta KATW. (5)

ToroBetriote T poSéAa Ttévw amod TNV OTtr) aTNV KOPUPr| TNG Payag

KaL TIEPAOTE TO UMOUAGVL aTtod Ttévw. Ma pita oTtr) pe SLapeTpo 6 mm
UTIOPELTE VA XPNOLUOTIOOETE TN pOoSEAA M6. Mla pLa Ot HE SLAPETPO
8 mm 1| peyaAUTEPN HTOPELTE Va XPNOLUOTIOLCETE T POSEAA WHOU.
Xpnotporolote éva e§aywvo KAELSL (KAELSL Allen) peyéBoug 4 yia va
o@i&ete T Biba. BePatwbeite OTL elval TAHPWS o@Lypevn, pe porn
oTpéPng TouAdyLotov 5 Nm. (5)

EmavaAdBete otnv aAn Theupd.

EAéyETe OTL oL Bpayloveg Sev evoxholv / Sev petakvouvtal 1) Sev
KATAOTPEPOVTAL aTTO TO KABLOPA TOU OXMHATOC. EAEYETE TAKTIKA av oL
Bpayloveg mapapévouv ogiktd Kat owotd Tomobetnpévol, i Eavaopiéte
TN Blda av elvat amapattnto.

EQv T0 OYNHaA 0ag Sev SLaBETEL EvowpaTWHEVA ONPELR AyKUPWONG KATW
TpOadeonG kaL Sev pmopoLv va TomobetnBouv oute oL Bpayioveg kdtw
TPOOSEDNC, UTIOPELTE VA XPNOLLIOTIO)OETE EVAMAKTIKA TO AEEGOUAP

HE TOUG LHAVTEG ayKUpwOonG. EAEyETe To eyxeLplbLo Xpriong Tou Lavta
aykUpWaone yla Tov TPOTIo Xprong Tou.

Npostotpddovtag to 6XNpa yLa EyKataotacn oto
PTtPOGTLVO KABLopa

1.

2.

NpooappoaoTte T TAGTN TNG B€0NG TOU PTIPOaTLVOU KaBLopATOog Ot
owotr 6pbla Beon.

MANTA QreVePYOTIOLELTE TOV PTTPOOTLVO aepdaaKo. Av Sev elvat Suvatov
va ylVeEL QUTO OTo OXNUd 0ag, eV UTIOPELTE VA EYKATACTACETE TO TIALSIKO
kaBLopa otn pmpoatvry Béan.

METOKLVAOTE TO PTPOOTVO Kablopa kavr tpocapoate T Beon tou
pmpootvou otnplypatog wote n TAdTn tou tatdikou kablopatog va
pmopel va elval o€ emagr| Pe To TapTAO. (6)

. Av 10 OxNnua oag elvat eEoALlopévo pe xapnAd onpeta otripléne, b¢

XPELALETTE TIEPALTEPW TIPOETOLHAOLA, KAl PTTopelte va EekvroeTe va
ToTOBETHOETE TO TIALSIKO KABLopa. EAEYETE TLG 06nyleg ouvappoAdynong
TOU OXNuatog oag yia va BeBatwbelte 0Tt Ta otnplypata empenovea va
Xpnotdomotobvtal Pe xapgnAoug LWAVTEG. (7)

Av TO OYNua oag Sev elval EE0TIAMLOPEVO E EVOWPATWHEVA ONPELa
aykUpwaong KATw aro to Kablopa, PmopelTe va XpnoLUOTIOLOETE TOUG
Katw Bpdxoug TTou TapexovTal He To kaBlopa 1 elval Stabéotpol wg
AVTAANAKTLKO PEPOG YL Va SnULOUPYAOETE éva anpelo aykipwang. Autd
Ba tpEmEL va yivel amo eLSIkeVpEVa ATopa.



124

6. Evromiote To apketd peydAo duolypa oTig payeg Tou Urpootvol
kaBloparog mou BPLoKeTaL TILO PIIPOOTA (TILO KOVTA OTO TAUTIAG),
elval TpooBActyo amod KATW Kal CUPPETPLKO Kat oTLG SUO pAyeC.

ATIO TO E0WTEPLKO TNG Payag, oUPETE Tov katw Bpayiova mpoadeong
K&Tw amo Tn pdya, £T0L WOTE oL OTtEG ToU Ppaxiova kat Tng payag
va eUBUYPAPHLOTOVV. MTTOPELTE VA ETUAEEETE TO YWVLAKO TURHA TOU
Bpaytova va Selyvel Tpog Ta TAvw 1 TIPOg Ta KATW. (8)

7. 0ToBETAOTE TN poSEAA TTévw amtd TNV OTIr) TNV KOPUPH| TNG Payag
KQL TIEPACTE TO HTOUAGVL Tt Tdvw. I'a pLa oTtr Pe SLApPeTpo 6 mm
UTTOPELTE VA XPNOLUOTIOWOETE TN POSEA M6. Ml piLa OTtr) pE SLAPETPO
8 mm 1y PeyaAUTEpN PTOPELTE Va XPNOLUOTIOLACETE T POSEAT WHOU.
Xpnotyorotnote éva eEaywvo KAELSL (KAeLSL Allen) peyéBoug 4 yla va
opi&ete T Bida. BeBatwbeite oL elvatl TARPWG aPLypévn, Pe poTn
otpéPnc TouAayLotov 5 Nm. (8)

8. EmavaAdBete otnv GMn Aeupa.

9. EAéyEte oL oL Bpaxioveg Sev evoyholv / peTakvouvtal fi eV
KATAOTPEPOVTAL TIO TO KABLOPA TOU OXHATOC. EAEYETE TAKTIKA av oL
Bpayioveg mapapévouy oPIKTa Kat cwotd Tonobetnpévol, f Eavaopiéte
N Blda av elval anapattnto.

EyKatdotacn Tou matsikou kabiopatog oto oxnua

1. Egdoov ta oneta otnplypatog yla toug xapnAoug LHavteg elvat otn
B¢on Toug, n eykatdotaon pmopet va ouveyioeL.

2. ToroBetriote To aLdikd KABLopa oTo dXNUA JE TO HMPOCTVO OTHPLYHA
Va AKOUHTIAEL KOVTPQ, OTN TIAATN Tou KaBlopatog. (9)

3. Apalpéote To KITPLVO KaTIAKL arto To TToSL UTooTrpLéng. Evag Axog
ouvayeppou Ba Eekvroel kat Ba otapatioeL 6tav To Kablopa €xet
ToMoBeTNBEL OWOTA PE TO UTIOTIOSLO TE £TAPN HE TO SATESO TOU
oM HaTog.

4, ETIEKTELVETE TNV UTIOOTAPLEN TIATWHATOG, £TOL WOTE Va £PBEL OE ETIAYT| HE
TO TATWHA TOU OXNHATOG 600 TO TALSIKO Kablopa euBuypappiletal otn
BE0n TOU AUTOKWVATOU. AUTO ATOTPETIEL TO TIAUSLKO KABLOpA val YEPVEL
Tipog ta Tiow. (10)

5. TpaBréte tn {wvn tou Kablopatog €5w Kat ouvSUAoTe T {wvn TOU WHOU
KaL Tou yooU pe éva xépL. Me to éva xépt, 0dnynote tn {wvn Péoa amo
TOV 06Ny TNG TPWTNG {WVNG, HECW TOU TIPOETAVTHPA AMEVEPYOTIOINONG,
HEOW TOU 06nyoU TG 2nG {WwvnG KAl KAVETE KALK TN TIOPT.
T1yoUpPEUTELTE OTL KaL 0L U0 {WVEG (PEPOVTAL KATW artd T TTPoeEoXr 0Tn
Bdaon kat kat amoéAuTa péa OTOV TIPOETAVTHpa arevepyorotnongc. (11, 12)

6. TLa va TeVTWoeTe tn {wvn, pwta tpafn&te MONO tn {wvn WHou Kovtd
oTn TopTN. Metd, TpaBnéte TNV Tpog T pepLd TNG moPTAC PéEXPL VA
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BeBaiwBelte 6TL To KABLOpA &€ KouvLeTal. (13)

7. 'OTav TEVIWOETE TAAPWE TN {WVN, TIEPLOTPEPTE TO HOYAG TOU EVTATAPA [E
TN Yopd Tou PoAoyLoU ato TLow PEPOG Tou Kablopatog. ‘Otav To KAveTe
aUTO, TO EVIATNPAC ATIEVEPYOTIOLNONG 0T PTIPOCTLVN HEPLA Ba KAELOEL.
YuvexloTe va TIEPLOTPEPETE TO POXAO HEXPL VA TEVTWOETE TIANPWG TN
qwvn. (14)

8. Znuelwon: EAéyEte OTL TO KoUpmwpa TG Lwvng Sev pmepdeveTal e tn
Cwvn;: Av yivetay, TPETIEL TO Va TOTIOBETHOETE TO KABLOPA PE TO PTPOCTIVO
otrpLypa va Bploketal o€ peyalltepn Béan.

9. EAéyETE OTL N UTTOOTAPLEN TOU TMATWHATOG Elval akda O ETAQN) HE TO
TIATWHA TOU OYNHATOG KL TIPOCAPHACTE AV XPELAOTEL.

10. H évéelén LPoug Tou UTTOTIOSLOU Elval TIPAGLVN OTAV TO UTIOTIOSLO
Bploketal o€ emagr| e to Amedo.

11.0 rX0¢ TOU ouVayEPUOU OTAPATA dTaV EPPAVLOTOUV oL EVSELEELG Uoug
UTTOTIOEL0U TIPACLVEG KaL lval O€ ETagr e TO TTATWHA (OXL 0 OAa Ta
HOVTEAQ).

12.TLE0TE TO KOUMTTL AMEAEUBEPWONG TWV XAPNAWVY LHAVTWY Kat TpaBnéte
TOUC PAVTEG. ZUVEEDTE TOV Kplko 0Ta AyKLOTPA TOU XAUNAGTEPOU LHAVTA
Tou oxnpatog. EnavaidBete tnv Sla Stadkacta armd tv dGMn TAeupa.
(15)

13. BeBawwbelte Ot kaL ot Vo xapnAot LpAvTeg eival cuvdedepévol kat
o@LTol. Av KOUVNOETE To KABLopa amd Aakpn o€ akpn, Ba opiEouv
TIEPLOOOTEPO.

14. BeBawwbelte Ot umopeite va Selte T KitpLvn ypappn o Kabe xaunho
(pavta. Av Sev pmopelte va tn Selte, Sev EXOUV TEVTWOEL OPKETA OL
LHAVTEC. (16)

15. Av €xeTe 16N TOMOBETAOEL TO TTALSLKO KABLopa otn Tilow Béon:
METAKWAOTE TO PTIPOOTLVO KABLopA TIPOC Ta TTLow, €TOL WOTE Va lval
o€ eEhaPpLa emapn pe To atdiko kablopa. Av Sev elvat Suvatoy,

TOTE PETAKLVIOTE TO PTTPOOTIVO KABLOWA TIPOG TA EUTIPOG, YLa va
SnuLoupynaoete 600 TO SLVATOV TIEPLOCOTEPN AMOOTATN HETA TOU
TaLSIkoU KaBloPaTog Kat TNG HIPOOTLVAG B€0nG, L&AVIKA TOUAAXLOTOV
25¢ek. (17)

16. EAéyEte av n eykataotaon elvat atabepn: n {wvn Tou OXAPATOG TIPETTEL
va elvat oAU oLyt xwplg epBwpPLo XaAApWonG Kat KAELSWHEVN amo
TOV EVIATApa arevepyoTotnonc. Kat ot §Uo xapnAol LWavteg Ba rpémet
va ouvSeSepEvoL kat apuxTol kat n kitpLvn ypapyr) va elvat opatr| Kat
TENOC TO OTApLyHa TOU TIATWHATOC Ba TPETEL va efval o€ emagn e To
TIATWHA TOU oYrHAToC. EmavardBete tnv tomobétnon aAL av elvat
arapattnro.

17.To kdBlopa ouvodeletal amd To anoonwpevo SIP+ (mpootacta
TIAAYLAG TTPOOKPOUGNGH). AUTH N EMUTPOCHETN Tipoataota TpETeL
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va xpnotporotnBet armd tn pepLA TNG OPTAG TOU OX1HATOC. Ma va
TomoBetroeTe To SIP+, akoAoUBrOTE TIG 08nyieC 0TO oYESLAYpPaPHA
Tévw oto SIP+ ou mep\apBdvetat padl pe To kablopa. To kaBlopa 16n
TIPOOPEPEL UPNAS ETITTESO EVOWHATWHEVNG TTPOOTACLAC Ao TAAYLEG
TIPOOKPOUTELG. AUTH N eMUTA¢0V Tipootactia BeATLWVEL Ty Tipootacta ota
TIAVA €PN AKOPA TIEPLOGOTEPO. (18)

18.Mn xpnotporolelte to SIP+ oto kablopa otav To SLaotnua PeTagy
kaBlopatog Kat TOPTAG TOU OXAKATOG elvat UTEPBOALKA HLKPO, TO OTolo
pmopel va 08nyrioeLoe AavBaopévn tomobetnon tou kablopatog otn
Béan.

19. 21N meplmtwon omou to SIP+ Bploketal oto VYPog Tou tapabupou
TNG TOPTAG, KAL TO AUTOKIVNTO 0ag lval P EOTIALOPEVO PE TIAGIVOUG
AEPOOAKOUG, TOTE SEV XPNOLLOTIOLOUE TO SIP+ av UTAPYEL AMOaTAON
Ayotepn Twv 10 k. PETAEL SIP+ Kat tapabupou.

ATIEYKOOLOTWVTAG TO TLALSLKO KABLopa aTté To oXNHa

1. ava agalpeoete To Kablopa aro To OxnNHa, TPWTaA AmEAEUBEPWOTE
TOUC XAHNAOUG LHAVTEG TIATWVTAG TO KOUPTIL KAl QayKLOTPWOTE TOUG
yéavtloug amnoé autoug.

2. XaAapwaote Alyo Tov EVTaThpa TEEPLOTPEPOVTAG TO HOYAO avaroda armd
TOUG GElKTEG TOU poAOyLOU. META PTIOPELTE VA TILECETE TO HOYAO TIPOG TO
k&BLopa yla va avol&eL o SLakomTngG KAELSWHATOC. AV TO Va TILECETE Elvat
SUOKOAO, YUPLOTE TO HOYAO avTioTPOYa TNG TG POPAC TOU POAOYLOU
péXpL va avoiel to KAetbwpa otn teheutala tou Béon. BeBawwbelte otL o
evtatrpag elvat low otnv apykr) tou Béon. (19)

3. AeAeuBepWOTE TN {WVn TOU OXNHATOC Amo Th TOPTIN KAt 08NYHOTE TN
Cwvn mitow atoug 0dnyoug tng {wvng.

4, DEPTE TO TOSL LTIOOTAPLENG OTN TILO KOVTWVH BEGN OO0 TIATATE TO KoupTtl

puBpLONG TNG oTAPLENG TOU TTATWHATOG,

AQaLPETTE TO KABLOPA aTTO TO OXNHA.

6. Av Béhete va To amoBnkeVOeTe, propeite to moSL utootnpLENng va to
(PEPETE 0€ BEON PETAPOPAS TPABWVTAG TO TIPOG TA KATW KAl TILECOVTAG
avtiBeta pog o kablopa.

o1

TomoBeTWVTAG TO TALSL MEGU OTO TLALSLKO KABLoHA

1. 'Ooo matdre To koupTt To oTtolo PUBLLEL TOUG LHAVTEG, TPABRETE TOUG
(HAVTEG TWV WHWV HE To éva XépL. BeBaiwbeite va TpaBate Toug LUAVTEC
{oa €TOL WOTE Va oV Kat oL 500 (610 PrRkoG. Mn Tpafdte TOug LUAVTEG
arod To AW PEPOG, SLOTL Elval eyKATEOTNHEVOL OTO KABLOopA KaL &€
HTTOpOULV va JeTakwnBouv. (20)

2. Avol&Te T0 OnAUKWTAPL TTIPOGSEDTNG.
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3. Tlava KpatroETe Toug LHAVTES eKTOG TG BEong Tou kabloparog,
TOTOBETATTE TOUG OTOUG ELSIKOUG HAYVATEC OE KABE TIAEUPA TOU
kaBlopatog autokwnTou. (21)

4, TomoBeTrote To TaLsl 0ag 0To KABLOPA KAl TIPOCAPHOATE T B€on Twv
{WVWV WHOU Kal TOU TIPOCKEPAAOU av XpeLacTel - Selte Ty evotnta
“Mpooapu6ovag To KabLopa oto Tatsl Tou JeyaAwvel”.

5. TomoBetroTe TLG (WVEG WHOU TIAVW OTOUG WHOUE TOU TIALSLoU Kat KAeloTe
TN TopTN: ©a akovoete éva CLICK! (22)

6. TpaPr&te Tov KEVTPLKO LpdvTa yla va ogi&ete TG (wved. BeBalwbelte ot
opl&are TLG {wveG KaAQ, £T0L WOTE va pn SUTAwVoLV opllovTLa, €miong
olyoupeuTelte OTL To TtaLdt kABeTaL CWOTA Péaa ato kablopa. (23)

Npocappélovtag to kKaOLopa oto Ttatdi mov
HEYAAWVEL

Zwvn WHOoU/UPOoC TIPOCKEPaAIOU

+ To UYoC TWV {WVWV WHOU KAl TO TIPOCKEPAAO PTIOPEL VA TIPOCAPHOOTEL
TPaBWvTag To XEPOUAL TOU TIPOTKEPAAOU TIPOG TA TIAVW 0T TIAATN
TOU T(POOKEPAAOU KAL HETAKWWVTAG TO TIPOOKEPAAD TIAVW 1 KATW. Ma
V0 PTIOPELTE VA TO KAVETE, N TIOPTIN TNG {Wwvn TIPETEL va avol&eL Kat ot
(pvTeg va Tpafnytoly Tipog Ta £Ew. (24)

« [ava Bpelte To owotod UPoC yia to madl 0ac, PETAaKWVAOTE TO
TIPOOKEPAAO TIPOG Ta TIévw, TOTOBEeTAOTE To TIadt 0ag 0To KABLoPA KAl
HETA HETAKLVNOTE TO TIPOOKEPAAO TIPOG TA KATW HEXPL VA AKOUTIAOEL
Tévw 0TOUG WHOUE TOU TIaSLoU.

*  INPaVTLKO yLa TN XPron 0TO HTPOooTVO Kablopa: TtpéETeL avta va
EXETE TN PLKPOTEPN ATIOOTACN TWV 5 EK. QVALEDX TO PTTPOOTLVO PEPOG
TOU QUTOKLWVITOU KAl TN KOPU@r) TOU KEQAALOU Tou TtatsLou 1y Tou
TIPOCKEPaAoU, oTroLo amd ta SVo sivat uPnAdTepo. Av To autokivnto
006 Sev ETUTPEMEL VA pUBULOETE TIG BECELG TOU TIPOOKEPANOU, TIPETIEL VA
HETAKWVAOETE TO KaBLopa otn Tilow BEon Tou auToKWAToU.

Twvia avakAlong

» H ywvia avak\ong pmopet va puBpLoTel Pe TPOTIO TETOLO £TOL WOTE va
elvat aveto to mawdt oag. Ma va to KAVETE, Pmopelte va éxete Tpoaaon
0TO0 XEPOUAL TN avakALong KATw ard To KEAUPOG Tou kabiopartog. (25)

Xwpog yla ta modla
» Mmopeite va amogacloete OO0 XWPo BENETE Va EXETE yLa TA TTOSLA
Tpooappolovtag tn B€on Tou PpoaTtivoy otnplypatod. Autd
XPELAZETaL va YIVEL TIPLV EYKATAOTAOETE TO KABLopa. Alte Tnv evotnta
“Mpoetolpalovtag to kablopa yia eykataotaon”
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BpepLkd évBeto

+ To Bpe@wkd évBeTo TIpéTeL va xpnoloToteltal amod tn yévwvnaon Kat Uropet
va xpnotporotnBet pexpt UPog tatdLov 87 ek. Mnv apatpelte To Bpe@ikd
€VOETO TIPLV TO PWpO elval 61 €. kat pmopet va kabloeL povo tou.

+ Mrmopeite va BydAete To Bpe@Lkd VBETO PEDA aTTO TO KEAUPOG TOU
kaBlopatog, 08NywvTag Toug LHAVTEG aoPalelag Péaa armo TLG OXLOKEG
TOU BpepLkol evBETOU.

+ Mropeite va emavatomoBeTOETe TO BPEPIKO EVOETO PEGQ OTO KEAUPOG
TOU KaBloparog, 08nywvTag Toug LHAvteg aopalelag peoa amod Tug
OXLOMEC TOU BPEPLKOU EVOBETOU. XpNOLUOTIOWOTE TO BPEPLKS EVOETO OV
€(poooV To Kablopa elvat otnv TAéov avakhwopevn Beon. BeRawwbelte
OTL OL LAVTEC £XOLV TOTIOBETNOEL 0WOTA, £TOL WOTE OL LHAVTEG VA
Tpaflovvtat xwplg va Sumwvouv. (26)

ATIOPAKPUVGN KaL EMAVATOT00£TN G TOU KAAUPPATOG

+ AlSete mpoooxr otav agatpelte to kKaAuppa ylatt n tonobétnon tou
yivetal pe Tov avtiBeto tporo.

+ To kAAUPPA Tou TIpookEPalou PTopet va agapebel Eexwptlota.

+ [ emumiéov 0dnylec, mapakalw emLokepBeite To www.besafe.com

+ 'Otav MAéVETE To KAAUPA ToU KaBlopatog, OlyOUPEUTELTE OTL
akoAouBelte Tig 06nyleg TMuolpatog Tou KaAUpPaTog.

MposLSomoinon: lavi) espaipévn xprion

« AEN ENITPETMETAI va TOTIOBETHOETE TO KABLOpQ OE PTIPOOTLVO
k&Blopa ME ENEPTOMOIHMENO AEPOZAKO.

« To kdBlopa AE MPENEI va eykabiotatat og Beon omou n {wvn
TOU OXNHATOG Elval EEOTIALOEVN e agpdoako o omolog &
pmopel va arevepyortotnBet.

+ H UMooTAPLEN TOU TIATWHATOC TTPETIEL TTAVTA VA X PN OLHOTIOLETAL.
BeBawwbeite 6TL N UTOOTAPLEN TOU TIATWHATOG £XEL TOTIOBETNOEL owoTd
KaL elval o€ AP EMAQN pE TO TIATWHA TOU 0XAATOG.

 BeBawwBelte 6TL N {wvn TOU 0XPATOC Elval OELXTA TOTIOBETNHEVN,
N KAELSapLA elval KAELoTH Kat Ta SU0 XapnAotepa otnplyparta elvat
OUVEESENEVA [E TO OXNHA KAl SEPEVA OELXTA.
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Eyyonon

Edv auto to Tpoiov amoSelyTel EAATTWHATIKO £VTOG 24 UNVWwV amo Thv
ayopa Adyw o@AAIATOC UALKOU 1| KATAOKEUNG, EKTOG TWV KAAUPHATWY Kat
TWV HAVTWY TIPOOSEDNG, TIAPAKAAOUHE ETILOTPEPTE TO OTO KATACTNHA
ayopac.

H eyylunon éxet Lox\ pdvo 6tav XpnoLHOTIOLELTE TO KABLopA e KataAnAo
TPOTIO KAl pE Tipoooyr). MNapakahoUpe avalntroTe ToV avTlTpOoWTTo,
autog Ba amopactoet dv To kABLopa Ba EMLOTPAPEL OTOV KATACKEUATTH
YLQ ETILOKEUN. Agv ptopet va anattnBel avtikatdotaon r) emotpor). H
€yyunon Sev EMEKTEIVETAL HECW ETTLOKEUNC.

H eyyUnon Arjyet: v v UTTApyEL ATTOSELEN, AV TTPOKAAOUVTAL
eAaTTWHATA aTtd EGQAAPEVN 1) AKATAAMNAN Xprion, GV EXOUV TIPOKANBEL
EAQTTWHATA ATt KAKOHETAXELPLON, ECPAAPEVN XPriON 1) AUEAEL.

Znpavtko: MpLv Katapynoete to KABLopa 6to tEAog
e Xpnong tou

BeBatwBelte 6TL TO IPOLOV, OL UTATAPLES KaL TA NAEKTPOVIKA HEPN EXOUV
apLapebel owoTd, ETOL WOTE VA AMOPUYETE APVNTLKEG OUVETIELEG YLa

TO TIEPLRANOV KaL TNV Lyela Twv avBpwTiwy Tou Ba propolioav va
TIPOKANBOUV amo6 £0(PAAPEVN XPHON TWY ATOPPLUATWVY.

MapakaAw Va ETILKOWVWVAGCETE HE TLG TOTILKEG APXES VLA TIEPLOCOTEPES
TIANPOYOPLEC YLQ TO KOVTVOTEPO ONHELO TIEPLOUANOYTG TWVY ATTOPPLUATWY

ATOKOMLSN] TOU TIPOLOVTOG, CUGKELATLA, PTtatapieg
KaL NAEKTPOVLKG péPN (cOpPwva pe Tty Eupwraikn
‘Evwon Kal AAAEG XWPEG PE EEXWpPLOTA cusTHaTa
GUAAOYNG)

+ Autd 10 oUPBOoAO TTAVW OTO TIPOLOV 1| OTA CUVOSEUTIKA

£yypaga UTIOSELKVUOULV OTL TO TIPOLV, OL Pratapleg, Kat

Ta NAEKTPOVLKA HEPN SEV TIPEMEL va avTipetwti{ovTat

0av OLKLaKA amopAnta.

NapakaAw va amopakpUVETE TIG ITIATapleg Kat ta

NAEKTPOVLKA PEPN TIPLV TNV ATTOKOULSK TOU TtatSLkoU

kaBloparoc. AKOAOUBNOTE TLC 06NYLEG yLa ATTOPAKPUVON PHEPOUG N
OAOKANPOU TOU TIPOLOVTOG.

AUTO TO KABLOHA EXEL PLa NAEKTPOVLKN HOVASA ECWTEPLKA OTO OTHPLyHA
TOU TATWHATOG (OXL 08 OAA Ta PHOVTEAQ). O BPELTE TO AUTOKOMNTO
o8nyLwv agalpeong oto Tlow PEPOC TOU OTNPLyHATOG TOU TIATWHATOC,
NapakaAw TTAPASWOTE TLG PTIATAPLES KAL TA NAEKTPOVIKA HEPN OTA ELSIKA
HEPN YLO QVAKUKAWGON
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AtmtocuvappoAéynon & amokouLd touv alsikol
KaBiopatog
+ Auto to Tipoiov pmopel va anoouvappoAoynBel o€ SLapopeTika
KOMATLC: TIAPAKAAW ETILOKEPBELTE TNV LoTooeAISa www.besafe.com yla
AeTrtopepelc 0bnyleg
+ MapakaAw TapadwWoTe TO TIALSLIKO KABLOPA OF EL6LIKO XWPO CUANOYNG N
YEVIKWVY OLKLOKWY ATTOpPLUATWY

ATtoKopL8] cuokevaoiag

 H ouokeuacla autd Tou TPoLoVTOG TEPLEXEL pLa PE TIAQOTLK GaKOUAQ
KQL XOPTOVL, TIAPAKAAW XWPLOTE QUTA TA UAKA KAL A@F)OTE Ta 0TA ELSKA
onuela cUMOYAG TG TIEPLOXNG OQG.
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Koszonjiik, hogy a BeSafe Stretch B-t valasztotta.

MIELOTT beszerelné a gyermekiilést, mindenképpen olvassa
el a hasznalati dtmutatét. A helytelenll beszerelt gyermekilés
veszélybe sodorhatja gyermekének épségét.

Fontos informaciok (
A gyermekilést NEM szabad rogziteni az elsé Glésre %
AKTIVALT LEGZSAK esetén, vagy a jarmUsajat ilésének

Az ehhez az lléshez biztositott autdlista Utmutatdsul szolgalhat ahhoz,
hogy az lés milyen pozicidba kerdljon a jarmUben. De mindig ellendrizze
a jarmu kézikonyvét, ha az ilyen tipusu gyermekiilések a jatmUben
rogzithetdk. A jarm kézikonyve az elsédleges irdnyelv, amelyet mindig be
kell tartani.

Ezt az Glést menetirdnynak hattal kell rogziteni, az UN/ECE 16 eléirdsa
vagy mas ezzel egyenértékl szabvany szerint jovahagyott 3 pontos
jarmuovvel.

A padlétdmaszt mindig hasznalni kell. Gyézédjék meg réla, hogy teljesen
le van-e nyomva a padlétdmasz, Ugy, hogy az Ulés elétti padlot érinti és a
padlétdmaszon taldlhaté visszajelzék mindig zoldet mutatnak.

Az lilésen helyet foglalé gyermeken mindig rogziteni kell a biztonsagi
ham pantjait.

A biztonsagi ham pantjait ugy kell megfesziteni, hogy ne légjanak lazan
és ne legyenek elcsavarodva.

Mindig hlzza nagyon szorosra az dvekett, hogy ne tudja 6sszecsippenteni
viszintesen az ovet. Amikor megfesziti az dveket, ellendrizze, hogy a
gyermek jél van-e elhelyezve az ilésben, egészen a hattdmlahoz ér-e.

A vallparndk mdagnest tartalmaznak. A magnesek befolydsolhatjdk az
elektronikus berendezéseket, példaul a pacemakereket vagy mas orvosi
eszkozoket.

Védje a gyermek testének minden olyan részét, mely a napsugarzdsnak

ki van téve.

A gyermekét mindig vékony ruhaban 6ltozzesse, hogy elkerilje az ovek és
a test kozvetlen érintkezését. Keriilje a vastag, leveg6ve teli ruhdkat (mint
pl pufi dzsekik), mivel ezek akadalyozzak a szijak helyes hasznalatat és
feszességét.

Ajanlatos az Ujszllott betétet csak a legdontdttebb pozicdban haszndalni,
mig a gyermek el nem éri a 87 cm-es testmagassdgot.

Tavolitsa el az Ujszulott betétet, ha a gyermek magassdga elérte a 87
cm-t.

Ne haszndlja mar az ilést, és vatlson a kdvetkezé megfeleld Ulésre, ha
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az alabbi feltételek egyike teljesil: 1) A gyermek magasabb, mint 125
cm; 2) A gyermek és a ruhdk sulya egylttesen meghaladja a 36 kg -ot;

3) A vallmagassag meghaladja a vallovek legmagasabb helyzetét; 4)

A gyermek flilének teteje a fejtdmla legmagasabb pontja felett van a
legmagasabb helyzetben.

Cserélje ki az Ulést, ha az olyan Utkozésben vett részt, ahol a sebesség
10 km/h vagy anndl nagyobb volt, vagy ha gyanithatd, hogy az llés
barmilyen okbol megsérilt. Bar az tilés sértetlennek tlinhet, ha Ujabb
Utést kapna, eléfordulhat, hogy az ilés nem tudja mar megvédeni
gyermekét az elvarhato szinten.

Ovja az tilést a beszorulastol, racsapddo ajtétél, és ne taroljon rajta
csomagokat, és/vagy Uléseket.

NE probalja leszerelni, médositani vagy kiegésziteni a gyermekiilés
egyetlen részét sem. Nem eredeti alkatrészek vagy tartozékok hasznalata
esetén a szavatossdg érvényét veszti.

Soha ne hagyja felligyelet nélkil a gyermekét az tlésben.

Gy6z6djék meg, hogy a kocsi valamennyi utasa tudja-e, vészhelyzetben
miként szabadithatja ki a gyermeket az tGlésbél.

Gy6z6djék meg, hogy kelléen rogzitve vannak-e a csomagok vagy egyéb
targyak. Baleset esetén a rogzitetlen csomagok sulyos sériiléseket
okozhatnak a gyermekeknek és felnétteknek.

Soha ne hasznalja a gyermekdlést a huzat nélkil. A huzat a gyermekiilés
biztonsagi rendszerének a része és csak eredeti BeSafe huzatra
cserélhet6.

NE haszndljon durva hatasu tisztitdszereket; ezek artalmasak lehetnek az
ilés szerkezeti anyagara.

Az léshuzat mosasakor tartsa be a huzat belsejében taldlhaté mosasi
cimke Utmutatasait.

A BeSafe azt tandcsolja, hogy gyermekiiléseket ne adjanak el és ne is
vegyenek masodkézbdl.

ORZZE meg ezt a hasznalati Gtmutatot késébbi hasznalat céljabol. Tarolja
a hasznalati utasitas zsebében, az ellilsé merevitd alsé oldalan.

NE hasznélja a gyermekiilést 15 évnél tovabb. Az oregedés miatt ugyanis
megvaltozhat az anyag minésége.

CSAK a kocsiban hasznélja az iilést. A gyermekiilés nem otthoni
haszndlatra készilt és csak jarmiben hasznalhatd.

Miutan beszerelte a gyerekiilést a kocsiba, ellenérizze a helyeket,

ahol a gyermekiilés érintkezhet a kocsi belsejével. Ezeken a helyeken
ajanlatos (BeSafe) védéboritast hasznalni, nehogy az llés 6sszevagdossa,
kikoptassa vagy elszinezze a jarm( belsejét, kiilondsen ha a jarmu
belsejében bdr vagy fa tartozékok vannak.
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* Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot a termék gyartdjaval vagy
forgalmazdjaval.

Osszetevok
Ta Fejtdmasz
b Ujsziiltt betét
1c Elilsé merevitd
1d Elllsé merevit6 fogantyu
Te Hasznalati Gtmutatd zsebe
1f Oldaliitkzés elleni extra védelem - SIP+
19 Ovvezetd (2x)
1h Padlétdmasz
1j Padlétamasz allito
Ti Padlotdmasz jelz6

1k Vallparnak (2x)
11 Vallovek (2x)
m Derékov (2x)

n biztonsagi ham csatja

To Kdzponti allité gomb

p Kozponti allité ov

1q Fejtdmasz kioldd fogantyu
1r Feszité gomb

1s Also tether rogzité (2x)

1t Also tether kioldé gomb (2x)
Tu Als¢ tether régzité ov (2x)
Tv Alsé tether kampd (2x)

Tw tadmladllité kar

Tx Feszit6 zar
Ty Als6 tether rogzitési pontok az autéban
1z Csavar (2x)

Taa  Alatét M6 (2x)

Tab  Vallas alatét (2x)

lac  Alsé kétéelem tarto (2x)
Tad  Horgony 6v (2x)



134

A gyermekiilés elékészitése a rogzitéshez

1. Az elsé merevitét kiilon alkatrészként szallitjuk, és az tlésre kell
felszerelni, miel6tt az Glést jarmlben hasznalja. Felszerelés utan az elsé
merevitét mar csak megfelelé szerszamokkal lehet leszedni.

2. Az els6 merevité felszerelése: Tartsa benyomva az ellilsé merevité
fogantyut, mikézben mindkét csdvet mindkét oldalon a bazistalp
nyildsaiba csUsztatja. Cstsztassa be éket teljesen. (2)

3. Azelsé merevité helyzetének beallitdsaval dontse el, hogy mekkora
labtérrel szeretné felszerelni az Gilést. Ehhez nyomja be az elllsé
merevité fogantyudt, és csusztassa be vagy ki az elsé merevitét, és hagyja,
hogy a helyére kattanjon. (2)

4. Tipp: A legegyszer(bb az elsé merevitét mar a jadrmuvon kivil beallitani.

5. Mozgassa el a padlétdmaszt az Gléstél felfelé, amig az nem rogziil a
padléonak tdmasztva, és mar nem log a levegdben. (10)

6. A kdnnyebb rogzités érdekében, ha mar az autéban helyezte az Glést,
allitsa azt a legfliggélegesebb helyzetbe a donthetéséget szabalyzd
fogantyuval, és tartsa a padlétdmaszt a legrovidebb helyzetben.

A jarmii elokészitése a hatso iilésre torténé rogzitéshez

1. Allitsa a hatso lilés hattamlajat fiigg6leges helyzetbe (ha az autdja ezt
lehetbvé teszi).

2. Ahhoz, hogy elegendé helye legyen a rogzitéshez, tolja elére az elsé
lést, amennyire csak lehetséges, és allitsa fliggbleges helyzetbe, ha
szlikséges.

3. Hajarmdve also “tether” rogzitési pontokkal van felszerelve, nincs
szliksége tovabbi elékésziiletekre, és elkezdheti a gyermekiilés
felszerelését. Ellendrizze a jarm( kézikonyvét, és gy6zédjon meg arrél,
hogy a rogzitési pontokat als¢ “tether” hevederekkel lehet hasznalni. (3, 4)

4. Ha jarmuve nem rendelkezik beépitett also kotéelem rogzitési pontokkal,
haszndlhatja a Uléshez mellékelt vagy mint szerviz alkatrész kaphaté
alsé kotéelem tartokat egy rogzitési pont létrehozdsdhoz. Ezt szakképzett
személyeknek kell elvégeznilk.

5. Keresse meg a nyilast az els6 ilés sinekben, ami a legtavolabb van hatul
(a hatso léshez legkozelebb), alulrél hozzaférhetd, elegendéen nagy
és mindkét sinen szimmetrikus. A sin belsejébél csusztassa az alsé
kotéelem tartét a sin ald ugy, hogy a tartd és a sin lyukai illeszkedjenek.
Valaszthatja, hogy a tartd szdgelt része felfelé vagy lefelé mutasson. (5)

6. Helyezze az alatétet a sin tetején Lévé lyukra, majd tolja at rajta a csavart
feldlrél. 6 mm atmérdéjd lyuk esetén hasznalhatja az Mé alatétet. 8
mm vagy nagyobb atmérdjd lyuk esetén a vallas alatét hasznalhato.
Hasznaljon egy 4-es méret( hatszogkulcsot (Allen kulcs) a csavar
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meghUzdsahoz. Gyézédjon meg réla, hogy a csavar teljesen meghtzaédik,
legaldbb 5 Nm nyomatékkal. (5)

Ismételje meg a masik oldalon.

Ellenérizze, hogy a tartdék ne zavarjak / mozduljanak el vagy sériljenek
meg az autdllés altal. Rendszeresen ellendrizze, hogy a tarté még mindig
szorosan és a helyén ll-e, vagy szlikség esetén hlzza meg Ujra a csavart.
Ha jarm(vében nincsenek beépitett alsé kdtéelem rogzitési pontok és az
alsé kotéelem tarték sem szerelhetdk fel, hasznalhatja a rogzitéheveder
kiegészitét alternativaként. Kérjik, ellendrizze a rogzitéheveder
hasznalati utmutatéjat a hasznalat modjarol.

A jarmii el6készitése az elsé iilésre torténé rogzitéshez

1.
2.

3.

Allitsa az elsé iilés hattamlajat fiiggdleges helyzetbe.

MINDIG kapcsolja ki az eliilsé légzsakot. Ha ez nem lehetséges a
jarmuvében, akkor ezt az llést nem szerelheti az elsé Ulésre.

Mozgassa az elsé Ulést és/vagy allitsa be az elsé merevité helyzetét

ugy, hogy a gyermekilés hattdmlaja érintkezzen a miszerfallal. Ha az
érintkezés nem lehetséges, akkor az elsé ilést tolja a lehetd legtavolabb,
hogy a gyermekiilés és a mlszerfal kozotti minimalis tavolsdg 25 cm
legyen. (6)

Ha jarmve alsd “tether” rogzitési pontokkal van felszerelve, nincs
szliksége tovabbi elékésziletekre, és elkezdheti a gyermekilés
rogzitését. Ellendrizze a jarmu kézikonyvét, és gy6z6djon meg arrdl, hogy
a rogzitési pontokat alsé hevederekkel lehet-e hasznalni. (7)

Ha jarm(ve nem rendelkezik beépitett alsé kotéelem rogzitési pontokkal,
hasznalhatja az lléssel egyltt biztositott vagy mint szerviz alkatrész
kaphaté alsé kotéelem tartokat egy rogzitési pont létrehozdsahoz. Ezt
szakképzett személyeknek kell elvégezniik.

Keresse meg a nagy, az elsé ulés sinein taldlhatd nyildst, ami a legelérébb
van (a miszerfalhoz legkozelebb), alulrél hozzaférhets és mindkét sinen
szimmetrikus. A sin belsejébél csisztassa az alsé kétéelem tartét a sin
ala gy, hogy a tarto és a sin lyukai illeszkedjenek. Valaszthatja, hogy a
tartd szogelt része felfelé vagy lefelé mutasson. (8)

Helyezze az alatétet a sin tetején lévé lyukra, majd tolja at rajta a csavart
felilrél. 6 mm atméréji lyuk esetén haszndlhatja az Mé alatétet. 8

mm vagy nagyobb atmérdéji lyuk esetén a véllas alatét hasznalhatd.
Hasznaljon egy 4-es méret( hatszogkulcsot (Allen kulcs) a csavar
meghuzasahoz. Gy6zédjon meg réla, hogy a csavar teljesen meghtzodik,
legalabb 5 Nm nyomatékkal. (8)

Ismételje meg a masik oldalon.

Ellendrizze, hogy a tarték ne zavarjadk / mozduljanak el vagy sériljenek
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meg az autéllés altal. Rendszeresen ellendrizze, hogy a tarté még mindig
szorosan és a helyén ll-e, vagy sziikség esetén hlzza meg Ujra a csavart.

A gyermekiilés beszerelése a jarmiibe

1.

2.

9.

Ha az also “tether” hevederek rogzitési pontjai a helylikon vannak, a
telepités folytathatd.

Helyezze a gyermekdilést a jarmU Ulésére Ugy, hogy az elilsé merevité a
jarm( Glésének hattamlajahoz legyen igazitva. (9)

Vegye le a padlétdmaszrél a sarga fedékupakot. A sipold hang
megszUnése jelzi, hogy mikor keriil a megfeleld pozicidba, amikor
érintkezik a jarmu padléjaval.

Huzza ki a padlétamaszt annak fogantyujaval Ugy, hogy az érintkezzen

a jarm( padlojaval, mikozben a gyermekiilés azonos sikban felfekszik
ajarm Glésére. Ez megakadélyozza azt, hogy a gyermekiilés
hatraforduljon. (10)

Hlzza ki hosszan a gépjarmuszijat, és egyik kezével flizze dssze

a vallszijat és az ovet. Masik kezével vezesse az ov nyelvét az elsé
dvvezetdn, a feszitézaron, a masodik dvvezetdn, és pattintsa be a csatba.
Gy6zddjon meg arrél, hogy mindkét ov az bazistalp széle alatt és a feszité
reteszelésén belil van. (11,12)

Az Ov lazasdganak megsziintetéséhez el6szor CSAK a vallszijat hizza
meg a csat kdzelében. Ezutan hizza meg a vallszijat az ajtd oldalan,
mikdzben Ggyeljen arra, hogy a gyermekiilés ne mozduljon el. (13)

Ha az ovek feszesek, forgassa el a feszitégombot az dramutatd jarasaval
megegyezd irdnyba az Ulés hatsd oldaldn. Ennek soran az elilsé oldalon
lévé feszitézar lezar. Folytassa a gomb forgatasat az 6v megfeszitéséhez.
Addig forgassa, amig a gomb kattan, és az igy nem fesziti tovabb. (14)
Megjegyzés: ellendrizze, hogy a jarmUszij csatja az Ovvezetiével
kompatibilis és dtvezethetd-e. Ebben az esetben az lilést nagyobb eliilsé
merevitépozicidval kell felszerelni.

Ellenérizze, hogy a padlétdmasz még mindig érintkezik -e a jarmu
padléjaval, és szlikség esetén allitsa be.

10. A padlétdmasz magassagjelzéje zold szinl, ha a padlétdmasz érintkezik

a padloval.

11. A riasztdsi hang elhallgat, ha a padlétdmasz magassagjelz6i zéldre

valtanak, és az érintkezik a padléval(nem minden modellen).

12.Nyomija le az also “tether” hevederkioldé gombot, és hizza ki az alsd

hevedereket. Csatlakoztassa a horgot a jarmu alsé rogzitési pontjaihoz.
Ismételje meg ugyanezt az eljarast a masik oldalon is. (15)

13.Gy6z6djon meg arrdl, hogy mindkét alsé heveder 6ssze van kotve és

szoros. Az Ulést oldalrél oldalra forgatva valnak szorosabba.
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14.Gy6z6djon meg arrdl, hogy tovabbra is latja a sdrga vonalat minden als6
hevederen. Ha nem latja, nincs elég feszlltség a hevedereken. (16)
15.Ha a gyermekiilést a hatsd ilésre szerelte: Mozgassa hatrafelé az elsé
lést ugy, hogy az konnyedén érintkezzen a gyermekiiléssel. Ha ez nem
lehetséges, akkor mozgassa elére az elsé iilést, hogy a lehetd legnagyobb
tavolsag legyen a gyermekiilés és az elsé Ulés kozott, lehetdleg legaldbb
25cm. (17)
.Ellendrizze, hogy a rogzités feszes és stabil-e: a jdrmUszijnak nagyon
feszesnek kell lennie, nem lehet a lgkevésbé sem laza, azt a feszitézarral
kell rogziteni. Mindkét alsé hevedert 0ssze kell kotni és szorosan
rogziteni, majd lathatova kell tenni a sarga vonalat, és a padlétamasznak
érintkeznie kell a jarmU padléjaval. Sziikség esetén ismételje meg a
rogzitést.
17.Az Glést cserélhetd SIP+ (Side Impact Protection - oldalitkozés elleni
védelem) tartozékkal szallitjuk. Ez az oldaliitkozés elleni extra védelem a
jarm ajté feloli oldalan haszndlandd. A SIP+ verzid csatlakoztatdsdhoz
kovesse az lléshez mellékelt SIP+ Gtmutatd utasitasait. Az Glés mar
magas szint( integralt oldallitkozés elleni védelmet kindl. Ez a védelem
még tovadbb javitja az az llések biztonsagat. (18)

18.Ne hasznalja a SIP+ oldalltkozés elleni extra védelmet az llésen, ha a
jarmu Ulése és ajtaja kozotti tér tul kicsi, ami olyan helyzethez vezethet,
hogy az lés nem megfeleléen van elhelyezve a jarmd Glésén.

19.Ha a SIP+ oldaliitkbzés elleni extra védelem az ajtéablak magassagaban

l, és autoja oldalsd fliggonylégzsakkal van felszerelve, akkor ne
haszndlja a SIP+ oldaliitkozés elleni extra védelmet, ha a SIP+ és az ablak
kozott 10 cm -nél kisebb tavolsag van.

1

o~

A gyermekiilés eltavolitasa a jarmiibal

1. Az Glés jarmUbél vald eltdvolitdsdhoz eldszor oldja ki az alsé hevedereket
a kioldogombbal, és akassza le az alsé hevedereket.

2. Oldja ki a feszliltség egy részét a feszitégomb dramutatd jarasaval
ellentétes irdnyba forgatdsaval. Ezutdn a gombot az iilés felé tolva
kinyithatja a reteszt. Ha a mUvelet nehéz, a gomb tovabbi, az dramutato
jarasaval ellentétes irdnyba torténd elforgatdsa oldja a fesziiltséget, és
kinyitja a zarast a véghelyzetében. Gyézédjon meg arrol, hogy a feszitd
teljesen visszaallt a kiinduldsi helyzetébe, nyitott zarral elél. (19)

3. Oldja ki a jarmi 6vét a csatbdl, és vezesse vissza az Gvet az Gvvezetékon
keresztul.

4. Allitsa a padlotamaszt a legrovidebb helyzetbe a padlétamaszt beallitd
gomb nyomva tartasaval.

5. Vegye ki az Gilést a jarmUbél.
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6.

Ha el szeretné tarolni az Ulést, akkor a padlétartot a megfeleld helyzetbe
allithatja, ha azt lefelé hlzza, és az iléshez nyomja.

A gyermek elhelyezése az iilésen

1.

o1

Mikozben a kozponti bedllité gombot nyomva tartja, kinyujtott kézzel
hizza el a vélloveket az iiléstél. Ugyeljen arra, hogy egyenletesen hizza
meg az oveket, hogy azonos hosszisdguak maradjanak. Ne hizza a
vallvédét, mert rogzitve van és nem tud mozogni. (20)

Kapcsolja szét a ham csatjat.

Annak érdekében, hogy a hevederek ne legyenek Utban, helyezze a
véllparnakat az iléshéj mindkét oldalan taldlhatéo magnesekre. (21)
Helyezze gyermekét az llésbe, és szlikség esetén allitsa be a vallovek és
a fejtdmla helyzetét - lasd "Bedllitds a novekvd gyermekhez” cim( részt.
Helyezze a vélloveket a gyermek véllara, és zarja be a csatot: KLIKK! (22)
Hlzza meg Uléstél egyenesen a kozponti llitéovet, hogy az megfeszitse
a hevedert. Gy6z6djon meg arrdl, hogy megfeleléen meghuzta a hevedert,
hogy ne lehessen vizszintesen dsszecsippenteni az 6veket. Amikor
meghuzta a hevedert, gy6z6djon meg arrél, hogy a gyermek jol illeszkedik
a hattamlahoz. (23)

Az iilés beallitasa a novekvo gyermekhez

Vallov/fejtamla magassaga

« Avallovek és a fejtdmla magassagat ugy allithatja be, hogy a fejtamla
hatso részén felfelé huzza a fejtdmla fogantyujat, és felfelé vagy lefelé
mozgatja a fejtdmlat. Ahhoz, hogy ezt megtehesse, ki kell nyitni az
ovcsatot, és ki kell htizni a dveket. (24)

A gyermek szdmara megfelelé magassdg megtaldldsdhoz mozgassa

a fejtdmlat teljesen felfelé, helyezze be gyermekét az ilésbe, majd
mozgassa lefelé a fejtdmlat, amig az kozvetlenil a gyermek vallara nem
kerdl.

Fontos az elsé lésen valé haszndlat esetén: mindig legyen legaldbb 5
cm tavolsadg az auto elsé fala és a gyermek feje vagy fejtamlaja kozott,
attél fliggden, hogy melyik magasabb. Ha autdja ezt nem teszi lehetévé
a fejtdmla legmagasabb helyzetében, akkor az tlést a hatso Glésre kell
helyezni.

Dolésszog

» A dblésszog a gyermek szamara kényelmesen bedllithaté. Ehhez
hasznalja az Uléshéj aljan talalhatd fogantyut. (25)
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Labtér
* Az ellilsé merevit6é helyzetének beallitdsaval eldontheti, hogy mennyi
labtérrel szeretné rogziteni az ulést. Ezt meg kell tenni az (ilés
felszerelése el6tt. Lasd "A gyermekiilés elékészitése a felszereléshez”
cim részt.

Ujszilott betét

« A Ujszilottbetétet Ujsziilott kortdl fogva kell hasznalni, és 87 cm -es
testmagassagig hasznalhato. Ne vegye ki az Ujsziilottbetétet, mieldtt a
baba a 61 cm testmagassagot el nem éri és onmagaban egyenesen is
képes ulni.
Az Ujszilott betétet az Gléskagylobol ugy tudja kivenni, hogy atvezeti az
oveket az Ujszilott betét megfeleld résein.
Az Ujszilott betétet Ugy teheti vissza az Gléskagyldba, ha annak résein
atvezeti az dveket. Az Ujszilott betét hasznalatakor a biztonsagi Ulést a
legdontottebb poziciéban hasznalja. Ellendrizze, hogy az 6vek megfeleld
pozicioban legyenek, hogy az ovet szorosra lehessen hizni anélkiil, hogy
megcsavarodnanak. (26)

A huzat eltavolitasa és visszahelyezése

* A huzat eltdvolitdsakor figyeljen ra, milyen sorrendben teszi, mert
ugyanazokat a lépéseket kell megtennie majd a felhelyezésekor is, csak
forditott sorrendben.

A fejtdmla huzata kilon leveheté.

Tovabbi utasitdsokért ldtogasson el a www.besafe.com weboldalra

Az léshuzat mosasakor lgyeljen arra, hogy kovesse a huzat belsejében
taldlhaté mosasi cimke utasitasait.

! Figyelmeztetés nem eldirasszerii hasznalat
elkeriilésére

TILOS felszerelni a gyerekiilést az els6 utasilésen, ha %
az BEELESITETT / NEM KIKAPCSOLHATO LEGZSAKKAL
rendelkezik.

A gyermekiilést NEM szabad olyan helyzetbe rogziteni, ahol a

gépkocsi 0ve olyan biztonsagi évvel van felszerelve, amelyet nem lehet
kikapcsolni.

A padlétdmaszt mindig hasznalni kell. Gy6z6djon meg arrél, hogy a
padlétdmasz teljesen le van nyomva és teljesen érintkezik a jarmu
padléjaval.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a jarmiszij szorosan van rogzivte, a zar le van
zarva és meg van feszitve, és hogy mindkét alsé heveder csatlakozik a



140

jarmihoz és azok szorosan meg vannak huzva.

Jotallas

* Ha atermék a vasarlas napjatél szamitott 24 honapon belil gyartasi hiba
kovetkeztében netdn hibdsnak mutatkozna (ez aldl kivételt képeznek
a huzatok és a ham pantjai), kérjik, vigye el a gyermekdlést oda, ahol
eredetileg vasarolta.
A jotallas joga csak akkor érvényesithetd, ha az lést rendeltetésszerten
és korultekintéssel hasznaltak. Kérjik, forduljon az eladéhoz bizalommal,
aki eldonti, hogy vissza kell-e kiildeni a terméket a gyartohoz javitas
céljabol. A csere illetve javitds nem képezheti vita targyat. A jotallas
a javitaskor cserélt illetve javitott gyari alkatrészre a csere napjatol
kezdédben 24 hdénap, de az lilés tobbi részére nem kezdédik Ujra.
Nem érvényes a j6tallds abban az esetben, ha: a vasarlast igazold
bizonylat és a jétallasi jegy is hidnyzik, ha a hiba helytelen, vagy nem
rendeltetésszerl hasznalatbol fakad vagy ha a hibat rongalas vagy
gondatlansdg okozta.

FONTOS: Miel6tt eldobna az iilést az élettartama végén

» Atermék, az elemek és az elektronikus alkatrészek megfeleld
artalmatlanitdsdnak biztositdsaval segit megelézni a kdrnyezetre és az
emberi egészségre gyakorolt potencidlisan negativ kovetkezményeket,
amelyeket a nem megfelelé hulladékkezelés okozhat.

» Kérjlk, lépjen kapcsolatba a helyi hatdsaggal a legkozelebbi kijelolt
gyljtéhelyrél.

A termék, a csomagolas, az elhasznalt elemek és az
elektronikus alkatrészek artalmatlanitasa (az Eurdpai
Unidban és mas szelektiv gyiijtési rendszerekkel
rendelkez6 orszagokban alkalmazhato)

* Ez a szimbolum a terméken vagy a kiséré

dokumentumokon azt jelzi, hogy a terméket, az elemeket

és az elektronikus alkatrészeket nem szabad altaldnos

haztartasi hulladékként kezelni.

Kérjik, tavolitsa el az elhasznalt elemeket és az

elektronikus alkatrészeket, mielétt a gyermekilést

artalmatlanitja. Kovesse az alkatrészen vagy a terméken taldlhatd
eltdvolitdsi utasitadsokat.

Ennek az llésnek a padlétamasz belsejében van egy elektronikus
egysége (nem minden modellen). Az eltdvolitdsi utasitdsok matricajat a



padlétarté hatoldalan taldlja.

« Kérjlk, az elemeket és az elektronikus alkatrészeket az elektromos
és elektronikus hulladékok kezelésére és Ujrahasznositdsara kijelolt
gyUjtéhelyen adja le.

A gyermekiilés szétszerelése és artalmatlanitasa

* Ez atermék a hulladékkezeléshez kiilonbozé anyagokra szétszerelhetd;
részletes Utmutatasért latogasson el a www.besafe.com weboldalra.

« Kérjlk, a nem altaldnos hdztartdsi hulladékok kezelésére kijelolt
gyUjtéhelyen adja le a gyermekilést.

A csomagolas artalmatlanitasa

* Atermék csomagoldsa PE mlanyag zacskét és kartondobozt tartalmaz,

kérjik, szétvalasztani ezeket az anyagokat, és leadni azokat a kijelolt
gyUjtéhelyeken.
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Dékujeme Vam, Ze jste si vybrali BeSafe Stretch B.

I Jedlezité, abyste si tuto pirucku precetli PREDTIM, nez
autosedacku naistalujete. Nespravna instalace by mohla
ohrozit vase dité.

I Dulezité informace

Détska seda}éka NESMI byt instalovana na predni sedadlo S I!!
AKTIVOVANYM AIRBAGEM nebo na sedadlo ve vozidle s pasovym

airbagem.

Seznam vozidel poskytnuty pro tuto autosedacku muize slouzit

jako voditko pro to, na kterd sedadla ve vasem vozidle se autosedacka
vejde. Vzdy je ale nutné, pokud chcete tuto autosedacku instalovat do
vozu, zkontrolovat priruc¢ku k vozidlu. Navod k vozidlu je hlavnim voditkem
a je treba vzdy dodrzovat jeho doporucent.

Tato autosedacka musi byt nainstalovana proti sméru jizdy pomoci
3bodového bezpecnostniho pasu vozidla schvaleného podle predpisu UN/
ECE ¢. 16 nebo jinych rovnocennych norem.

Pri uchyceni vzdy pouZijte opérnou nohu. Ujistéte se, ze opérna noha

je plné stlacena dold, dotyka se podlahy vozidla pred sedadlem a Ze
indikatory na horni strané podpérné nohy jsou zelené.

Kdykoli je dité v autosedacce, vzdy musi mit zapnuty pasy.

Kotvici pdsy musi byt pevné utazeny a nesmi byt pretoceny.

Ujistéte se, ze bezpecnostni pasy jsou nastavené na spravnou délku, jsou
pevné utazené, neslozite z nich zahyb a zZe je dité spravné pripoutané.
Chranice ramennich popruhd obsahuji magnety. Magnety mohou ovlivnit
elektronickd zarizeni, jako jsou kardiostimulatory nebo jind lékarska
zafizenl.

Chrante dité pred slune¢nim svitem.

Vzdy oblékejte své dité do lehkého obleceni tak, abyste se vyhnuli
primému kontaktu pasu a détské kize. Vyhnéte se nadychanému
obleceni z divodu bezpecného uchyceni ditéte a spravnému zajisténi
bezpecnostnich popruhl.

Doporucujeme pouzivat novorozenecky modul pouze v nastavené
odpocinkové pozici do maximalni vysky ditéte 87 cm.

Odstrante novorozenecky modul, pokud je dité vy$si nez 87 cm.

Pokud je splnéna JEDNA z téchto podminek, musite tuto autosedacku
prestat pouzivat a prejit na dalsi vhodnéjsi model: 1) Dité je vy$si nez
125 cm; 2) Dité v¢. odévu vazi vice nez 36 kg; 3) Vyska ramen presahuje
nejvyssi polohu ramennich past; 4) Horni ¢ast usi je nad nejvyssim
bodem opérky hlavy v nejvyssi poloze.

Autosedacku vzdy vymeénte, pokud doslo ke stretu v rychlosti 10 km /
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ha a vyssi, nebo pokud existuje podezreni, ze byla z jakéhokoli ddvodu
poskozena. | kdyz maze vypadat neposkozeng, v pripadé dalsi nehody,
nemusi byt autosedacka schopna chrénit vase dité na takové Urovni, na
kterou byla navrZzena.

Zabrante tomu, aby se autosedacka nikde nezachytila, nebyla zatizena
zavazadly a nebyla pfibouchnuta dvermi.

NEPOKOUSEJTE SE autosedacku rozebrat, ménit ¢i pridavat k nf jiné ¢asti.
V pripadé, Ze nepouZijete plvodni soucasti ¢i doplnky, prestane platit
zdruka.

Nikdy nenechdvejte dité v sedacce bez dozoru.

Ujistéte se, ze vSichni cestujici védi, jak vase dité v pripadé nouze vyndat
z autosedacky.

Ujistéte se, ze zavazadla ¢i jiné predméty jsou spravné zabezpeceny.
Nezabezpecend zavazadla mohou détem i dospélym v pfipadé nehody
zpUsobit tézka poranéni.

Nikdy nepouzivejte autosedacku bez potahu. Potah je soucasti
bezpecnostniho vybaveni a lze jej nahradit pouze jinym originadlnim
BeSafe potahem.

Nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, mohly by poskodit konstrukéni
material sedacky.

Pri prani potahu dodrzujte instrukce uvedené na Stitku uvnitrf produktu.
BeSafe doporucuje, abyste nekupovali ani neprodavali pouZzitou sedacku.
USCHOVEJTE tento manual pro pozdéjsi nahlédnuti. Ulozte jej do kapsy
uzivatelské prirucky na spodni strané predni vyztuhy.

NEPOUZIVEJTE sedacku déle nez 15 let. Starnuti materialu ma negativni
vliv na jeho kvalitu.

NEPOUZIVEJTE autosedacku doma. Nebyla navrzena pro pouZiti v
domacnosti a lze ji pouzit pouze ve vozidle.

Po upevnéni autosedacky ve vozidle zkontrolujte vSechna mista, kde by
se sedacka mohla dotknout interiéru. Doporuc¢ujeme na téchto mistech
pouzit ochranny potah (BeSafe), aby se zamezilo poskrabani, zabarveni
¢i jinému poskozeni interiéru vozidla, zejména u vozidel s koZzenym nebo
drevénym interiérem.

Pokud mate jakékoli pochybnosti, konzultujte je s vyrobcem, nebo
prodejcem autosedacky.
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Soucasti
1a Opérka hlavy
b Novorozenecky modul
1c Predni vzpéra
1d Uchycené predni vzpéry
e Prihradka na manual
1f SIP+

19 Jisti¢ pasu (2x)
1h Opérna noha

1j Nastaveni opérné hohy

Ti Indikator nastaveni opérné nohy
Tk Ramenni polstrovani (2x)

11 Ramenni popruh (2x)

m Bederni popruh (2x)

n Popruhova spona

1o Upinac popruhu

p Centralni nastaveni pasu

1q Uvolnovaci madlo opérky hlavy

r Napinaci knoflik

1s Dolni postroj (2x)

1t Uvolfovaci tlaéitko spodniho postroje (2x)
Tu Popruh spodniho postroje (2x)

v Hak spodniho postroje (2x)

Tw Nastavovaci packa

Tx Zajisténi napindku

1y Spodni uchycovaci vodi¢e pro poruh ve vozidle
1z Sroub (2x)

laa  Podlozka M6 (2x)

lab  Podlozka s ramenem (2x)

lac  Spodni Uchytové oko (2x)

lad  Kotevni popruh (2x)

Priprava détské autosedacky na instalaci

1.

Predni vzpéra je doddvéna jako samostatna ¢ast a musi byt k
autosedacce pripevnéna pred jejim pouzitim ve vozidle. Po instalaci lze
predni vzpéru vyndat pouze pomoci spravnych ndstroja.

Montaz predni vzpéry: Drzte rukojet predni vzpéry se stlacenou pojistkou,
zasunte obé trubky do otvord v zakladné sedadla na obou stranach.
Zasunte je Uplné dovnitf. (2)

Rozhodnéte se, kolik mista pro nohy potrebujete, tak, ze nastavite predni
vzpéru. Chcete-li tak ucinit, zatlacte pojistku v rukojeti predni vzpéry
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dovnitr a potom zasunte predni vzpéru dovnitf nebo ven a nechte ji na
zvoleném misté zacvaknout. (2)

Tip: Nejjednodussi je upravit polohu predni vzpéry drive, nez budete
autosedacku instalovat v aute (tzn mimo vozidlo).

Posunte podlahovou vzpéru od sedadla a vytdhnéte ji smérem nahoru tak
aby nevisela ale byla pevné zaprend, az dokud se nezajisti v uzZivatelské
poloze. (10)

Pro snazsi instalaci ve vozidle nastavte sedadlo do vzprimené polohy
pomoci sklopné rukojeti a drzte podlahovou vzpéru v nejkratsi poloze.

Priprava vozidla k instalaci na zadni sedadlo

1.

2.

Nastavte opérku zadniho sedadla do vzprimené polohy (je-li to u vaseho
vOzZU Mozné).

Abyste méli dostatek prostoru pro instalaci, posunte predni sedadlo co
nejvice dopredu a v pripadé potreby postavte jeho opérku do svislé pozice.
Pokud je vase vozidlo vybaveno kotevnimi Gchyty pro spodni pasy,
nepotrebujete dalsi pripravy a mizZete zacit s instalaci détské
autosedacky. Zkontrolujte prirucku k vozidlu, abyste se ujistili, ze je mozné
pouzit kotevni Gchyty na spodni bezpecnostni pasy. (3, 4)

Pokud vase vozidlo neni vybaveno vestavénymi oky pro spodni Uchytové
kotvy, mUzete pouzit anchor pasy doddvané s autosedackou nebo
kotvicimi Gchyty dostupnymi jako ndhradni dil k vytvoreni Gchytového
bodu. Tento Ukon by mél provadét kvalifikovany persondl.

Najdéte otvor v kolejnickach predniho sedadla, ktery je nejdale vzadu
(nejblize zadnimu sedadlu), pfistupny zespodu, dostatecné velky a
symetricky na obou kolejnickach. Z vnitfni strany kolejnice zasunte drzak
spodniho popruhu pod kolejnici tak, aby se otvory v drzaku a kolejnici
srovnaly. MUzete si vybrat, zda bude Sikma c¢ast drzaku smérovat nahoru
nebo dold. (5)

Nasadte podlozku na otvor na horni strané kolejnice a zespodu
protdhnéte $roub. Pro otvor o priiméru 6 mm muzete pouzit podlozku
Mé. Pro otvor o prdmeéru 8 mm nebo vétsim mizete pouzit podlozku s
ramenem. Pouzijte imbusovy kli¢ velikosti 4 k utazeni Sroubu. Ujistéte se,
Ze je pevné utaZzen s toivym momentem alespor 5 Nm. (5)

Opakujte stejné i na druhé strané.

Zkontrolujte, zda Uchyty neprekazi, nepohybuji se nebo neposkozuji
sedadlo vozidla. Pravidelné kontrolujte, zda Uchyty stale sedi pevné a ve
spravné poloze, nebo v pripadé potreby Sroub znovu utdhnéte.

Pokud vase vozidlo nema vestavéné spodni kotvici body a ani spodni
kotvici drzaky nelze namontovat, mlzete jako alternativu pouzit
prislugenstvi kotvicich popruht. Prosim, zkontrolujte uzivatelsky manual
kotviciho popruhu, jak je pouzivat.
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Priprava vozidla k instalaci na predni sedadlo

1.
2.

3.

Uvedte opéradlo predniho sedadla do vzprimené polohy

VZDY deaktivujte predni airbag. Pokud to vase vozidlo nedovoluje,
nemuzete tuto autosedacku nainstalovat na predni sedadlo.

Posunte predni sedadlo nebo upravte polohu predni vzpéry tak, aby

se zadni ¢ast détské autosedacky dotykala palubni desky. Pokud se
autosedacka palubni desky nedotyka, méli byste predni sedadlo posunout
co nejvice dozadu, aby byla mezi détskou sedackou a palubni deskou
uprednostnovana minimalni vzdalenost 25 cm. (6)

Pokud je vase vozidlo vybaveno kotevnimi Gchyty pro spodni pasy,
nepotrebujete dalsi pripravy a mizete zacit s instalaci détské
autosedacky. Zkontrolujte priruc¢ku k vozidlu, abyste se ujistili, Ze je mozné
pouzit kotevni Gchyty na spodni bezpeénostni pasy. (7)

Pokud vase vozidlo neni vybaveno vestavénymi oky pro spodni Gchytové
kotvy, mlzZete pouzit anchor pasy doddvané s autosedackou nebo
kotvicimi Uchyty dostupnymi jako nahradni dil k vytvoreni Uchytového
bodu. Tento Ukon by mél provadét kvalifikovany personal.

Najdéte dostatecné velky otvor v kolejnickach predniho sedadla, ktery je
nejdéle vpredu (nejblize palubni desce), pristupny zespodu a symetricky
na obou kolejnickach. Z vnitfni strany kolejnice zasunte Uchyt spodniho
popruhu pod kolejnici tak, aby se otvory v Uhcytu a kolejnici srovnaly.
Mizete si vybrat, zda bude Sikma ¢ast Uchytu smérovat nahoru nebo dold.
(8)

Nasadte podlozku na otvor na horni strané kolejnice a zespodu
protdhnéte $roub. Pro otvor o prdméru 6 mm mazete pouzit podlozku
Mé. Pro otvor o prdméru 8 mm nebo vétsim mizZete pouzit podlozku s
ramenem. Pouzijte imbusovy kli¢ velikosti 4 k utazeni Sroubu. Ujistéte se,
Ze je pevné utazen s toCivym momentem alespor 5 Nm. (8)

Opakujte stejné i na druhé strané.

Zkontrolujte, zda Uchyty neprekazi, nepohybuji se nebo neposkozuji
sedadlo vozidla. Pravidelné kontrolujte, zda Uchyty stale sedi pevné a ve
spravné poloze, nebo v pripadé potreby Sroub znovu utahnéte.

Usazeni ditéte ve vozidle

1.

2.

Jakmile jsou kotevni body pro spodni pasy na svém misté, mdze instalace
pokracovat.

Umistéte détskou sedacku na sedadlo vozidla tak, aby predni vzpéra
smérovala k opéradlu sedadla vozidla. (9)

Odstrante ochranny kryt na zadni podplrné noze. Spusti se zvukovy
signal, ktery se vypne, az bude sedacka spravné nainstalovana a
podpdlrna noha se bude dotykat podlahy automobilu.
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12.

13.

14.

15.

16.

Vysunte zadni podlahovou vzpéru pomoci jeji rukojeti tak, aby byla v
kontaktu s podlahou vozidla, zatimco détska sedacka sedi na sedadle
vozidla. Tim se zabrani tomu, aby se détska autosedacka preklopila
dozadu. (10)

Vytdhnéte pas vozidla na co nejdelsi délku a jednou rukou spojte ramenni
a brisni pas. Druhou rukou vedte konec pasu s pfezkou pres prvni vodic¢
pdsu, skrz napinaci systém, pres druhy vodi¢ pasu a zacvaknéte prezku s
pasem do spony. Ujistéte se, Ze oba popruhy sedi pod hranou konstrukce
na zakladné a plné uvnitf napinaciho systému. (11, 12)

Chcete-li upravit vali na popruhu, nejprve zatdhnéte POUZE za ramenni
pds pobliz spony. Poté zatdhnéte za ramenni pds na strané dveri a ujistéte
se, 7e se détska sedacka nepohybuje. (13)

Kdyz je veskerd vile na pasu odstranéna, otocte ovladacem napinaciho
systému ve sméru hodinovych ruci¢ek na zadni strané sedadla. Pritom se
uzamkne napinaci modul na predni strané. Pokracujte v otacenfi ovladace,
az dokud se pas nenapne. MliZete tocit, dokud se nezacvakne a pas se
déle nenapind. (14)

Upozornéni: zkontrolujte, zda spona pasu vozidla nezasahuje do vodice
pdsu.V takovém pripadé musite sedacku namontovat s vétsim prostorem
pro nohy nastavenim predni vzpéry.

Zkontrolujte, zda je zadni podlahova vzpéra stale v kontaktu s podlahou
vozidla, a podle potreby ji upravte.

.Indikator opérné nohy ukazuje zelenou pokud je opérna noha v kontaktu

s podlahou.

.Zvuk alarmu ustane, kdyz se na indikatoru vysky podpéry podlahy objevi

zelend a je v kontaktu s podlahou vozidla (ne u véech modeld).

Stisknéte uvolnovaci tlacitko dolniho pasu a vytahnéte spodni popruh.
Pripojte hak ke kotevnim Gchytdm dolniho pasu vozidla. Stejny postup
opakujte na druhé strané. (15)

Zajistéte, aby byly oba spodni popruhy spojené a pevné utazené.
Natdcenim sedadla ze strany na stranu se stanou pevnéjsimi.

Ujistéte se, ze stale vidite zlutou znacku na kazdém popruhu dolniho
pasu. Pokud ji nevidite, nejsou popruhy dostate¢né napnuté. (16)

Pokud jste nainstalovali détskou sedacku na zadni sedadlo: Posurite
predni sedadlo vozidla dozadu tak, aby bylo v lehkém kontaktu s détskou
sedackou. Pokud to neni mozné, posunte predni sedadlo dopredu, aby

se mezi détskou sedackou a prednim sedadlem vytvorila co nejvétsi
vzdalenost, nejlépe alespon 25 cm. (17)

Zkontrolujte, zda je instalace pevna a stabilni: bezpecnostni pas vozidla
by mél byt velmi napnuty, bez provéseni a zajistény v napinacim modulu.
Oba spodni popruhy by mély byt uchycené a pevné spojeny, aby byla
viditelna Zlutd znacka, a zadni podlahova vzpéra by méla byt v kontaktu s
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podlahou vozidla. V pripadé potreby opakujte stejnou instalaci.

17.Tato autosedacka se doddva s odnimatelnou bo¢ni ochranou SIP+ (side
impact protection+). Extra pfidavna bo¢ni ochrana by méla byt pouZita na
autosedacce na strané u dvefi. Pripojte SIP+ dle vyobrazenych instrukcich
na pridavném SIP+ modulu k autosedacce. Autosedacka nabizi velmi
vysokou Uroven bezpecénosti pro vase dité. Po pfidani SIP+ se Uroven
bezpecénosti autosedacky jesté navysi. (18)

18.Nepouzivejte SIP+ na sedadle, pokud je prostor mezi sedadlem a dvermi
vozidla prilis maly, mohlo by se stat, Zze diky tomu by autosedacka
nemusela byt spravné nainstalovana.

19.Pokud je externi bo¢ni ochrana SIP+ umisténa ve vysce dverniho okna a
vase auto je vybaveno bo¢nimi airbagy, SIP+ nepouzivejte v pripadé, kdyz
je vzdalenost mezi SIP+ a oknem mensinez 10 cm.

Vyjmuti détské autosedacky z vozidla

1. Chcete -li vyjmout autosedacku z vozidla, nejprve uvolnéte spodni
popruhy pomoci uvoliovaciho tlacitka a odpojte hacky spodniho popruhu.

2. Uvolnéte napéti pasu pomoci napinaku otacenim knofliku napinaku proti

smeéru hodinovych ruci¢ek. Poté muzete zatlacenim na knoflik smérem k

sedadlu otevrit odjisténi pasu. Pokud je tlaceni obtizné, otacenim knofliku

proti sméru hodinovych ruci¢ek se napéti uvolni a v kone¢né pozici se

zamek otevre. Ujistéte se, Ze je napinak zcela nastaveny zpét do své

vychozi pozice s otevienymi dvifky pro utazeni pasu vpredu. (19)

Odjistéte pas z prezky vozidla a vedte pas zpét pres vodice pasu.

4. Upravte podlahovou vzpéru do nejkratsi polohy pomoci stlaceni packy
nastaveni podlahové vzpéry.

5. Vyjméte autosedacku z vozidla.

6. Pokud chcete autosedacku ulozit, mizete uvést podlazni vzpéru do
prepravni pozice tak, Ze ji zatdhnete doll a zatladite na autosedacku.

w

Umisténi ditéte do autosedacky

1. Rozepnéte prezku pasl a rukou odhriite ramenni pasy ze sedadla.
Ujistéte se, ze oba pasy maji stejnou délku. Nevytahujte ramenni polstry,
protoZze jsou uchycené na pevno a nemohou se pohybovat. (20)

2. Odepnéte popruhovou piezku.

3. Aby popruhy neprekaZzely, odlozte ramenni polstry na magnety na kazdé
strané korpusu autosedacky. (21)

4. Umistéte dité do autosedacky a v pripadé potfeby upravte ramenni pasy
a opérku hlavy do spravné pozice, viz ¢ast ,Prizplsobeni se rostoucimu
ditéti".

5. Ramenni padsy umistéte pres dité a zajistéte zacvaknutim do spony:
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Hlasité cvaknuti! (22)

Zatahnéte za stfedovy popruh nastaveni padsu primo ze sedadla a
utdhnéte postroj. Zajistéte, aby byl postroj velmi dobre utazen tak, aby se
na popruhu nedal udélat rukou zdhyb. PFi utahovani postroje se ujistéte,
Ze dité sedi ve spravné pozici proti opéradlu. (23)

Nastaveni autosedacky pro rostouci dité

Ramenni pas/vyska opérky hlavy

Vyéku ramennich pasl a opérky hlavy lze nastavit zataZzenim za drZadlo
opérky hlavy v jeji zadni ¢asti a pohybem nahoru nebo dold. Aby to bylo
mozné, musi byt rozepnuta spona postroje a povolené popruhy. (24)

Pro zvoleni spravné vysky svého ditéte posunte opérku hlavy Uplné
nahoru, umistéte dité do sedacky a poté posunte opérku smérem dold,
dokud nebude sedét pfimo na ramenou vaseho ditéte.

Dlezité pro pouziti na prfednim sedadle: mezi prednim $titem automobilu
a horni ¢asti hlavy nebo opérky hlavy ditéte byste méli mit vzdy minimalni
vzdalenost 5 cm, podle toho, kterd hodnota je vys$si. Pokud to vase auto
neumoziuje pro nejvyssi polohu opérky hlavy, musite autosedacku
presunout na zadni sedadlo.

Uhel sklonu

Uhel sklonu autosedatky je mozné nastavit do pohodlné pozice pro
vase dité. Pro jeho nastaveni otevrete sklopnou rukojet na spodni strané
konstrukce autosedacky. (25)

Prostor pro nohy

Upravou predni vzpéry muzete nastavit prostor pro nozicky, libovolné, dle
aktudlniho pozadavku a takto i autosedacku nainstalovat. Tento prostor je
treba nastavit pred instalaci sedacky. Viz ¢ast .Priprava détské sedacky
na instalaci”.

Novorozenecka vlozka

Détskou vlozku je nutné pouzivat od narozeni a je mozné ji pouzivat az

do vysky postavy 87 cm. Nevyndavejte détskou vlozku, dokud dité neni
vysoké 61 cm a nesedi samo vzprimené.

Novorozeneckd vlozka mdze byt vyjmuta z novorozeneckého modulu
pomoci vyjmuti bezpe¢nostnich pasl z prisluénych slotl na vloZzce.
Novorozenecka vlozka mdze byt umisténa zpét do konstrukce
autosedacky pomoci provléknuti bezpeénostnich pasd skrz vodice past
na novorozeneckeé vlozce. Pouzijte tento modul pouze v nejklidnéjsi poloze
sedadla. Ujistéte se, Ze postroj je spravné umistény, takze za pasy lze
snadno zatdhnout. (26)
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Sejmuti a nasazeni potahu

Pri snimani potahu davejte pozor, protoze navlékani potahu se provadi
opacnym zplsobem.

Potah opérky hlavy lze sundat samostatné.

Pro dalsi instrukce navstivte www.besafe.com

Pri prani potahu sedacky dodrzujte instrukce na pracim stitku na vnitrni
strané potahu.

I Varovani: mozné nespravné pouziti

NEN{ POVOLENO instalovat sgdaéku na predni sedadlo
spolujezdce, kde je AKTIVOVAN AIRBAG. .
Détska autosedacka NESMI byt instalovana v misté, kde je

pds vozidla vybaven airbagem, ktery nelze deaktivovat.

Podlahova vzpéra musi byt vzdy pouzita. Ujistéte se, Ze je

podlahové vzpéra zcela zatlacena dold a plné se dotyka podlahy vozidla.
Ujistéte se, Ze je pds vozidla pevné nainstalovan, bezpecnostni zamek
pasu je zavreny, pas je napnuty a Ze oba spodni popruhy jsou uchyceny k
vozidlu a pevné napnuty.

Zaruka

* Pokud se na vyrobku vyskytne zadvada na materidlu ¢i jind vyrobni zavada,
do 24ti mésicl od zakoupeni, kontaktujte prosim, svého prodejce, u néhoz
jste ji zakoupili nebo renomovany servis.

» Zaruka plati pouze tehdy, pouzivate-li vasi sedacku spravné a opatrné.
Kontaktujte vaseho prodejce, nebo renomovany servis, ktery rozhodne,
zda sedacku zaslat vyrobci k opravé.

DULEZITE: Pied likvidaci seda&ky na konci jeji Zivotnosti

* Zajisténim spravné likvidace produktu, baterif a elektronickych soucasti
pomuzete predchazet potencialné negativnim dopadim na Zivotni
prostredi a lidské zdravi, které by mohlo byt zplsobeno nevhodnym
naklddanim s odpadem.

» Dalsi informace o nejbliz§im sbérném misté vdm poskytne mistni Grad.



Likvidace vyrobku, obald, pouzitych baterii a
elektronickych soucasti (tridéni odpadu plati v Evropské
unii a dal$ich zemich)

Tento symbol na vyrobku nebo v doprovodnych

dokumentech znamen4, Zze s vyrobkem, bateriemi a

elektronickymi souc¢astmi by nemélo byt nakladano jako

s béznym domovnim odpadem.

Pred likvidaci détské autosedacky vyjméte vsechny

pouzité baterie a elektronické soucasti. Postupujte podle

pokyn( k vyjmuti soucasti nebo ¢asti produktu.

Tato autosedacka disponuje elektronickou jednotku na vnitfni strané
podlahové vzpéry (ne u véech modeld). Samolepku s pokyny k jejimu
vyjmuti najdete na zadni strané vzpéry.

Vybité baterie a staré elektronické soucasti odevzdejte na urceném
sbérném misté pro manipulaci a recyklaci elektrického a elektronického
odpadu.

Demontaz a likvidace autosedacky

Tento produkt lze rozdélit na rzné materidly pro naklddani s odpady;
podrobné pokyny najdete na www.besafe.com.

Autosedacku odevzdejte na urceném sbérném misté pro nakladani s
béznym doméacim odpadem.

Likvidace obalu

Obal tohoto produktu obsahuje PE plastovy sacek a karton, oddélte prosim
tyto materialy a odevzdejte je na uréenych sbérnych mistech ve vasi oblasti.
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Va multumim pentru ca ati ales BeSafe Stretch B.

Este important sa cititi aceste instructiuni INAINTE de
instalarea scaunului. Instalarea incorecta a scaunului poate
pune copilul dvs. in pericol.

Informatii esentiale

Este INTERZISA instalarea scaunului pe scaunul ‘
pasagerului din fata atunci cand AIRBAGUL ESTE

ACTIVAT, sau pe un scaun al vehiculului cu centuri de

siguranta cu airbag .

Lista de masini furnizata pentru acest scaun poate servi drept ghid
pentru ce pozitii in vehiculul dvs. se potriveste scaunul uto. Este
important sa verificati intotdeauna manualul vehiculului, dacd scaunele
pentru copii de acest tip pot fi instalate. Manualul vehiculului este ghidul
principal sitrebuie intotdeauna respectat.

Acest scaun auto poate fi instalat numai cu spatele catre sensul de
mers, cu ajutorul centurii de siguranta cu prindere in 3 puncte, aprobata
in conformitate cu Regulamentul ONU/ECE nr. 16 sau cu un standard
echivalent.

Suportul pentru podea trebuie utilizat mereu. Asigurati-va ca suportul
pentru podea este tensionat pana la maxim, atinge podeaua vehiculului
n fata scaunului si indicatorii de pe suportul pentru podea arata culoarea
verde.

Centura de siguranta trebuie intotdeauna asigurata atunci cand copilul se
afla in scaun.

Centura de siguranta trebuie sa fie stransa corect, fara sa fie rasucita.
Asigurati-va ca tensionati centura de siguranta foarte corect, astfel
fncat sa nu mai puteti face un pliu orizontal in curele. Cand strangeti
centura, asigurati-va ca copilul este bine pozitionat in raport cu spatarul
sistemului de siguranta.

Protectiile pentru umar contin magneti. Magnetii pot influenta
echipamentele electronice, cum ar fi stimulatoarele cardiace sau alte
dispozitive medicale.

Protejati orice parte a corpului copilului, care este expusa la lumina
soarelui.

Micul pasager trebuie imbracat mereu intr-un strat subtire de haine
pentru a evita contactul direct intre centurile de siguranta si pielea
acestuia. Evitati hainele pufoase, deoarece acest lucru impiedica
tensionarea corecta a centurilor.

Recomandadm utilizarea insertului nou-ndascut numai in pozitia cea mai
inclinata, pana la o inaltime de 87 cm.
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Scoateti insertul pentru nou-nascut daca micul pasager a depasit
inaltimea de 87 cm.

Trebuie sa incetati sa utilizati acest scaun si sa treceti la urmatorul scaun
adecvat atunci cand este indeplinita UNA dintre urmatoarele conditii: 1)
Copilul este maiinalt de 125 cm; 2) Copilul (incl. hainele) cantareste mai
mult de 36 kg; 3) Tnéltimea umarului depdseste pozitia cea maiinalta a
centurilor de umar; 4) Partea superioara a urechilor este deasupra celui
mai fnalt punct al tetierei in pozitia cea mai ridicata.

Tnlocuiti scaunul auto daca ati fost lovit intr-o coliziune cu o viteza de 10
km/h sau mai mare, ori daca suspectati cd scaunul a fost deteriorat din
orice alt motiv. Desi poate parea intact, daca veti fiimplicat intr-un alt
accident rutier, este posibil ca scaunul sa nu va poata proteja copilul la
nivelul la care a fost proiectat.

Evitati pericolul ca scaunul sa fie prins sau presat de bagaje, bancheta si/
sau de portiere care se trantesc.

NU incercati sa demontati sau sa modificati scaunul, ori sa atasati alte
componente. Folosirea altor piese si accesorii in afara celor originale
duce la anularea garantiei.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in scaun.

Asigurati-va de faptul ca toti pasagerii stiu cum sa elibereze copilul dv.
din scaun, in situatii de urgenta.

Verificati dacd bagajele si celelalte obiecte din interiorul vehiculului sunt
asigurate corespunzator. Bagajele neasigurate pot provoca rani grave
copiilor si adultilor in cazul unui accident.

Nu folositi niciodata scaunul fara husa. Husa textila este un element de
siguranta si poate fi inlocuita numai cu o husa BeSafe originala.

Este INTERZISA folosirea produselor de curatare agresive; acestea pot
deteriora materialul din care este fabricat scaunul.

Cand spalati husa textild, urmariti instructiunile de spalare de pe eticheta
din interiorul husei.

BeSafe va recomanda sd nu cumparati sau sa nu vindeti scaune auto
folosite.

PASTRATI acest manual pentru utilizarea ulterioara cu scaunul auto.
Depozitati-l in buzunarul manualului de utilizare, pe partea inferioara a
bratului frontal.

NU folositi scaunul mai mult de 15 ani. Datorita procesului de imbatranire,
calitatea materialului se poate deteriora.

NU utilizati scaunul in casa. Nu a fost proiectat pentru a fi utilizat in casa;
poate fi folosit numai in masina.

Dupa montarea scaunului in masina, verificati toate zonele in care acesta
s-ar putea atinge de tapiterie. Va recomandam sa folositi un material de
protectie (BeSafe) in aceste zone pentru a evita producerea unor taieturi,
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urme sau pete decolorate in interiorul vehiculului, in mod special in
cazul vehiculelor cu interior din piele sau cu accesorii de lemn.

* Daca aveti nelamuriri, consultati producatorul scaunului sau dealer-ul
de la care ati achizitionat scaunul.

Componente
1a Tetierd
b Insert pentru bebelusi
1c Brat frontal
1d Maner brat frontal
le Buzunar manual de utilizare
1f Protectie laterala SIP+

19 Ghidaj centura (2x)
1h Suport pentru podea

1j Sistem de reglare a suportului pentru podea
Ti Indicator suport pentru podea

1k Protectie centura de umar (2x)

11 Centura de umar (2x)

Tm  Centura de sold (2x)

n Catarama centuri

To Buton de ajustare centuri

p Curea de ajustare centuri

1q Maner tetiera

r Buton de tensionare

1s Ancoraj inferior (2x)

1t Buton de eliberare ancoraj inferior (2x)
1u Chinga ancoraj inferior (2x)

Tv Carlig ancoraj inferior (2x)

Tw Maner de inclinare

Tx Sistem blocare tensionare

1y Puncte de ancorare inferioara in vehicul

1z Surub (2x)

laa  Saibd Mé (2x)

Tab  Saiba cu umar (2x)

Tac Suport de ancorare inferior (2x)
lad  Curea de ancorare (2x)
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Pregatirea scaunului auto pentru instalare

1.

Bratul frontal este livrat ca parte separata si trebuie montat pe scaun
nainte de a utiliza sistemul de siguranta intr-un vehicul. Odata instalat,
bratul frontal poate fi scos doar cu uneltele corecte.

Instalarea bratului frontal: Apasati si tineti apasat manerul bratului
frontal in timp ce glisati ambele tuburi in orificiile din baza scaunului pe
ambele parti. Glisati-le pana la capat. (2)

Ajustati pozitia bratului frontal in functie de spatiul necesar picioarelor
copilului. Pentru acest lucru, apasati manerul bratului frontal si glisati-l
fnauntru sau in afara pana se fixeaza in pozitie. (2)

Sfat: Este mai usor sa reglati pozitiabratului frontal in afara vehiculului.
indepartati suportul podelei de scaun, glisati-l in sus pana cand se
blocheaza in pozitie si nu mai atarna. (10)

Pentru o instalare mai usoara, in masina, reglati scaunul in pozitia cea
mai verticala cu manerul de inclinare si mentineti suportul de podea in
pozitia cea mai scurta.

Pregatirea vehiculului pentru montare pe bancheta
din spate

1.

Reglati spatarul banchetei din spate in pozitie verticala (daca este valabil
in cazul masinii dvs.)

Pentru a face loc instalarii, impingeti scaunul din fata pe cat mai departe
posibil si reglati-l in pozitie verticala, daca este necesar.

Daca vehiculul dvs. este echipat cu puncte de ancorare inferioare, nu aveti
nevoie de pregatiri suplimentare si puteti incepe instalarea scaunului
auto pentru copii. Verificati manualul vehiculului dumneavoastra pentru a
va asigura ca ancorajele pot fi utilizate si cu legaturi inferioare. (3, 4)
Daca vehiculul dumneavoastra nu este echipat cu puncte de ancorare
inferioare integrate, puteti utiliza suporturile de ancorare inferioare
furnizate cu scaunul sau disponibile ca piesa de schimb pentru a crea

un punct de ancorare. Aceasta ar trebui sa fie realizata de persoane
calificate.

Localizati deschiderea in sinele scaunului din fata care este cea mai
indepartata spre spate (cea mai apropiata de scaunul din spate),
accesibila de dedesubt, suficient de mare si simetrica pe ambele sine.
Din interiorul sinei, glisati suportul de prindere inferior pe sub singd, astfel
incat gdurile suportului si ale sinei sa se alinieze. Puteti alege ca partea
inclinatd a suportului sa fie indreptata in sus sau in jos. (5)

Puneti saiba peste gaura din partea superioara a sinei si introduceti
surubul de sus. Pentru o gaura cu un diametru de 6 mm puteti utiliza
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saiba Mé. Pentru o gaurd cu un diametru de 8 mm sau mai mare, puteti
folosi saiba de umar. Folositi o cheie hexagonala (cheie Allen) de marimea
4 pentru a strange surubul. Asigurati-va cd este complet strans, cu un
cuplu de cel putin 5 Nm. (5)

Repetati pe cealalta parte.

Verificati daca suporturile nu interfereaza / nu se misca sau nu sunt
deteriorate de scaunul vehiculului. Verificati regulat daca suportul este
inca strans si pozitionat corect, sau strangeti din nou surubul daca este
necesar.

Daca vehiculul dumneavoastra nu dispune de puncte de ancorare
inferioare integrate si nici suporturile de ancorare inferioare nu pot fi
montate, puteti utiliza ca alternativa accesoriul Curele de ancorare. Va
rugam sa consultati manualul utilizatorului curelei de ancorare pentru
modul de utilizare.

Pregatirea vehiculului pentru instalare pe scaunul
din fata

1.
2.

Reglati spatarul scaunului din fatd in pozitie verticala.

Dezactivati INTOTDEAUNA airbag-ul frontal. Daca acest lucru nu este
posibil in vehiculul dumneavoastra, nu puteti instala acest scaun pe
scaunul din fata.

Deplasati scaunul din fatd si/sau reglati bratul frontal, astfel incat spatele
scaunului auto sa fie in contact cu panoul de bord. Daca contactul nu este
posibil, reglati scaunul din fata cat maiin spate posibil, astfel incat sa
aveti o distanta de minim 25 cm intre scaunul pentru copii si panoul de
bord. (6)

Daca vehiculul dvs. este echipat cu puncte de ancorare inferioare, nu aveti
nevoie de pregatiri suplimentare si puteti incepe cu instalarea scaunului
pentru copii. Verificati manualul vehiculului dvs. pentru a va asigura ca
punctele de ancorare pot fi utilizate cu curele inferioare. (7)

Daca vehiculul dumneavoastra nu dispune de puncte de ancorare
inferioare integrate, puteti utiliza suporturile de ancorare inferioare
furnizate cu scaunul sau disponibile ca piesa de schimb pentru a crea un
punct de ancorare. Acest lucru trebuie facut de persoane calificate.
Localizati deschiderea suficient de mare in sinele scaunului din fata, cea
mai indepartata in fata (cea mai apropiatd de panoul de bord), accesibila
de dedesubt si simetrica pe ambele sine. Din interiorul sinei, glisati
suportul de ancorare inferior pe sub sing, astfel incat gaurile suportului si
ale sinei sa se alinieze. Puteti alege ca partea inclinata a suportului sa fie
indreptata in sus sau in jos. (8)

Puneti saiba peste gaura din partea superioara a sinei si introduceti
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surubul de sus. Pentru o gaurd cu un diametru de 6 mm puteti utiliza
saiba Mé. Pentru o gaura cu un diametru de 8 mm sau mai mare, puteti
folosi saiba de umar. Folositi o cheie hexagonala (cheie Allen) de marimea
4 pentru a strange surubul. Asigurati-va ca este complet strans, cu un
cuplu de cel putin 5 Nm. (8)

Repetati pe cealalta parte.

Verificati ca suporturile sa nu interfereze / sa nu fie deplasate sau
deteriorate de scaunul vehiculului. Verificati in mod regulat daca suportul
este Inca bine fixat si pozitionat, sau strangeti din nou surubul daca este
necesar.

Instalarea scaunului auto in vehicul

1.

2.

Odata ce punctele de ancorare pentru curelele inferioare sunt la locul lor,
instalarea poate continua.

Asezati scaunul auto pentru copii pe scaunul vehiculului cu bratul frontal
pozitionat catre spatarul scaunului masinii. (9)

Scoateti capacul galben din jurul suportului pentru podea. Alarma sonora
se va opri atunci cand scaunul este instalat corect, cu suportul pentru
podea in contact cu podeaua autovehiculului.

Extindeti suportul de podea, astfel incat acesta sa fie in contact cu
podeaua vehiculului in timp ce scaunul pentru copii sta asezat plat pe
bancheta vehiculului. Acest lucru previne rasturnarea scaunului auto
pentru copii. (10)

Trageti lung centura vehiculului si combinati partea diagonala de umar

si partea transversalda cu o singura mana. Cu cealaltda mana, ghidati
limba centurii prin primul ghidaj al curelei, prin dispozitivul de blocare

a intinzatoarei, prin al doilea ghidaj al centurii si faceti clic pe acesta in
catarama. Asigurati-va ca ambele curele se aseaza sub marginea de pe
baza si complet in interiorul dispozitivului de blocare a intinzatorului. (11,
12)

Pentru a preveni slabirea centurii, mai intai strangeti NUMAI cureaua de
umar de langa catarama. Apoi trageti de centura de umar din partea usii,
asigurandu-va in acelasi timp ca scaunul pentru copii nu se misca. (13)
Cand centura de siguranta nu mai este slabita, rotiti butonul de
tensionare in sensul acelor de ceasornic pe partea din spate a scaunului.
Cand faceti acest lucru, sistemul de blocare a dispozitivului de tensionare
din partea din fata se va inchide. Continuati sa rotiti butonul pentru a
tensiona cureaua. Puteti roti pana cand butonul va face clic si nu se mai
tensioneaza. (14)

Notd: Verificati daca catarama centurii vehiculului nu intrd in conflict cu
ghidajul centurii de pe scaunul auto. Daca este cazul, scaunul trebuie
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instalat cu o distanta mai mare a bratului frontal.

9. Verificati daca suportul de podea este inca in contact cu podeaua
vehiculului si reglati daca este necesar.

10. Indicatorul de inaltime a suportului pentru podea arata verde atunci cand
suportul este in contact cu podeaua.

11.Sunetul de alarma se opreste atunci cand indicatoarele de inaltime a
suportului de podea sunt de culoare verde si este in contact cu podeaua
masinii (nu la toate modelele).

12. Apasati butonul de eliberare a ancorelor inferioare si scoateti curelele
inferioare. Conectati carligul la punctele de prindere inferioare ale
vehiculului. Repetati aceeasi procedura pe cealalta parte. (15)

13. Asigurati-va ca ambele curele inferioare sunt conectate si fixate bine. Ele
devin mai stranse prin miscarea scaunului dintr-o parte in alta.

14. Asigurati-va ca linia galbena de pe curelele inferioare este inca vizibila.
Daca nu il vedeti, nu exista suficienta tensiune pe curele. (16)

15.Daca scaunul auto este montat pe bancheta din spate: reglati scaunul
pasagerului astfel incat sa fie in contact usor cu scaunul auto pentru
copii. Daca contactul nu este posibil, reglati scaunul pasagerului cat
mai in fata posibil, astfel incat sa aveti o distanta de minim 25 cm intre
scaunul pentru copii si scaunul din fata. (17)

16. Verificati daca instalatia este stransa si stabila: centura vehiculului
trebuie sa fie foarte stransa, fara sa fie slabitabiciune si blocata de
dispozitivul de blocare a intinzatorului. Ambele legaturi inferioare
trebuie sa fie conectate si stranse, linia galbena vizibila sa fie vizibila, iar
suportul podelei trebuie sa fie in contact cu podeaua vehiculului. Daca
este necesar, repetati aceeasi instalare.

17.Scaunul este livrat cu SIP + detasabil (protectie impotriva impactului
lateral +). Aceasta protectie suplimentara impotriva impactului lateral
trebuie utilizata pe partea dinspre portiera. Pentru a conecta SIP
+, urmati desenele de instructiuni de pe aceasta. In caz de impact,
scaunul auto in sine ofera deja inalt nivel de protectie. Aceastd protectie
suplimentara are rolul de a intensifica protectia in caz de impact lateral.
(18)

18.Nu utilizati SIP+ daca spatiul dintre scaunul auto si portiera masinii este
prea mic, deoarece poate duce la o situatie in care scaun auto nu este
pozitionat corect pe bancheta din spate.

19.Daca SIP+ se afla la inaltimea geamului usii si masina dumneavoastra
este echipata cu airbag-uri cortina laterale, nu utilizati SIP+ daca distanta
dintre SIP+ si geam este mai mica de 10 cm.
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Scoaterea scaunului auto din vehicul

1.

Pentru a scoate scaunul auto din vehicul, mai intai eliberati curelele
inferioare cu butonul de eliberare si desprindeti carligele inferioare ale
curelei.

Eliberati o portiune a intinzatorului rotind butonul de tensiune in sens
invers acelor de ceasornic. Apoi apasati butonul spre scaun pentru a
deschide zavorul. Dacd impingerea este dificila, rotirea butonului mai
mult in sens invers acelor de ceasornic elibereaza tensiunea si deschide
sistemul de blocarea in pozitia sa finala. Asigurati-va ca dispozitivul de
tensionare a revenit complet in pozitia initiald cu zavorul deschis in fata.
(19)

Eliberati centura vehiculului din catarama si ghidati centura inapoi prin
ghidajele centurii.

Reglati suportul de podea in pozitia sa cea mai scurta apasand butonul de
reglare a suportului de podea.

Scoateti scaunul auto din vehicul.

Daca doriti sa depozitati scaunul, il puteti aduce in pozitia de transport
tragand in jos suportul podelei si impingandu-l catre spatele scaunului
auto.

Asezarea copilului in scaun

1.

in timp ce tineti apasat butonul central de reglare, trageti curelele de
umar departe de scaun cu mainile plate. Asigurati-va ca strangeti curelele
uniform, astfel incat sa ramana la aceeasi lungime. Nu trageti de protectia
de umar, deoarece este fix si nu se poate misca. (20)

Desfaceti catarama de prindere a centurilor.

Pentru a preveni ca curelele sa stea in cale, asezati pernitele de umar pe
magnetii de pe fiecare parte a carcasei scaunului. (21)

Asezati copilul pe scaun si, dacd este necesar, reglati pozitia curelelor de
umar si a tetierei - vezi ,Reglarea scaunului pentru copilul in crestere .
Asezati curelele de umar pe umarul copilului si inchideti catarama: CLICK!
(22)

Trageti cureaua de ajustare centrala de pe scaun pentru a strange
centuri. Asigurati-va ca strangeti extrem de bine hamul, astfel incat

sa nu mai puteti face un pliu orizontal in curele. Cand strangeti hamul,
asigurati-va ca copilul este bine pozitionat in relatie cu spatarul scaunului
auto. (23)
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Reglarea scaunului pentru copilul in crestere

inéltimea centurii de umar / tetiera

. Tnéltjmea curelelor de umar si a tetierei poate fi reglata tragand in sus
de manerul tetierei de pe spatele acesteia si deplasand tetiera in sus si
in jos. Pentru acest pas, catarama centurilor trebuie sa fie deschisa si
curelele indeajuns slabite. (24)
Pentru a gdsi inaltimea potrivita pentru copilul dvs., ridicati tetiera pana la
capat, asezati copilul pe scaun si apoi coborati tetiera in jos pana cand se
aseaza direct pe umerii copilului.
Important pentru utilizare pe scaunul din fata: trebui sa aveti intotdeauna
o distanta de minim 5 cm intre parbrizul masinii si partea superioara a
capului copilului sau a tetierei, oricare dintre acestea este mai mare. Daca
masina dvs. nu permite acest lucru in pozitiile cele mai inalte ale tetierei,
trebuie sa mutati scaunul pe bancheta din spate.

Unghiul de inclinare
» Unghiul de inclinare poate fi ajustat la modul in care este confortabil
pentru copilul dumneavoastra. Pentru aceasta, accesati manerul de
inclinare pe partea inferioara a carcasei scaunului. (25)

Spatiu pentru picioare
 Puteti decide cu cat spatiu pentru picioare doriti sa instalati scaunul,
ajustand pozitia bratului frontal. Acest lucru trebuie facut inainte de
instalarea scaunului. Consultati ,Pregatirea scaunului auto pentru
instalare.”

Insert pentru bebelusi

* Insertul pentru bebelusi trebuie utilizat de la nastere si poate fi folosit
pana la o inaltime de 87 cm. Nu scoateti insertul Tnainte ca bebelusul sa
aiba o Tnaltime de 61 cm si sa stea singur in fundulet.

* Insertul pentru bebelusi poate fi scos din scaunul auto, ghidand centuriile
prin fantele specifice.

* Insertul pentru bebelusi poate fi pus inapoi in scaunul auto, ghidand
centurile prin fantele specifice. Utilizati insertul pentru bebelusi numai in
pozitia cea mai inclinata a scaunului. Asigurati-va ca centura de siguranta
este pozitionata corect, astfel incat aceasta poate fi tensionata fara
rasucire. (26)
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Detasarea si montarea husei textile.

« Indeparati cu atentie husa textild, deoarece montarea acesteia presupune
desfdsurarea acelorasi operatiuni in sens invers.

Husa tetierei poate fi scoasa separat.

Pentru instructiuni suplimentare, va rugam sa vizitati www.besafe.com .
Cand spalati husa scaunului, asigurati-va ca urmati eticheta de spalare de
pe interiorul husei.

! Atentie: utilizari incorecte

Este INTERZISA instalarea scaunului pe scaunul pasagerului @
din fata atunci cand AIRBAG-UL ESTE ACTIVAT.
Scaunul auto NU TREBUIE instalat intr-o pozitie in care

centura vehiculului este echipata cu un airbag integrat in

centura, care nu poate fi dezactivat.

Suportul de podea trebuie folosit intotdeauna. Asigurati-va ca suportul
podelei este complet impins in jos si in contact complet cu podeaua
vehiculului.

Asigurati-va ca centura vehiculului este fixata strans, dispozitivul de
blocare este inchis si tensionat, ambele ancorje inferioare sunt conectate
cu vehiculul si tensionate corect.

Garantia

« In cazulin care, in termen de 24 de ore de la data achizitiei, acest produs
este identificat ca fiind necorespunzator ca urmare a unor defecte de
executie sau de material, cu exceptia huselor textile si a centurilor de
sigurantd, aduceti produsul inapoi in locul din care l-ati cumparat.
Garantia este valabild numai daca ati utilizat produsul in mod
corespunzator si cu grija. Va rugam sa luati legatura cu distribuitorul
local; acesta va hotdri daca scaunul urmeaza sa fie trimis producatorului
pentru a fi reparat. Scaunele nu pot fi inapoiate sau inlocuite. Garantia nu
este prelungita in cazul efectudrii unor reparatii.

Garantia expira: in cazul in care nu aveti chitanta, daca defectele sunt
determinate de o utilizare incorecta sau necorespunzatoare, daca
defectele sunt determinate de o folosire abuziva sau improprie, ori de
neglijenta.
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IMPORTANT: inainte de a casa scaunul la sfarsitul
duratei de viata

* Asigurandu-va ca produsul, bateriile si componentele electronice sunt
eliminate corect, veti contribui la prevenirea consecintelor potential
negative asupra mediului si sanatatii umane care ar putea fi cauzate de
manipularea necorespunzatoare a deseurilor.

» Contactati autoritatea locala pentru mai multe informatii despre cel mai
apropiat punct de colectare desemnat.

Eliminarea produsului, ambalajelor, bateriilor uzate si
pieselor electronice (aplicabil in Uniunea Europeana 5|
in alte tari cu sisteme de colectare separata)

» Acest simbol de pe produs sau de pe documentele

insotitoare indica faptul cd produsul, bateriile si

componentele electronice nu trebuie tratate ca deseuri

menajere generale.

Va rugam sa indepartati toate bateriile si componentele

electronice uzate Tnainte de a recicla scaunul pentru copii.

Urmati instructiunile de demontare de pe piesd sau produs.

Acest scaun are o unitate electronica in interiorul suportului de podea (nu
la toate modelele). Veti gasi autocolantul cu instructiuni de demontare pe
partea din spate a suportului de podea.

Va rugam sa aruncati bateriile si componentele electronice uzate la un
punct de colectare desemnat pentru tratarea si reciclarea deseurilor
electrice si electronice.

Demontarea si casarea scaunului pentru copii

» Acest produs poate fi dezasamblat in diverse materiale pentru
manipularea deseurilor; va rugam sa vizitati www.besafe.com pentru
instructiuni detaliate.

* Va rugam sa predati scaunul pentru copii la un punct de colectare
desemnat pentru manipularea deseurilor menajere non-generale.

Eliminarea ambalajelor

* Ambalajul produsului include o punga de plastic PE si o cutie de carton.
Va rugam sa separati aceste materiale si sa le aruncati la punctele de
colectare desemnate din zona dumneavoastra.
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Dziekujemy za wybranie fotelika BeSafe Stretch B.

Przeczytaj niniejszg instrukcje obstugi PRZED zamontowaniem
fotelika. Nieprawidtowy montaz fotelika moze stanowic
zagrozenie dla Twojego dziecka.

Istotne informacje

ZABRANIA SIE montowania fotelika na przednim siedzeniu %
wyposazonym w AKTYWNA PODUSZKE POWIETRZNA lub
siedzeniu wyposazonym w poduszke powietrzna w pasie
bezpieczenstwa.

Lista samochoddéw dostarczona dla tego fotelika moze stuzy¢ jako
wskazowka, w jakich miejscach w Twoim pojezdzie fotelik moze pasowac.
Nalezy zawsze sprawdzi¢ instrukcje obstugi pojazdu by wiedzie¢ czy
mozna instalowac foteliki dzieciece tego typu. Instrukcja obstugi pojazdu
jest wiodaca wytyczna i nalezy jej zawsze przestrzegac.

Fotelik ten nalezy montowac tytem do kierunku jazdy za pomoca
3-punktowego pasa samochodowego, homologowanego zgodnie z
Regulaminem nr 14 Europejskiej Komisji Gospodarczej Organizacji
Narodéw Zjednoczonych (EKG ONZ) lub innymi réwnowaznymi
regulaminami.

Noga wypierajaca musi by¢ zawsze uzyta. Upewnij sie, ze noga
wypierajaca jest wysunieta maksymalnie i dotyka podtogi, oraz wskazniki
znajdujace sie na nodze sa koloru zielonego.

Uprzaz musi by¢ zawsze zapieta kiedy dziecko znajduje sie w foteliku.
Uprzaz musi by¢ zawsze naciagnieta, bez luzu i nie moze by¢ skrecona.
Upewnij sig, ze uprzaz jest mocno naciagnieta, tak aby nie mozna byto
znalez¢ luzu poprzez uszczypiniecie pasa. Po naciagnieciu uprzezy
upewnij sig, ze dziecko jest dobrze umieszczone na oparciu fotelika.
Naktadki na pasy ramienne zawierajag magnesy. Magnesy moga wptywacé
na sprzet elektroniczny, taki jak rozruszniki serca lub inne urzadzenia
medyczne.

Chron kazda czes¢ ciata dziecka, ktéra jest wystawiona na dziatanie
promieni stonecznych.

Zawsze ubieraj dziecko w cienkg warstwe ubrania, aby unikna¢
bezposredniego kontaktu miedzy pasami uprzezy a skéra. Unikaj
puszystych ubran, poniewaz uniemozliwia to petne naprezenie uprzezy.
Zalecamy stosowanie wktadki redukcyjnej dla noworodka wytacznie w
pozycji najbardziej wychylonej, do wzrostu 87 cm.

Usun wktadke redukcyjna dla noworodka kiedy dziecko ma wiecej niz 87
cm wysokosci.

Nalezy przestac korzystac z tego fotelika i zmieni¢ na nastepny
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odpowiedni fotelik, gdy spetniony jest JEDEN z ponizszych warunkéw: 1)
Dziecko jest wyzsze niz 125 cm; 2) Dziecko w tym. ubrania waza ponad 36
kg; 3) Wysokos$¢ ramion przekracza najwyzsza pozycje paséw barkowych;
4) Wierzchotek uszu znajduje sie powyzej najwyzszego punktu zagtéwka
W najwyzszej pozycji.

Wymien fotelik, jesli doszto do kolizji przy predkosci 10 km/h lub wiekszej
lub jesli istnieje podejrzenie, ze fotelik zostat z jakiegokolwiek powodu
uszkodzony. Chociaz fotelik moze wygladac¢ na nieuszkodzony, w razie
kolejnego wypadku fotelik moze nie by¢ w stanie ochroni¢ dziecka w
stopniu, do jakiego zostat zaprojektowany.

Zapobiegaj przygnieceniu fotelika przez bagaz, fotele i/lub
przytrzasnieciu go drzwiami.

NIE PROBUJ rozmontowywaé, modyfikowaé¢ ani zamontowywaé zadnych
dodatkowych czesci do fotelika. W przypadku uzywania nieoryginalnych
czesci lub akcesoriéw, gwarancja wygasa.

Nigdy nie pozostawiaj dziecka w foteliku bez opieki.

Upewnij sie, ze wszyscy pasazerowie wiedza jak wyjac¢ dziecko z fotelika
w razie niebezpieczenstwa.

Upewnij sie, ze bagaze oraz inne przedmioty zostaty wtasciwie
zabezpieczone. W razie wypadku, niezabezpieczone bagaze moga
spowodowac powazne obrazenia u dzieci i oséb dorostych.

Nigdy nie korzystaj z fotelika nie posiadajgcego tapicerki. Tapicerka
stanowi element bezpieczenstwa i mozna ja wymienic¢ jedynie na
oryginalng firmy BeSafe.

Nie uzywaj do czyszczenia produktéw o silnym dziataniu; moga one
uszkodzi¢ strukture materiatu fotelika.

Podczas mycia tapicerki fotelika, postepuj zgodnie z oznaczeniami na
metce na wewnetrznej stronie tapicerki.

BeSafe odradza kupno lub sprzedaz uzywanych fotelikow dzieciecych.
ZACHOWAJ te instrukcje obstugi do pézniejszego wykorzystania wraz

z fotelikiem. Przechowuj jg w kieszeni na instrukcje obstugi na spodzie
usztywnienia przedniego.

NIE UZYWAJ fotelika przez okres dtuzszy niz 15 lat. Z uwagi na starzenie
sie materiatéw, ich jakos¢ ulega pogorszeniu.

NIE UZYWAJ fotelika w domu. Fotelik nie zostat zaprojektowany do
uzywania go w domu, mozna go uzywac wytgcznie w pojezdzie.

Gdy w samochodzie jest zamontowany fotelik dzieciecy, sprawdz
wszystkie powierzchnie, ktérych fotelik moze dotykaé. Zalecamy uzycie
ochraniacza (BeSafe) w tych miejscach, aby uniknaé rozcie¢, zabrudzen
lub odbarwien powierzchni, szczegélnie w pojazdach ze skérzana
tapicerka.

W razie pytan skonsultuj sie z producentem produktu lub sprzedawca.



Komponenty

1a Zagtowek
b Wktadka redukcyjna dla noworodka

1c Rama antyrotacyjna

1d Raczka ramy antyrotacyjnej

Te Kieszen na instrukcje obstugi

1f SIP+

19 Prowadnica pasa (2x)

1h Noga wypierajaca

1j Regulator wysokosci nogi wypierajacej
Ti Wskaznik nogi wypierajacej

Tk Naktadki na pasy ramienne (2x)

11 Pasy ramienne (2x)

m Pasy biodrowe (2x)

n Klamra uprzezy

1o Centralny przycisk do regulacji

p Centralny pasek do regulacji

1q Dzwignia zagtdwka

1r Pokretto napinacza

1s Dolny pas mocujacy (2x)

1t Przycisk zwalniajacy dolny pas mocujacy (2x)
Tu Pasek dolnego pasa mocujacego (2x)
v Zaczep dolnego pasa mocujacego

Tw Dzwignia regulacji pochylenia

X Blokada napinacza

Ty Punkty mocowania dolnych paséw mocujacych w pojezdzie

1z Sruba (2x)

Taa  Podktadka Mé (2x)

lab  Podktadka oporowa (2x)
Tac  Klamra dolna (2x)

lad  Pas kotwiacy (2x)

Przygotowanie fotelika do montazu

1. Rama antyrotacyjna jest dostarczana jako oddzielna cze$¢ i musi
by¢ zamontowana do fotelika przed uzyciem fotelika w pojezdzie.

Po zainstalowaniu, rame rotacyjng mozna zdjac tylko za pomoca
odpowiednich narzedzi.

2. Aby zamontowac¢ rame antyrotacyjna: Trzymaj wcisnietg raczke ramy
antyrotacyjnej podczas wsuwania obu rurek do otworéw w podstawie
siedziska po obu stronach. Wsun je do konca. (2)

3. Zdecyduj, z jaka iloécig miejsca na nogi chcesz zamontowac fotelik,
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dostosowujac pozycje ramy antyrotacyjnej. Aby to zrobi¢, wcisnij raczke
ramy antyrotacyjnej i wsun lub wysun rame antyrotacyjna, aby zaklikneta
sie na swoim miejscu. (2)

Wskazéwka: Najtatwiej jest wyregulowac pozycje ramy antyrotacyjnej juz
poza pojazdem.

Odsun noge wypierajaca od fotelika i do gory, az zablokuje sie w pozycji
uzytkowej i nie bedzie juz zwisac. (10)

Aby utatwi¢ instalacje w samochodzie, ustaw fotelik w najbardziej
wyprostowanej pozycji za pomoca dzwigni regulacji odchylania i utrzymaj
noge wypierajaca w najkrétszej pozycji.

Przygotowanie pojazdu do montazu na tylnym siedzeniu

1.

2.

~

Ustaw oparcie tylnego siedzenia w pozycji pionowej (jesli dotyczy Twojego
samochodu).

Aby zapewni¢ sobie miejsce na instalacje, przesun przednie siedzenie jak
najdalej do przodu i w razie potrzeby ustaw je w pozycji pionowe;j.

Jesli Twdj pojazd jest wyposazony w punkty mocowania dolnego pasa
mocujgcego, nie potrzebujesz dalszych przygotowan i mozesz zacza¢ od
zamontowania fotelika dzieciecego. Sprawdz instrukcje obstugi pojazdu,
aby upewnic sie, ze punkty kotwiczenia moga by¢ uzywane z dolnymi
pasami mocujacymi. (3, 4)

Jesli twoj pojazd nie jest wyposazony w wbudowane punkty kotwienia
dolnych paséw, mozesz uzy¢ dostarczonych z siedzeniem lub dostepnych
jako czes¢ serwisowa klamer dolnych do stworzenia punktu kotwienia.
Powinna to zrobi¢ osoba kwalifikowana.

Zlokalizuj otwor w szynach przedniego siedzenia, ktéry jest najblize]
tylnej czesci siedzenia, dostepny od spodu, wystarczajaco duzy i
symetryczny na obu szynach. Od wewnatrz szyny wsun dolng klamre pod
szyne, tak aby otwory w klamrze i szynie sie zgadzaty. Mozesz wybrac,
czy skierowac¢ uko$na czes¢ klamry do gory czy do dotu. (5)

Umies¢ podktadke na otworze na gérze szyny i przeprowadz przez nig
Srube od gory. Dla otworu o $rednicy 6 mm mozesz uzy¢ podktadki

Mé. Dla otworu o $rednicy 8 mm lub wiekszej mozesz uzy¢ podktadki
oporowej. Uzyj klucza imbusowego (klucza Allen) rozmiar 4 do dokrecenia
$ruby. Upewnij sie, ze jest mocno dokrecona, z momentem obrotowym co
najmniej 5 Nm. (5)

Powtoérz na drugiej stronie.

Sprawdz, czy klamry nie przeszkadzajg / nie przemieszczajg sie ani

nie sa uszkodzone przez siedzenie pojazdu. Regularnie sprawdzaj, czy
klamra nadal jest mocno osadzona i w odpowiedniej pozycji, lub w razie
potrzeby dokrec $rube.
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9.

Jesli twoje pojazd nie jest wyposazony w wbudowane punkty mocowania
dolnych pasdw, a takze nie mozna zainstalowa¢ klamer dolnych, mozesz
uzyc¢ alternatywnie paskéw kotwigcych. Prosze sprawdzi¢ instrukcje
uzytkowania paskoéw kotwigcych.

Przygotowanie pojazdu do montazu na przednim
siedzeniu

1.
2.

Ustaw oparcie przedniego fotela w pozycji pionowej.

ZAWSZE wytaczaj przednig poduszke powietrzna. Jesli nie jest to mozliwe
w Twoim pojezdzie, nie mozesz zainstalowac tego fotelika na przednim
fotelu.

Przesun przedni fotel i/lub wyreguluj potozenie ramy antyrotacyjnej tak,
aby tyt fotelika dzieciecego stykat sie z deska rozdzielcza. Jesli kontakt
jest niemozliwy, nalezy przesunac przedni fotel jak najdalej do tytu, tak
aby zachowac¢ minimalna odlegto$¢ 25 cm miedzy fotelikiem a deska
rozdzielcza. (6)

Jesli Twdj pojazd jest wyposazony w punkty mocowania dolnego pasa
mocujgcego, nie potrzebujesz dalszych przygotowan i mozesz zaczac¢ od
zamontowania fotelika dzieciecego. Sprawdz instrukcje obstugi pojazdu,
aby upewnic sie, ze punkty kotwiczenia moga by¢ uzywane z dolnymi
pasami mocujacymi. (7)

Jesli twoj pojazd nie jest wyposazony w wbudowane punkty mocowania
dolnych paséw, mozesz uzy¢ dostarczonych z siedzeniem lub dostepnych
jako czes¢ serwisowa klamer dolnych do stworzenia punktu mocowania.
Powinno to by¢ wykonane przez kwalifikowana osobe.

Zlokalizuj wystarczajgco duzy otwor w szynach przedniego siedzenia,
ktory jest najblizszy desce rozdzielczej, dostepny od spodu i symetryczny
na obu szynach. Od wewnetrznej strony szyny, wsun dolng klamre pod
szyne, tak aby otwory w klamrze i szynie sie zgadzaty. Mozesz ustawic
skosna czes¢ klamry skierowana do géry lub do dotu. (8)

Umieé¢ podktadke na otworze na gérze szyny i przeprowadz przez nig
$rube od gory. Dla otworu o $rednicy 6 mm mozesz uzy¢ podktadki

Mé. Dla otworu o $rednicy 8 mm lub wiekszej mozesz uzy¢ podktadki
oporowej. Uzyj klucza imbusowego (klucza Allen) rozmiar 4 do dokrecenia
Sruby. Upewnij sie, ze jest mocno dokrecona, z momentem obrotowym co
najmniej 5 Nm. (8)

Powtérz na drugiej stronie.

Sprawdz, czy klamry nie przeszkadzaja / nie przemieszczaja sie ani

nie sa uszkodzone przez siedzenie pojazdu. Regularnie sprawdzaj, czy
klamra nadal jest mocno osadzona i w odpowiedniej pozycji, lub w razie
potrzeby dokre¢ $rube.
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Montaz fotelika w pojezdzie

1. Po umieszczeniu punktow kotwiczenia dolnych paséw mocujacych mozna
kontynuowac instalacje.

2. Umies¢ fotelik dzieciecy na siedzeniu pojazdu z rama antyrotacyjna
oparta o oparcie fotela pojazdu. (9)

3. Usun z6tta ostone z nogi wypierajacej. Uruchomi sie alarm, po wtasciwym
wyparciu nogi o podtoge samochodu, alarm wytaczy sie.

4. Wysun nage wypierajaca za pomoca regulatora nogi, tak aby stykata sie
z podtoga pojazdu, gdy fotelik dzieciecy jest osadzony réwno na fotelu
pojazdu. Zapobiega to przechylaniu sie fotelika do tytu. (10)

5. Wyciagnij dtugo pas bezpieczenstwa i potacz pas ramienny i pas biodrowy
jedna reka. Druga reka przeprowadz klamre pasa przez pierwsza
prowadnice, przez blokade napinacza, przez druga prowadnice i wciénij ja
w zapiecie. Upewnij sie, ze oba pasy znajduja sie pod krawedzig podstawy
i catkowicie wewnatrz blokady napinacza. (11, 12)

6. Aby usunac luz na pasie, najpierw pociagnij TYLKO pas ramienny w
poblizu zapiecia pasa. Nastepnie pociggnij za pas ramienny po stronie
drzwi, upewniajac sie, ze fotelik sie nie porusza. (13)

7. Po usunieciu catego luzu obré¢ pokretto napinacza umieszczonego z
tytu fotelika zgodnie z ruchem wskazéwek zegara. Robiac to, blokada
napinacza z przodu zostanie zamknieta. Kontynuuj obracanie pokrettem,
aby napia¢ pas. Mozesz obracad, az gatka kliknie i nie bedzie sie dalej
napinac. (14)

8. UWAGA! Sprawdz, czy zapiecie pasa pojazdu nie koliduje z prowadnica
pasa. W takim przypadku nalezy zamontowac fotelik z wieksza pozycja
ramy antyrotacyjnej.

9. Sprawdz, czy noga wypierajaca nadal styka sie z podtoga pojazdu i
wyreguluj ja w razie potrzeby.

10.Wskaznik nogi wypierajacej jest zielony, gdy dotyka ona podtogi.

11. Alarm w nodze wytaczy sie, gdy Wskaznik bedzie zielony i noga bedzie w
kontakcie z podtoga (nie we wszystkich modelach).

12.Naci$nij przycisk zwalniajacy dolny pas mocujacy i wyciagnij go. Potacz
zaczep dolnego pasa mocujacego z dolnymi punktami kotwiczgcymi.
Powtdrz te sama procedure po drugiej stronie. (15)

13.Upewnij sig, ze oba dolne pasy mocujace sg potgczone i napiete.
Poruszajac siedzeniem z boku na bok, stang sie bardziej napigte.

14.Upewnij sie, ze nadal widzisz z6ttg linie na kazdym dolnym pasie
mocujgcym. Jesli tego nie wida¢, oznacza to, ze pasy nie sg odpowienio
naprezone. (16)

15. Jesli zainstalowates fotelik dzieciecy na tylnym siedzeniu: Przesun
przedni fotel pojazdu do tytu, tak aby lekko dotykat fotelika. Jesli nie jest
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to mozliwe, przesun przedni fotel do przodu, aby uzyska¢ jak najwieksza
odlegto$¢ miedzy fotelikiem dzieciecym a przednim fotelem, najlepiej co
najmniej 25 cm. (17)

16.Sprawdz, czy montaz jest napiety i stabilny: pas samochodowy powinien
by¢ bardzo napiety, bez luzu i zablokowany przez blokade napinacza.
Oba dolne pasy mocujace powinny by¢ potaczone i napiete oraz mie¢
widoczna z6tta linie, a noga wypierajaca powinna stykac sie z podtoga
pojazdu. W razie potrzeby powtdrz te sama instalacje.

17.Fotel w zestawie posiada ochrone boczng SIP + (side impact protection+).
Ta dodatkowa ochrona przed uderzeniem z boku powinna by¢ stosowana
od strony drzwi pojazdu. Aby zamontowac¢ SIP+, postepuj zgodnie z
rysunkami instrukcji na SIP+ dotgczonym do fotelika. Fotel oferuje
juz zintegrowang ochrone przed uderzeniami bocznymi na wysokim
poziomie. Ta dodatkowa ochrona przed uderzeniem z boku jeszcze
bardziej poprawia ochrone przed uderzeniem z boku. (18)

18.Nie uzywaj SIP+ na foteliku, gdy przestrzen miedzy fotelikiem a drzwiami
pojazdu jest zbyt mata, co moze prowadzi¢ do sytuacji, w ktérej fotelik nie
jest prawidtowo ustawiony na fotelu pojazdu.

19.W przypadku, gdy SIP+ znajduje sie na wysokosci okna drzwi, a Twoj
samochdd jest wyposazony w boczne kurtyny powietrzne, nie uzywaj
SIP+, jesli odlegtos¢ miedzy SIP+ a oknem jest mniejsza niz 10 cm.

Wyjmowanie fotelika z pojazdu

1. Aby wyjac fotelik z pojazdu, najpierw zwolnij dolne pasy mocujace za
pomoca przycisku zwalniajacego i odczep dolne zaczepy mocujace.

2. Zwolnij cze$¢ napiecia napinacza, obracajac pokretto napinacza w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazdéwek zegara. Nastepnie mozesz
popchnac gatke w kierunku siedzenia, aby otworzy¢ blokade. Jesli
pchanie jest trudne, dalsze obracanie pokretta w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazdéwek zegara zwalnia napiecie i otwiera blokade w jej
koncowej pozycji. Upewnij sie, ze napinacz jest catkowicie w pozycji
wyjsciowej z otwartg blokada z przodu. (19)

3. Zwolnij pas pojazdu z zapiecia i poprowadz go z powrotem przez
prowadnice paséw.

4, Ustaw noge wypierajaca w najkrétszej pozycji, naciskajac jednoczesnie
przycisk regulacji nogi wypierajace;j.

5. Wyjmij fotelik z pojazdu.

6. Jeslichcesz przechowac fotelik, mozesz ustawi¢ noge wypierajaca do
pozycji transportowej, pociggajac jg w dét i dociskajac do fotelika.
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Wktadanie dziecka do fotelika

1. Naciskajac centralny przycisk do regulacji, ptaska reka odciggnij pasy
barkowe od siedziska. Upewnij sie, ze pasy sg naciggane réwnomiernie,
aby pozostaty na tej samej dtugosci. Nie ciagnij za naktadki na pasy,
poniewaz sg zamocowane i nie moga sie poruszac. (20)

2. Otworz klamre uprzezy.

3. Aby pasy ramienne nie przeszkadzaty, umies¢ naktadki na pasy na
magnesach po obu stronach skorupy fotelika. (21)

4. Umieéc¢ dziecko w foteliku i w razie potrzeby wyreguluj potozenie paséw

ramiennych i zagtéwka - patrz rozdziat ,Dopasowanie do rosnacego

dziecka".

Umie$¢ pasy ramienne na ramionach dziecka i zapnij klamre: KLIK! (22)

6. Pociagnij centralny pasek do regulacji prosto od siedziska, aby napia¢
uprzaz. Upewnij sig, ze uprzaz jest bardzo dobrze napieta, aby nie byto
mozliwe uszczypniecie paséw. Podczas zaciggania paséw upewnij sie, ze
dziecko jest dobrze osadzone na oparciu. (23)

o1

Dopasowanie do rosnacego dziecka

Wysokos$¢ pasdéw ramiennych/zagtdwka

* Wysokoé¢ paséw ramiennych i zagtéwka mozna regulowac, pociagajac do
goéry dZzwignie zagtowka z tytu zagtéwka i przesuwajac zagtowek w gére
lub w dét. Aby to zrobié, nalezy rozpigé klamre uprzezy i wypiaé pasy. (24)
Aby znalez¢ odpowiednia wysokos¢ dla swojego dziecka, przesun
zagtoéwek do gory, umies¢ dziecko w foteliku, a nastepnie przesun
zagtowek w dot, az znajdzie sie bezposrednio przy ramionach dziecka.
Wazne w przypadku uzywania na przednim fotelu: zawsze nalezy
zachowaé minimalng odlegto$¢ 5 cm miedzy przednia linig dachu
samochodu a czubkiem gtowy lub zagtdéwka dziecka, w zaleznosci
od tego, ktéra z tych wartosci jest wyzsza. Jesli Twdj samochod nie
umozliwia tego dla najwyzszych pozycji zagtéwkdw, musisz zamiast tego
przeniesc¢ fotelik na tylne siedzenie.

Kat pochylenia
* Kat pochylenia siedziska mozna regulowac tak, aby byt wygodny dla
Twojego dziecka. Aby to zrobi¢, uzyskaj dostep do dzwigni regulacji
pochylania na spodzie siedziska. (25)

Miejsce na nogi
* Mozesz zdecydowad, z jaka iloScig miejsca na nogi chcesz zamontowac
fotelik, dostosowujac pozycje ramy antyrotacyjnej. Nalezy to zrobi¢ przed
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zamontowaniem fotelika. Patrz rozdziat ,Przygotowanie fotelika do
montazu”.

Wktadka redukcyjna dla noworodka

Wktadka dla noworodka musi by¢ uzywana od urodzenia i moze by¢
uzywana do wzrostu 87 cm. Nie wyjmuj wktadki dla noworodka zanim
dziecko osiagnie wzrost 61 cm i nie bedzie mogto samodzielnie siedzie¢.
Wktadke dla noworodka mozna wyjac¢ z fotelika, prowadzac uprzaz przez
otwory wktadki.

Wktadke dla noworodka mozna ponownie umiesci¢ w foteliku, prowadzac
uprzaz przez otwory wktadki. Uzywaj wktadki dla noworodka tylko

w najbardziej pochylonej pozycji fotelika. Upewnij sie, ze uprzaz jest
umieszczona prawidtowo, aby mogta by¢ ciasno naciggnieta, bez
mozliwoéci skrecania. (26)

Zdejmowanie i ponowne zaktadanie tapicerki

Zwro6¢ szczegblng uwage podczas zdejmowania tapicerki, gdyz jej montaz
odbywa sie w odwrotny sposéb.

Tapicerke zagtéwka mozna zdja¢ osobno.

Aby uzyskac dalsze instrukcje, odwiedz strone www.besafe.com

Podczas prania tapicerki nalezy pamietac, aby postepowac zgodnie z
etykieta prania na wewnetrznej stronie tapicerki.

OSTRZEZENIE! Mozliwe przypadki niewtasciwego
uzycia

ZABRANIA SIE montowania fotelika na przednim fotelu
wyposazonym w AKTYWNA PODUSZKE POWIETRZNA.

Fotelik dzieciecy NIE MOZE by¢ montowany w miejscu, w

ktérym pas samochodowy jest wyposazony w poduszke

powietrzng, ktérej nie mozna wytaczyc.

Noga wypierajaca musi by¢ zawsze uzywana. Upewnij sie, ze noga
wypierajaca jest catkowicie dociénieta i ma petny kontakt z podtoga
pojazdu.

Upewnij sig, ze pas samochodowy jest odpowiednio napiety, blokada
napinacza jest zamknieta i naprezona oraz oba dolne pasy mocujace s3
potgczone z pojazdem i mocno napiete.



172

Gwarancja

 Jezeli niniejszy produkt okaze si¢ wadliwy w ciggu 24 miesigcy od daty
zakupu na skutek wad materiatowych lub produkcyjnych, za wyjatkiem
tapicerek i paskéw uprzezy, nalezy go zwrdci¢ w miejscu zakupu.
Niniejsza gwarancja jest wazna jedynie w przypadku prawidtowego i
starannego uzytkowania fotelika. Skontaktuj sie ze swoim dystrybutorem,
ktéry zadecyduje o oddaniu fotelika do producenta celem naprawy.
Nabywcy nie przystuguje prawo do zadania wymiany lub zwrotu towaru,
naprawa gwarancyjna nie przedtuza okresu gwarancji.

Niniejsza gwarancja wygasa: w przypadku braku przedstawienia
dowodu zakupu, jezeli wady sa spowodowane nieprawidtowym lub
niewtasciwym uzytkowaniem, jezeli wady sg spowodowane nadmiernym
lub niewtasciwym uzyciem lub zaniedbaniem.

WAZNE! Przed utylizacja fotelika po zakonczeniu jego
eksploatacji

» Zapewniajac prawidtowa utylizacje produktu, baterii i czesci
elektronicznych, pomozesz zapobiec potencjalnie negatywnym skutkom
dla srodowiska i zdrowia ludzkiego, ktére moga by¢ spowodowane
niewtasciwym obchodzeniem sie z odpadami.

* Aby uzyskac¢ wiecej informacji na temat najblizszego wyznaczonego
punktu zbiérki, skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami.
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Utylizacja produktu, opakowania, zuzytych baterii i
czesci elektronicznych (dotyczy Unii Europejskiej i innych
krajow posiadajacych systemy selektywnej zbiorki)

» Ten symbol na produkcie lub w towarzyszacych

dokumentach oznacza, ze produkt, baterie i czesci

elektroniczne nie powinny by¢ traktowane jak zwykte

odpady domowe.

Przed wyrzuceniem fotelika dzieciecego usun zuzyte

baterie i czesSci elektroniczne. Postepuj zgodnie z

instrukcjami usuwania na czesci lub na produkcie.

Ten fotel ma modut elektroniczny po wewnetrznej stronie nogi
wypierajacej (nie we wszystkich modelach). Naklejka z instrukcja
usuwania znajduje sie z tytu nogi wypierajace;j.

Prosimy o przekazanie wszelkich zuzytych baterii i czesci elektronicznych
w wyznaczonym punkcie zbiérki w celu obstugi i recyklingu odpadow
elektrycznych i elektronicznych.

Demontaz i utylizacja fotelika dzieciecego

« Ten produkt mozna roztozy¢ na rézne materiaty w celu utylizacji
odpadow; odwiedz www.besafe.com, aby uzyskac szczegotowe instrukcje.

* Prosimy o przekazanie fotelika dzieciecego do wyznaczonego punktu
zbiérki odpaddéw innych niz ogélne.

Utylizacja opakowania

* Opakowanie tego produktu zawiera plastikowa torbe PE i karton, prosze
oddzieli¢ te materiaty i przekazac¢ je w wyznaczonych punktach zbiérki w
Twojej okolicy.
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Bnaropapum 3a Bbi6op BeSafe Stretch B.

!

OueHb BaXHO, YTOObI Bbl 03HAKOMUANCH C 3TUM PYKOBOACTBOM
no akcnnyataumn [0 ycTaHoBKM aBToKpecsa. HenpasuibHas
YCTaHOBKA MOXXET NOABEPrHYThb Ballero pebeHka onacHocTu.

Ba)xHas nHpopmaums

[etckoe kpecno 3AMPELLAETCA ycTaHaBnvBaTb Ha

nepenHem cnaeHoe C AKTUBUMPOBAHHOM NMO4YLLKON
BE30MACHOCTW, nnbo Ha cnaeHbe aBTOMOBUAS C PpEMHEM C
nofywkKown 6e30nacHoCTy.

Cnucok aBToMobUNEeR, NpeaoCTaBAEHHbIN A5 AHHOTO Kpecna,
MOMET CIYXKUTb OPUEHTUPOM A5 BbIGOpa MecTa B Ballem
aBTomobune. TeM He MeHee, Bbl BCErAa [LOMXHbI MPOBEPSTH
PYKOBOACTBO K BalleMy aBTOMOGWIO Ha MpeaMeT Toro, paspeLlaeTcs
M YCTAHOBKA OETCKUX CUAEHMI TaKkoro Tmna. PyKoBOACTBO No
3KCMyaTaLMmn TPAHCNOPTHOMO CPEACTBA ABMSETCS OCHOBHbLIM
PYKOBOACTBOM, OHO OJIXKHO BCerfa cobniofaTbes.

[laHHOe Kpecno LOMXKHO BbiTb YCTAHOBAEHO INLOM Ha3az C MOMOLLbIO
3-TOYeYHOro peMHsi 6e30MacHOCTM TPAHCMOPTHOMO CPEACTBA,
yTBEPXKAEHHOrO B cooTBeTcTBUM ¢ Pernamentom Ne 16 OOH/E3K nnun
NPOYMMM IKBUBANEHTHLIMK CTaHAAPTAMMU.

Bcerna vcnonb3yinTe onopy B non. YéeauTtech, 4To onopa B nos
NOJSIHOCTbIO OMYyLLEeHa BHWU3 [0 MOSIHOTO KAacaHWs nosia TpaHCnopTHOro
CpefCcTBa BNepean aBTOKPECna W, YTo MHAMKATOPbI Ha Onope B Mofl
BCErAa 3eNeHoro LgeTa.

Korpa pebeHok cMaWT B aBTOKPECe, MieyeBble PeMHU SOMKHbI ObITh
BCErAa NpuCTerHyThbl.

MneyeBble peMHU JOMKHbI ObITh HATAHYTbI; OHU HEe JOMKHbI ObITh
ocnabneHsl K nepekpyyeHb.

Y6eautech B TOM, YTO PEMEHb AOCTATOYHO XOPOLUIO 3aTAHYT TaKUM
06pa3oM, 4Tobbl Ha HEM He BbINI0 FTOPU30HTaNbHbIX CKNAL40K.
3aTarveas peMHu 6esonacHocTy, ybeauTtech, 4To pebeHoK yoobHo
pacnonaraeTcs Ha CrUHKe.

B nneyeBbIx HakMafKax ecTb MarHWUTbl. MarHWUTbl MOTYT BAUATL Ha
3/1eKTPOHHOE 060pyA0BaHMNE, TAKOE KaK KapAMOCTUMYNATOPbI UK
npoyve MeLULMHCKINE YCTPOWCTBA.

3awmuwanTe nobyto YacTb Tena pebeHKa, KoTopas NoABepraeTcs
BO3LENCTBUIO COMHLA.

PebeHok B aBTOKpeC e AO/MKEH HAaX0AWUTLCS B OAEXKAE , 4TOObI
n36exkaTb NPSMOro KOHTAKTa PEMHEN C KoXel. M36erante o6beMHom
0LieXKAbl, MOCKOJIbKY 3TO He NO3BOMSET NPaBWUIbHO 3aTAHYTb PEMHU.
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PekoMmeHayeM 1cnonb30BaTh BKNAALIW A5 MIaLeHLUeB B
MaKCVMasnbHO OTKVHYTOM NOMTIOXKEHWUM aBTOKPEC/a 10 AOCTMIKEHUS
pebeHKoM pocTa 87 cMm.

CHWMWTe BKNafblW ANs MnafeHues, ecnv pocT pebeHKa npesbliwaeT
87 cm.

Bbl [OMKHBI NPEKPaTUTL MCMONb30BaHME 3TOMO KPecaa v nepentu
Ha cnefytollee noaxoasiiee Kpecso npu BeinonHexHmmn OOHOMO

13 cnefytoumx ycnosuit: 1) PocT pebeHka npessiwaeT 125 cm; 2)
PebeHoK BMecTe ¢ ogexaon secut 6onee 36 kr; 3) Boicota nney
NPeBbILLAET HAaUBbLICLLIEE MOSIOKEHME NIeYeBbIX PpeMHEN; 4) BepxHsas
4acTb ylwen pebeHKa HaxoamMTCs Hafg CaMo BbICOKOW TOUYKOWM
NOLroI0BHUKA B CAMOM BEPXHEM MOJIOMKEHUN.

3aMeHuTe KPecso, eciv OHO HaXxoAMIoCh B aBToMobuIie Npu aBapum
CO CKOPOCTbIO cBbiwe 10 KM/4, b0 ecTb NOL03PEHNE, YTO KPEC/IO
661710 NOBPEXAEHO MO Kakon-nnbo nHon npuynHe. Kpecno Mmoxet
BbIMNALETh HEMOBPEXAEHHbIM, HO B Clly4Yae elle OfHOW aBapuu OHO
He CMOXET 3alUMTUTL Ballero pebeHKa Ha TOM YPOBHeE, AJ1s KOTOPOro
0HO 66110 paspaboTaHo.

He ponyckanTe 3a)kaTus aBTokpecsa 6ara>om, aBToOMOBUIbHbIMMU
CULEHBSAMU U/ UNN LBEPAMU.

3AMPELLAETCA neMoHTMpOBaTb, U3MEHSTL UK f06aBASATb
Kakve-nnbo feTanv B aBToKpecso. B cnyyae ncnonb3oBaHus
HEOPUTMHAbHbLIX 3aNacHbIX YacTeN UK LOMOSHUTENbHbIX
NPUHALNEXHOCTEN rapaHTUs aHHYIMPYETCS.

Hukorga He ocTaBnanTe pebeHka B aBTokpecse 6e3 npucmoTpa.
YbenumTech, 4TO BCE MACCaXKMPbl 3HAIOT, KaK 0CcBO6OANTL pebeHKa 13
aBTOKpecsa B c/lyyae Ype3BbluyaHON CUTyaLMN.

YbenuTech, 4o 6araxk U Apyrve npeaMeTsl B CafioHe aBToMobus
HaLeXHo 3aKkpensieHbl. B cnyyae aBapuu HesakpeneHHbl 6arax
MOXET NPUYNHNTL Cepbe3Hble TPaBMbl JETAM 1 B3POCSIbIM.
3anpelLaeTcs UCMob30BaTh Kpecno 6e3 Yexna. Yexon sensercs
3/1eMEHTOM 6e30MacHOCTN ¥ MOXKET BbiTb 3aMEHEH TONIbKO Ha
opurMHanbHbIA Yexon BeSafe.

He ncnonb3yiTe arpeccuBHble YUCTALLME CPEACTBA; OHU MOTYT
noBpefuTL MaTepuan aBToKpecna.

Mpu CTUPKe Yexna aBTOKpeca 0bs3aTeNbHO cnefyiTe yKazaHusaM Ha
APAbIKe, HAXOASALLEMCS HA BHYTPEHHEe CTOpPoHe Yexa.

KoMnaHus BeSafe He pekoMeHayeT NokynaTte AW NpoaaBaTh
[eTCKue aBToKpecna, GbiBlMe B ynoTpebneHuu.

COXPAHWTE pnaHHOe pyKOBOACTBO AJ1st noc/enyowero
MCNONb30BaHUSA. XpaHWUTe PYKOBOLCTBO B KapMaHe A5 pyKOBOACTBA
Nosb30BaTENSA Ha HUXKHEW CTOPOHE NepeaHen CKobbl.
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« 3AMPEWAETCA uncnonb3oBaTh aBToKpecso bonee 15 ner.
BcnencTsue n3Hoca KayecTBO MaTepuana MOXKET U3MEHUTLCS.

« 3AMNPEWAETCA ncnonb3oBaTth Kpecsio AoMa. ABTOKpecso He
npeaHasHayeHo ANs 4OMALLHNX YCNI0BUMA, ero MOXKHO MCMOMIb30BaTh
TO/IbKO B aBTOMOGUIIE.

« [locne ycTaHOBKM aBTOKpPec/a B aBTOMOOWMIIE, MOXaNyncTa,
NpoBepbTe BCE YYACTKM CanoHa aBTOMOBMSA, K KOTOPbIM MOXET
NPUKOCHYTLCSA aBTOKpecs10. Mbl peKoMeHyeM 1Cnosb30BaTh Ha
TaKMX y4yacTKax 3almTHble NokpeiTua (BeSafe) Bo n3bexkaHune
LapanuH, NATeH WK U3MeHeHWs LBeTa, 0COBeHHO B aBTOMOBWNSX C
OTAENIKOW CcanoHa LepeBoM U KOXKeN.

» Ecnuny Bac BO3HWMKAWN COMHEHUS, MPOKOHCYNbTUPYMTECH C
NPOV3BOAMTENEM UM NPOLABLIOM.

KoMnoHeHTbI
1a [MogronosHmK
b Bknagbiw onsg mnageHues
1c MepenHss ckoba
1d Pyyka nepegHeit ckobel
le KapMaH ons pyKoBOACTBa Nofb30BaTeNs
1f HononHutensHasa 3awmTa SIP+
g Hanpasnsiowas ans pemHs (2x)
Th Onopa B non
1j PerynupoBka onopbl B non
1i WHAnKaTop onopbl B Mol
Tk Mneuesble Haknaaku (2x)
1L Mneyesble peMHK (2x)
m Pemuu gna 6enep (2x)
n 3acTexKa nneyeBbix peMHeln
1o LleHTpanbHasa perynmpoBoYHas KHOMKa
p LleHTpanbHbIA perynnpoBOYHbIZ pEMEHb
1q Pyuka pa3bnoKnpoBKM NOArON0BHUKE
r Pyuka ycTporcTBa HaTseHus
1s HWMXHWI CTPaxoBOYHbIN pemeLok (2x)
1t KHOMKa 0TCOeOMHEHNS H/MHErO CTPAaxoBOYHOro pemeLKa (2x)
Tu JISIMKa HUXXHEro CTPaxoBOYHOro pemellka (2x)
v Kpo4oK HMMXHEro CTpaxoBoYHOro pemetKa (2x)
Tw Pbluar perynnpoBKW HakoHa
1x KpenexHoe npucnocobneHne ycTpomncTea HaTAKEHNS
Ty HW>XHWE TOUKM KpenneHnsa CTPax0BOYHOIO peMeLlKa B

aBTomMobune
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1z BuHT (2x)

laa  Wawnba Mé (2x)

lab  Llan6a nneya (2x)

lac  HuwKHAs KpenexHas ckoba (2x)
lad  KpenexHas namka (2x)

MoaroTtoBKa pgeTckoro Kpecia K YCTaHOBKe

1.

MepenHas ckoba NOCTaBNAETCS KaK OTAENbHAN AeTalb U LOMXKHA
YCTaHaBMBATLCS HA KPECNO Nepes UCMob30BaHWEM Kpecna B
TpaHCNOpPTHOM cpeacTse. [ocsie yCTaHOBKY NepefHIo CKOBY MOXHO
CHSATb TOJIbKO C MOMOLLbI NMOAXOASLLNX UHCTPYMEHTOB.

[ns ycTaHOBKM NepefHen ckobbl: YOep»KnBas pyyKy nepefHen ckobbl
HaxkaTon, BCTaBbTe 06e TPyOKM B OTBEPCTUS B OCHOBAHWM CUAEHBLS C
06eunx CTOpPOH. 3aBUHbLTE 1X A0 yrnopa. (2)

PelwwnTe, Kakoe NpoCcTPaHCTBO AJ151 HOT Bbl XOTUTE YCTAaHOBUT,
OTPEryNMpoBaB NoOXKeHWe nepefiHeln cKobbl. [1na 3Toro HaxxmuTe Ha
pYYKy nepefHen ckobbl, CABUHbLTE AW BbIABUHBLTE NEPefHI00 CKoby
1 JanTe el BCTaTb Ha MECTO CO LeNyKoM. (2)

CoseT: Jlerye Bcero oTperyaMpoBath NoJsIoXKeHWe nepefHen ckobbl
BHe aBTOMOb6MASA.

OTofBMHbTE OMOPY B M0J1 OT KPECNa, NMoKa 0Ha He 3aduKcupyeTcs B
paboyeM nonoxeHun 1 Gonblue He byaet 6ontaTtscs. (10)

Y1o6bl 06nerynTh YCTaHOBKY B aBTOMObWE, NepeBeanTe CUAEHbE

B MaKCUMaslbHO BEPTUKANbHOE MOSIOXKEHME C MOMOLLbI0 PYUKM
OTKWAbIBAHUS W yLEPIKMNBaAWTE ONOpy B Mo B Hanbonee KOPOTKOM
NONOXKEHUN.

MoprotoBka aBToMO6GMNSA K YCTaHOBKe Kpecna

1.

4.

YCTaHOBUTE CMWMHKY 334HEro Kpecna B BEPTUMKAIbHOE NOJIOXKEHNe
(ecnv nprMeHMMO K BalleMy aBToMoBusII).

Y1066l 0CBOGOANTL MECTO AJ151 YCTAHOBKW, CABUHbLTE NepefHee
CWAEHbE KaK MOXHO Aanblue Bnepe v npu HeobxoamMMocTm
nepeBefunTe €ro B BEPTUKANbHOE NOSIOXKEHME.

Ecnu Baw aBTOM06MNb 060pYy0BAH TOYKAMMN KPEMNIEHUS HUXKHErO
CTPaxoBOYHOrO PEMELLKA, TO BaM He noTpebyeTcs LONONHUTENbHAs
NoAroTOBKA, ¥ Bbl MOXKETEe HayaTb C YCTAHOBKM [ETCKOro Kpecsa.
0O3HaKOMbTECh C PYKOBOACTBOM MO 3KCMJyaTaluMm Balero
aBTOMO6UAS, 4TOBbI YOEAUTLCS, UTO KpeneHns MOXKHO MCMob30BaThb
C HUXKHUMU CTPAxX0BOYHbIMK peMelukamu. (3, 4)

Ecnv Baw aBTOMOGUIIb HE OCHALLEH BCTPOEHHbIMM TOYKAMM
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KPEnneHns HUKHeN CTAKKM, Bbl MOXKETe UCMO0SIb30BaTh
NpeaocTaBfieHHble C CMAEHbEM WK AOCTYMNHblE B Ka4ecTBe 3anacHowm
YaCTW HUXKHME CTAXKHbIE CKOBbI NS CO34aHUs TOUYKM KpenneHus. 3To
LOSIXKHBI enaTh KBanudULMpoBaHHbIE CNeLnanucThbl.

HanguTe oTBepcTUe B HANPaBAsIOWMX NEPeSHEro CULEHbs, KOTopoe
HaxoOMTCs Aanblue BCero Hasag (6amKe K 3aiHeMy CUAEHbIO),
LOCTYMHOe CHU3Y, 4OCTaTO4HO 6oMbLIoe U CUMMETPUYHOE Ha 0Benx
Hanpasnsowmx. C BHyTPeHHEN CTOPOHbI HanpasnsioLLen NpocyHbTe
HVXHIOK CTSXKHYI0 CKOBY Mo HanpaBAsioLLyo TaK, YTo6bl 0TBEPCTUS
B cK0be 1 HanpaBnsiLen coBnaganu. Bel MoxeTe BbIGpaTb, YT06bI
yrnoBas 4actb CKoBbl Gbina HanpasneHa BBepx win BHus. (5)
Monoxute Wanby Ha OTBEPCTME CBEPXY HA HaNpPaBAsoWen u
BCTaBbTe 60NT cBepxy. [Ins 0TBEPCTUSA AMaMEeTPOM 6 MM UCMOSb3ynTe
wanby Mé. [ins otBepcTMA AnameTpoM 8 MM nnm bonble
MNCNofb3ynTe nieyesyto Wanby. icnonb3ynTe WeCcTUrpaHHbIi Koy
(MMbByc) pasmepoM 4 A8 3aTArMBaHWs BUHTA. YbeamTecs, YTo OH
3aTSHYT 0YEHb KPEMKO, C KPYTSALLMM MOMEHTOM He MeHee 5 Hm. (5)
[MoBTOPUTE C APYrOM CTOPOHbI.

MpoBepbTe, UTOOLI CKOBbLI HE MeWanu Un He BbIN CMeLLEHbl UK
NOBPEXAEHbI aBTOMOBUABHBLIM CuAeHbeM. PerynsipHo nposepsinTe,
yT06bI CKOBa OCTaBanach HALEXHO 3aKPENIeHHON 1 B MPaBUSIbHOM
NOSIOXKEHUM, NN NPV HEOBXOAMMOCTYH 3aTArnBaniTe 60T CHOBA.
Ecnu Baw aBTOMO6UIIb HEe OCHALLEH BCTPOEHHbLIMU TOUKAMMU
KPenneHMs HUKHMUX CTSXKHBIX PEMHEN N KPOHLUTENHbI AN HUX TakxKe
He MOTyT BbITb YCTaHOBJEHbI, Bbl MOXETe UCMO0JIb30BaTh akceccyapsbl
B BUE CTSAXHbIX PEMHeN B Ka4yecTBe anbTepHaTuBsbl. [oxanymcTa,
03HAKOMbTECH C PYKOBOLCTBOM MOJIb30BATENS LS CTAXHBIX PEMHEN,
4TOObI Y3HaTh, KaK X UCMONb30BaTh.

10. CTXHbIX PEMHeN, YTobbl y3HaTb, Kak UX UCMOMb30BaTb.

MoarotoBka aBTOMOGMNSA K YCTaHOBKE Ha NepegHeM
cupeHbe

1.
2.

YCTaHOBUTb CMUHKY NepefHero CUAEHbS B BEPTUKANbHOE NMONOXEHME.
BCEM[IA oTkntouyanTe nepenHtolo nogywky 6esonacHoctn. Ecnn B
BalleM aBTOMO6UIE 3TO HEBO3MOXKHO, Bbl HE MOXKETE YCTAaHOBUTb
Kpecno Ha nepefHee CUAeHbE.

MepemecTnTe NnepefHee cuaeHbe U/ Unmn oTperynupymnTe nonoXKeHne
nepenHen ckobbl Tak, 4Tobbl CNMHKA LETCKOro Kpecha Kacanach
npubopHON NaHenu. EcNn KOHTaKT HEBO3MOXEH, crnefyeT
OTOABVHYTb NepefHee CUAEHbE KaK MOXHO Aanblue Ha3an, 4Tobbl
MeXAy OETCKMM CuaeHbeM 1 NpubopHON NaHenbio 0CTaBanoCh
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NpeanoYTUTENbHO MUHUMAbHOE paccTosiHue B 25 cM. (6)

Ecnu Baw aBToM06Ub 060PYLOBaH TOYKAMM KPEMIEHUS HUXKHErO
CTPaxoBOYHOI0 PeMeLLKa, TO BaM He noTpebyeTcs AOMONHUTeNbHas
NOLroTOBKa, U Bbl MOXETE Ha4aTb C YCTAaHOBKM AETCKOro Kpecna.
O3HaKOMbTeCh C PYKOBOLCTBOM M0 3KCMJyaTalMm Ballero
aBTOMO6UNSA, YTOBbI Y6eANTHCS, UTO KPENIeHNs MOXKHO MCMOMIb30BaThb
C HVXHUMU CTPaxoBOUYHbIMK pemeLtkamm. (7)

Ecnu Baw aBTOoMO6UNb He 060pyA0BaH BCTPOEHHbLIMU TOUKaMM
KPEeneHust HUXKHMX CTSXKHBIX PEMHEeN, Bbl MOXKETe MCMOMb30BaTh
npefocTaBaseMble C CUAEHBEM MW LOCTYMNHbIE KaK 3anacHble 4acTu
HUXKHME KPeneXHble KPOHLUTEMHbI A8 CO34aHMs TOYKM KPeraeHns.
37O LOMKHBI AeNnaTh KBaNMOULMPOBAHHbIE CNELMANNCTHI.

Hangute poctaTouyHo 60sblUOE OTBEPCTUE B HANPABASIOWMX
nepeaHero cUAeHbs, KOTOpoe HaxoAnTCsa 6anKe BCero K

naHenu npubopos, AOCTYMHOE CHU3Y U CUMMETPUYHOEe Ha 06emnx
Hanpasnsiowmx. C BHyTPeHHEN CTOPOHbI HaNpaBAsioLWeR ycTaHOBUTE
HUXHWUIA CTSXKHON KPOHLUTEMH NOA HAanpaBAstoLLyto TakK, YTobbl
OTBEPCTMSA B KPOHLUTEMHE M HanpaBnsioLen coBnaganu. Bel moxeTe
BbI6paTh HanpassieHne yria KPOHWTENHa BBEPX UW BHUS. (8)
Monoxute Warnby Ha 0TBEPCTUE CBEPXY HA HaNpPaBsioLLEN 1
BCTaBbTe 60NT cBepxy. [1ns 0TBEPCTUS AMaMeTPOM 6 MM UCMONb3ynTe
Wwanby Mé. 1ns oteepctus anameTpoM 8 MM nnun 6onblue
MCMNONb3ynTe Nieyesyto Wanby. Vicnonb3ynTe WeCTUrpaHHbI Koy
(MMByc) pasmepoMm 4 ons 3aTarvBaHus BUHTa. YBeanTecs, YTo OH
3aTAHYT 04YeHb KPEMKO, C KPYTALLIMM MOMEHTOM He MeHee 5 Hw. (8)
[MoBTOpPWTE C APYrON CTOPOHSbI.

[poBepbTe, YTOObI KPOHLUTEMHbI He MeLwanu Un He Bbinn CMeLLeHbI
NN NOBPEXAEHbl aBTOMOBUbHBIM chieHbeM. PerynapHo
npoBepsinTe, YToGbl KPOHLITENH 0CTABANCS HALEXKHO 3aKpenieHHbIM
1 B NPaBUJIbHOM MOOXEHWN, UK NPU HEOBXOAMMOCTU 3aTaruBanTe
60T cHoBa.

YcTaHOBKa AETCKOro Kpecna B aBToMo6unb

1.

[MoMecTuTe OeTcKoe Kpecso Ha aBToMobMbHOE CMAEHbE TaK, YTOObI
nepenHsas ckoba Haxoamnack HaNPOTUB CMMHKM aBTOMOBUILHOTO
cupaeHss. (9)

CHMMMTE KONNaK ¢ onopbl B Nos. Bbl ycnblwnTe curHan Tpesoru,
KOTOPbIV OTKAYUTCS NPU NPaBUIbLHON YCTAHOBKE aBTOKpecsa u
KOHTaKTe oropbl C MOJIOM aBTOMOOUAIS.

BblOBMHbLTE ONOpPY B MO C MOMOLLbIO PYYKHK, 4TOBLI OHa Kacanacb
nona aBToMobuns, a 4eTCKOe KPEeCso Npuerano K CUaeHblo. 31o
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npeLoTBPALLAeT ONpPOKMAbIBaHNE AETCKOro Kpecna Hasag. (10)
BbITAHMTE aBTOMOOUbHBIA PEMEHb U COEANHWTE NEYEBON PEMEHb
C MOSICHbIM OAHOW PYKON. [Ipyro pyKown NPOTAHUTE S3bIYOK PEMHS
yepes nepayto HaNPaBASAIOLWY PEMHS, Yepe3 GUKcaTop ycTponCTBa
HaTsSXKEHWS, Yepes BTOPYIO HANPaBAsIoOWYO PEMHS U 3aLLeIKHWUTE ero
B NpsiXKKe. YbeanTech, YTo 06a PEMHS HaXxoAATCS NOL BbICTYNOM Ha
OCHOBaHMM 1 NOMHOCTLIO BHYTPW GMUKCATOPa YCTPOWMCTBA HATXKEHUS.
(11,12)

YT06bl YCTPaHUTb NPOBUCAHME PEMHS, CHadvana HaTaHuTe TOJIbKO
NeYeBoON PEMEHb PSAAOM C MPSXKKON. 3aTEM NOTAHUTE 33 NeYeBon
peMeHb CO CTOPOHbI ABEepU, OAHOBPEMEHHO Cliefis 3a TeM, YTobbl
LeTcKoe Kpecno He asuranoce. (13)

Korpa nposucaHue 6yneT ycTpaHeHo, MOBEPHUTE PYYKY YCTPOMCTBA
HaTSXKEeHUs Mo YaCOBOW CTPesIKe Ha 3aHel CTOPOHe CUOEHbS.

[1pyn 3TOM YCTPOMCTBO HATSXKEHUS C NepefHen CTOPOHbI 3aKPoeTCsl.
MpofomkanTe BpaLlaTh PyyKy, YTobbl HATAHYTb peMeHb. Bbl MoxkeTe
NMPOAOMKATL BPaLLEHNe, MOKa PyyKa He LLEeIKHET U He nepecTaHeT
HaTarmeatbes. (14)

MpumeyaHwve: y6eauTech, 4To NPsSXKa aBTOMOGMALHOMO PEMHS

He 3a[eBaeT ero HanpasnsawLLyto. B aToM cnyyae HeobxoaMMo
YCTaHOBWTL CUAEHbE C 6osiee LUIMPOKMM MOOXKEHNEM NepefHeit
CKObbI.

Y6eauTtech B TOM, YTO OMopa B MOJ1 BCE eLLLe COMPUKACAETCS C NOMOM
aBTOMOOUAS, NPV HEOOXOAMMOCTW OTPEryNNpPyITe.

3eneHblit LBET MHAMKATOPA BbICOTLI YCTAHOBKMW OMOpLI B MOJI
yKa3blBaeT Ha TO, YTO onopa ynepnach B Nos aBToMObUAS.

.3ByKOBOl7I CUTHaN NpeKpaTuTCad, Korga MHOWMKaTopPbl BbICOTbI ONOPbI

B M0J1 3aropsATCs 3efleHbIM CBETOM, a caMa ornopa B non bynet
COMpMKacaTbCs C NoIoM aBTOMO6WSA (He Ha BCex Moaensx).

.Ha)KxmMuTe KHOMKY 0CBOBOMKAEHWS HUMKHErO CTPAXOBOYHOIO peMeLlKa

1 BBITAHWUTE HUXHME peMewwkn. MpUcoeamHUTe KPIoK K KpenaeHusam
HUXKHErO CTPax0BOYHOMO peMellka aBToMobus. MoBTopuUTe Ty XKe
npoueaypy ¢ Apyrov cTopoHbl. (15)

.Y6enuTech, 4To 062 HUMKHMUX CTPAXOBOYHbIX PEMELIKA HAAEXKHO

3akpenneHsl. [py NOKaYMBaHUM CULAEHbS U3 CTOPOHBI B CTOPOHY, OHM
CTaHyT Bonee HaTAHYTbIMW.

.Y6e,£w|Ter, 4YTO Bbl BCe elle BMONTE XXeNTyr JTNHNIO Ha KaXXa0oM

HUXHEM CTPaxoBO4YHOM peMeLLKe. Ecnu Bbl He BUAWTE 3TOr0, 3HAYMT,
HaTAXeHWe CTPaxoBOYHbIX peMellKOB HeJOoCTaTo4YHOoe. (1 6)

.Ecnu Bbl ycTaHOBMAM feTCKOe Kpecno Ha 3afHee cuaeHbe: CABMHbTE

nepegHee cngeHbe aBToOMObUAS Ha3apj Tak, 4yTobbl OHO Crerka
KacCasioCb OETCKOro Kpecsna. Ecnn aTo HEBO3MOXHO, nepeMmeciuTe
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16.

18.

nepefHee CUaeHbE BNeped, YTo6bl CO34aTh Kak MOXHO Bosbliee
PacCTOsHME MEX Y OETCKUM KPECSIOM 1 NEPeLHNM CUAEHBEM,
KenaTenbHo He MeHee 25 cMm. (17)

.YbeauTtech B TOM, UTO KOHCTPYKLUMSA HATAHYTa 1 yCTOMYMBA: peMeHb

TPaHCMOPTHOrO CPeLCTBa [O/MKeH BbiTb HATAHYT 6e3 NPOBUCAHUI 1
3abn0KMpoBaH GMKCATOPOM yCTPONCTBA HaTaXKeHUs. 063 HUKHUX
CTPaX0OBOYHbIX peMeLLKa AOMKHbI ObITb COEANHEHbI M 3aTAHYThI, Ha
HVX [OMKHa BbITb BUAHA XKeNTas NIMHKS, @ onopa B NoJ A0JKHA
conpuKacaTbes ¢ NosioM aBToMobuns. [Mpy Heo6XoAMMOCTH NOBTOpKTE
Ty XKe Nocnef0BaTeNlbHOCTb YCTaHOBKM.

CvaeHbe NocTasnseTcs co CbeMHbiM SIP + (3awwmTa oT 6oKoBOrO
yAapa +). 3Ty AONONHUTENbHYIO 3alWMTy OT BOKOBbIX YA3POB ClenyeT
YCTaHaBAMBATL HAa leTCKOe CUAEHWe C TOW CTOPOHbI , KoTopas
HaxoamuTcs 6nnxKe K fBepu aBToMobuns. Ytobbl yctaHoBUTL SIP +,
cnepnynTe MHCTPYKUMSIM Ha SIP +, npunaraemMoM K BalleMy Kpechy.
CupeHbe yxxe npensiaraet BCTPOEHHYIO 3aLLMTy OT HOKOBOro yaapa.
JTa mononHUTeNbHas 3alwmTa oT 6oKoBoro yaapa elle 6onblle
ynydwaeT 3awuTy npu 6okosom yaape. (18)

.He nucnonbsynte SIP+ Ha cuaeHbe, ecnu paccTosiHUe MeXay CUAEHbEM

1 ABEPbIO aBTOMODOUIA CULLIKOM Mano, 4TO MOXKET NMPUBECTU K
CUTyaumm, Korga Kpecno byaeT HenpaBUIIbHO YCTaHOBIEHO Ha
cuaeHbe aBToMobuns.

Ecnn SIP+ HaxoguTcs Ha BbICOTe ABEPHOMO OKHa U Ball aBTOMOBUIb
06opynoBaH 60KOBbIMK LUTOPKaMK 6&30MNacHOCTH, HE UCMONb3YHTe
SIP+, ecnu paccTosiHmne Mexay SIP+ 1 okHoM cocTaBnsieT meHee 10 cMm.

CHATMe geTcKoro Kpecna c asBTomob6uns

1.

3.

4.

YT06bl CHATL CUAEHbE C aBTOMOBUNSA, CHavana ocBoboaNTE HUXKHME
CTPaxXo0BOYHbIE PEMELLKM C MOMOLLbI0 KHOMKU 0TCOeAVHEHMS 1
CHUMUWTE KPHOYKM HUMKHUX CTPAXOBOYHbIX PEMELLKOB.

OcnabbTe HaTsKeHMeEe YCTPONCTBA HATSAXEHMS, MOBEPHYB PYYKy
YCTPOMCTBA HATSAXEHUS NPOTUB YACOBOM CTPEsIKW. 3aTEM Bbl MOXKETE
HaXXaTb Ha PyYKy B HaNpaBeHUN CULEHbS, YTODbI OTKPbITL GUKCaTOp.
Ecnu HaxaTwe 3aTpyAHEHO, AaNbHENLLMIA NOBOPOT PYYKM NPOTHB
4acoBOW CTPESIKM CHMMAET HaTsXeHWe 1 OTKPbIBAeT GUKCaTop B
KOHLIEBOM MONOXKEHMW. YBeAnTeCh B TOM, UTO YCTPOMCTBO HATSXKEHMS
MOJTHOCTbIO BEPHYJIOCH B UCXOAHOE MOMOXKEHMNE C OTKPbLITbIM
¢dukcatopom cnepeaun. (19)

OcBoboaunTe aBTOMOBWIIbHbIN PEMEHb N3 MPSXKKW 1 NPOTAHUTE ero
06paTHO Yepes HanpasnstoLme.

YcTaHoBUTE OMOPY B N0 B Haubonee KOPOTKOE NMONOXEHMeE,
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0LLHOBPEMEHHO HaXKMMasi KHOMKY pPeryMpoBKKU ONopbl B NOJI.
BbITalwmTe Kpecno n3 aBToMobuns.

Ecnu Bbl XoTUTe y6paTb KPecsio Ha XpaHeHue, Bbl MOXeTe NepeBecTu
onopy B N0 B TPAHCMOPTHOE MOJIOXKEHWE, NOTSHYB €e BHU3 U NPUXKaB
K CUAEHbI0.

PasmewieHne pebeHka B Kpecne

1.

YOep>KnMBas HaXaTon KHOMKY LeHTPanbHOro perynsatopa, 1afoHbo
OTTSIHUTE NJIeYEBbIE PEMHM OT CUAEHbS. YOeanTech B TOM, YTO PEMHM
HaTSIHYTbl PAaBHOMEPHO, YTOBbI OHW COXPAHANN OAMHAKOBYO LNNHY.
He TsHWTe 3a nneyeBble HAKNAAKM, TaK KaK OHM 3adMKCMPOBaHbI 1
He MoryT aeuratscs. (20)

OTKpOWMTe 3aCTEXKY NIIEYEBOro PeEMHS.

Y1066l PEMHM He MeLlanw, HafleHbTe MNyleYeBble HAKNaLKMN Ha
MarHWTbl C Ka)<a0Mi CTOPOHbI Kopryca Kpecna. (21)

MocannTe pebeHKa B KPecao 1 Npu HeobxoaAMMOCTH OTPErynnpynTe
MOJIOXKEHWE MNJIeYeBbIX PEMHEN W MOAr0SIOBHUKA — CM. pa3gen
«PerynvupoBka o1 pacTyLero pebeHka».

HapeHbTe nneyesble peMHU Ha nneYn pebeHKa U 3aCTerHUTe NPSIXKKY:
[0 LWENYKA! (22)

MoTSAHWTE LeHTPanbHbIN PEryMpoOBOYHbIN PEMELLOK NPsiMO OT
CUAEHbBS, YTOBbI HAaTAHYTL PEMEHb. YBeanTech B TOM, 4TO PEMEHb
LLOCTaTOYHO XOPOLLO 3aTSHYT TakMM 06pa3oM, YTobbl Ha HEM He
6110 FOPU3OHTANbHbIX CKNALOK. 3aTArMBas peMHn 6esonacHocTy,
ybennTech, 4To pebeHoK ynobHo pacrnosiaraetcs Ha cnivHke. (23)

PerynupoBka cupeHbs nop pacrywero pe6eHka

MneyeBol peMeHb/BbICOTa MOATONIOBHMUKA

BbicoTy nneyeBbIx peMHel 1 NOLrONIOBHMUKA MOXKHO OTPEryIMpoBaTh,
MOTSIHYB BBEPX PYYKY MOATONOBHUKA Ha 3a4HEeN CTopoHe
NOAroNI0BHMKA U NepeMelLas NoArofoBHYK BBEPX UK BHW3. [Ins
3TOro HeOBXOAMMO PACCTErHYTb MPSKKY PEMHS U BbITALLUTL JIIMKU.
(24)

Y1o6bl NnofobpaTh NpaBubHYIO BbICOTY AJ15 Ballero pebeHKa,
NOJSIHOCTbIO NepeMecTuTe NOArON0BHUK BBEpPX, NoMecTuTe pebeHka

B KPECJ0, @ 3aTeM OMyCTWTe NMOArOMI0BHUK BHM3, MOKA OH He «cageT»
npsiMo Ha nneun pebeHkKa.

BarkHo Npun “crnob30BaHWM Ha NepeaHeM CUAeHbe: BCerna A0MKHO
BbITb MUHMMabHOE PAcCTOsHUE 5 CM MeXAY NepefHUM LLMTKOM
aBTOMOBUIIA 1 BepXHe 4acTbio rofloBbl pebeHKa 1n NoArofoBHUKA,
B 3aBMCMMOCTU OT TOr0, YTO Bbile. Ecnun B BaweM aBToMobue He
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NpefyCMOTPEHbI CaMble BbICOKWUE MOIOMKEHWUSA NOArONOBHINKA, TO BaM
HEeo6Xo4MMO NepeMecT1Tb KPECSIO Ha 3aHee CUOEHbE.

Yron Hak1oHa

* Yron HakJloHa MOXXHO OTPEerynnpoBaTh Tak, YTobbl OH B yaobeH ans
pebeHka. [ins 3Toro [obepuTech 40 PyYKM OTKULbIBAHUS Ha HUXKHEWN
CTOpOHe Koprnyca Kpecna. (25)

MpoCTpaHCTBO Ast HOT

« Bbl MOXeTe pelwmnTh, C KaKMM NPOCTPAHCTBOM L1 HOT yCTaHaBAMBATb
Kpecso, OTPeryimpoBas NosioxeHue nepeaHein CKobbl. 3TO HYXHO
cAenatb Nepeq ycTaHoBKOM cnieHbs. CM. pasgen «lloarotoBka
[eTCKOro Kpecsa K yCTaHOBKe».

Bknaabiw ons MnageHues

e Bknagblw ans MnageHua HeobXxo4mMMo MCNONb30BaTb C POXKAEHUS, U
[0 MOMEHTa, NoKa pocT pebeHka He focTurHeT 87 cMm. He BbiHMManTe
BKNaAblW, NOKa pebeHOoK He JOCTUrHET pocTa 61 CM 1 He CMOXKeT
cuaeTb NPSAMO CaMOCTOATENBHO.

* YT06bl M3BNEYL BKAAALIW A9 MNAAEHLUEB M3 aBTOKPecna,
Heo6X04MMO BbINYCTUTb NJIEYEBbIE PEMHM U3 OTBEPCTUI BKAAAbILLA.

e YT06bl YCTAHOBUTL BKAAAbLIW AN MNALEHUEB B aBTOKPECSO,
Heo6x04MMO NPONYCTUTb NieYeBble PEMHN Yepe3 0TBepCTUs
BKNaAblWwa. Bknaabiw ons MnageHues cieayeT UCnosb30BaTh
TOJIKO B MaKCMMasibHO OTKMHYTOM MOJIOXKEHWM aBTOKpeca.
YbeonTech B NPaBWUIbHOM MOSIOXKEHWM NEYEBLIX PEMHEWN, YTOOLI OHM
3aTarmeBanuce 6e3 nepekpydnsaHus. (26)

CHATMe u HapeBaHMe Yexna

« 06paTuTe BHMMaHMe Ha To, KaK Bbl CHMMaeTe Yexon. HapesaHuve
yexsla ocyllecTenseTcs B 06paTHOM nopsaxe.

* Yexon NoAronNoBHMKA CbEMHBIN.

* [na nonyyeHns 4ONONMHUTENbHbBIX YKa3aHWI NOCETUTE CalT WWW.
besafe.com.

« [lpun cTpKe Yexsa cnieHbs cobnofanTe yKkasaHus Ha BHYTPEHHEN
CTOPOHE Yexna.
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! BHumMaHue! YacTo gonyckaembie owMbKu npu
3KCnyaTauum

» 3ATMPELWLIAETCA ycTaHaBnvBaTh Kpecso Ha nepefHeM
NacCaX1pCKOM CUAEHbE, EC/IM OHO OCHALLEHO
AKTMBMPOBAHHOW NOL4YLLIKOW BE30MACHOCTW.

» [etckoe kpecno 3AMNPELLAETCA ycTaHaBnnBaTh B TaKOM
NOJSIOXKEHWW, KOTrAa peMeHb 6e3onacHoCTK aBToMobumna obopynoBaH
noaywkKon 6e30NacHOCTM, KOTOPYIO HENb3St OTKTHOYNTb.

» Bcerna HeobxogMMo MCMofib30BaThL onopy B nos. Ybeauteck, 4To
ornopa B Mo NOMIHOCTbIO ONYyLLEHA U CONPUKACAETCS C NMOSOM
aBTOMOOMNSA.

* YbenuTech B TOM, YTO peMeHb aBTOMOBMNSA HATSAHYT, duKcaTop
33KPbIT M HATSHYT, @ 06a@ HUKHWUX CTPAXOBOYHbIX PEMELLKA CBSA3aHbI C
aBTOMOOMMEM U TYro HATSAHYTHI.

FapaHTusa

+ Ecnv B TeueHue 24 MecsiLeB C MOMEHTa NOKYMNKW y u3nenus bynet
BbisiB/IEH fedeKT MaTepuana wiv nNpovM3BoACTBEHHbIN Gpak (3a
MCKIIOYEHWNEM YEXJIOB M NIIEYEBLIX PEMHEN), MOXKaNyncTa, BepHNUTE
€ro B MarasuH.

+ [apaHTus fencTeyeT TONbKO B TOM Clly4ae, €C/N Bbl UCNOSb3yeTe
ABTOKPEeC/I0 Hadnexalnm 1 bepexxHbiM obpa3om. Moxkanynca,
CBSXKUTECH C AWNEPOM, OH NPUMET pelleHue, cnefyeT N BepHYTb
aBTOKPECSI0 NPOM3BOAMUTENIO 4151 PEMOHTA. 3aMeHa Uu BO3BPaT He
ocylecTeastoTea. [locne peMoHTa rapaHTus He NpoafieBaeTcs.

» [apaHTus yTpauvBaeT CBOIO CMY: MPM OTCYTCTBUM TOBAPHOTO YeKa,
ecnun AedeKTbl Bbl3BaHbl HEMPABUIBHOM MW HeHaanexallen
3KCMAyaTaumen, ecnu fedeKTsl BbI3BaHbl IKCMyaTaumen ¢
HapyLUeHVeM HOPM v NPaBUA UK HEBPEXHOCTY.

BAXXHO: Nepen yTunusaumen Kpecsa no Mcte4eHUu
CPOKa cnyxX6bi

« (QbecneunBas NpPaBUSIbHYIO YTUAM3aLMIO NPOaYKTa, baTapen
N 3NTEKTPOHHbLIX KOMMOHEHTOB, Bbl MOMOXeTe NpefoTBpaTnTL
NnoTeHUManbHO HeraTMBHbIE NOCAeACTBUSA ANS OKPYXKatoLLlen cpeabl 1
3[10P0OBbS YESI0BEKA, KOTOPbIE MOTryT BbiThb BbI3BaHbI HEHAAIEXKALLM
obpalleHnem ¢ 0TXo4amu.

« [oXanyncTa, CBSIXKMUTECh C MECTHbIMU YNOSIHOMOYEHHbIMIU OpraHamm
015 NONYYeHUs OONOHUTENbHOM MHbopMaLnm o banmxanwem
nyHKTe cbopa.
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YTunusaumsa npoayKra, ynakoBKu, 0Tpa6oTaHHbIX
6aTapeil U 3/IeKTPOHHbIX KOMNOHEHTOB (NpUMeHsieTcA
B EBponeiickom Colo3e 1 gpyrux ctpaHax ¢ cucteMamm
paspenbHoro c6opa oTxon0B)

* 3TOT CMMBOJ Ha NPOLYKUMW WU B COMPOBOLUTENBHOWM
[OKYMEHTaLWM yKa3bIBAET Ha TO, YTO NPOAYKT,
6aTapen 1 3NeKTPOHHbIE KOMMOHEHThI He crneayeT
YTUAM3MPOBAaTb KaK 0BblYHbIe BbITOBbIE OTXOLbI.

« [lepen yTunusauven OeTcKoro Kpecna yganure
MCNONb30BaHHblE BaTapen 1N 3NEKTPOHHbIE
KOMMOHEHTbI. CrefynTe MHCTPYKLUMSIM MO YTUN3ALMN Ha KOMMOHEHTe
UMW Ha U34eNnN.

* Y Kpecna “MeeTCs 3M1eKTPOHHbIV 610K Ha BHYTPEHHEW CTOPOHE 0Mopsbl
B non (He Ha Bcex Mopensax). Bol HanaeTe HakNenKy ¢ MHCTPYKUMSMU
Mo CHATUIO HA 3a4HEN CTOPOHE OMopbl.

« CpaBaiTe MCNofb30BaHHble 6aTapen U 3NEKTPOHHbLIE KOMMOHEHTI
B CMeuuanbHo 0TBELEHHbIX MyHKTax cbopa 1 yTunamnsauum
3NEKTPUYECKMX U 3NEKTPOHHbIX OTXOL0B.

Pa36opka u yTunan3sauus AeTcKoro Kpecna

» V13genve MOXXHO pa3obpaTh Ha pasInyHble MaTepuansl 4as
06paboTkM 0TX0L0B; NOXKaNyncTa, nocetTute cant www.besafe.com
LN NONYYEHUS NOAPOBHbBIX UHCTPYKLMIA.

« MoxanyicTa, caanTe LeTCKOe KPECo B CreLmnansHo 0TBeeHHOM
MecTe ona cbopa HecTaHAAPTHbIX BbITOBbIX OTXOA0B.

Ytunusauus YNaKOBKMU

* YNaKoBKa U3LEeNnsi COLEPKMUT NOSIMITUIEHOBbIN NAKET U KAPTOHHYIO
KOpobKy. PaznenvTe aTn MaTepuansl U NepefanTe Ux B cneumanbHble
NyHKTbl cbopa B BalleM parioHe.
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Paldies, ka izvélejaties BeSafe Stretch B.

I Loti svarigi ir iepazities ar $is instrukcijas saturu PIRMS uzsakt jlsu
sedeklisa uzstadisanu. Nepareizi uzstadits sedeklitis var radit draudus
jusu bérna veselibai un dzivibai.

Svariga informacija

Autokréslinu NEDRIKST uzstadit uz automasinas priekééja

krésla ar AKTIVIZETU DROSIBAS SPILVENU (AIRBAG) vai uz
automasinas krésla ar jostas drosibas spilvenu (airbag).

Automasinu saraksts, kas pievienots §im autokréslinam, var

bt ka vadlinija par to, kuras vietas automasina So autokreéslinu var
uzstadit. Bet jums vienmer japarbauda automasinas rokasgramata, lai
parliecinatos, vai ir atlautsuzstadit $ada tipa autokreslinus. Automasinas
rokasgramata vienmer ir galvena vadlinija, kura ir jaieveéro.

Sis autokresling ir jauzstada ar skatu uz aizmuguri ar 3 punktu
automasinas drosibas jostu. Tas ir apstiprinats saskana ar UN/ECE
Regulu Nr. 16 vai citu lidzvertigu standartu.

Vienmer jaizmanto gridas balsts. Parliecinieties, ka gridas balsts ir pilniba
nospiests uz leju, lidz tas saskaras ar transportlidzekla gridu sédekla
priek$a, un ka indikatori uz gridas balsta vienmer ir zala krasa.

Bérnam atrodoties autokréslina plecu siksnam vienmeér jabat nofiksétam.
Plecu siksnam jabut nospriegotam; tas nedrikst bat saverptas.
Parliecinieties, ka drosibas josta ir pievilkta tik labi, ka to vairs nevar
ielocit. Pievelkot drosibas jostu, parliecinieties, ka bérns ir novietots ciesi
klat atzveltnei.

Plecu siksnu spilventini satur magnétus. Magnéti var ietekmet
elektronisko iericu, pieméram, elektrokardiostimulatoru vai citu
medicinisko iericu darbibu.

Aizsargajiet bérna kermena dalas, kas paklautas saules iedarbibai.
Vienmer apgeérbiet bernu ar planu apgéerba kartu, lai izvairitos no tiesa
jostas kontakta ar adu. Izvairieties no bieza, miksta apgéerba, jo tas
neatlauj pilniba nospriegot jostu.

Més iesakam izmantot autokréslina ieliktni mazuliem, kas auguma
neparsniedz 87 cm, to ievietojot maksimali lezena autokreslina.

Iznemiet autokreéslina ieliktni mazuliem, kad bérns auguma parsniedz 87
cm.

Jums ir japartrauc lietot Sis autokréslins un japariet uz nakoso
piemeérotako autokreslinu tad, kad iestajas VIENS no Siem apstakliem:

1) Bérns ir garaks par 125cm; 2) Bérns kopa ar apgerbu sver vairak par
36kg; 3) Bérna pleci ir augstak par dro$ibas jostu pasu augstako poziciju;
4)Bérna ausu aug$puse ir pari galvas balsta augstakajam punktam,
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galvas balstam esot augstakaja pozicija.

Autokresling ir obligati janomaina, ja tas ir bijis celu satiksmes
negadijuma ar atrumu lielaku par 10 km/h vai, ja ir aizdomas, ka
autokrésling varétu bit bojats jebkadu iemeslu dél. Aréji autokréslina
bojajumi var nebut redzami, tacu nakosreiz avarijas situacija tas var
nepasargat jusu bérnu tada limeni, kada tas butu nepieciesams
Sargajiet autokréslinu no iespéjamas iesprisanas vai saspiesanas ar
bagazu, sedekliem vai/un durvju aizcirsanas.

NEMEGINIET nomontét un parveidot eso$os vai pievienot autokréslinam
liekus elementus. Neoriginalo detalu un piederumu izmantosanas
gadijuma garantijas saistibas tiks anuléetas.

Nekad neatstajiet bérnu autokréslina bez uzraudzibas.

Parliecinieties par to, ka visi automobili esosie pasazieri zina, ka avarijas
situacija atbrivot bérnu no autokréslina.

Sekojiet tam, lai bagaza un citi objekti butu pienacigi nostiprinati.
Negadijuma laika nenostiprinata bagaza var smagi savainot gan bérnus,
gan pieaugusos.

Nekad neizmantojiet autokréslinu bez auduma parvalka. Parvalks ir
drosibas lidzeklis un to pielaujams aizstat tikai ar originalo BeSafe
parvalku.

Neizmantojiet kimiski aktivus tirisanas lidzeklus; tie var sabojat sedeklisa
konstruktivos elementus.

Mazgajot sédekla parvalku, parliecinieties, ka sekojat mazgasanas
etiketes instrukcijam parvalka iekSpuse.

BeSafe nerekomendeé pardot vai iegadaties lietotus bernu sedeklisus.
SAGLABAJIET %0 rokasgramatu $7 autokréslina lietoSanai vélak.
Uzglabajiet So rokasgramatu tai paredzéetaja kabata autokréeslina bazes
apaksa.

NEIZMANTOJIET autokréslinu ilgak par 15 gadiem. Novecosanas rezultata
materiali zaudé sakotnéjo kvalitati.

NEIZMANTOJIET autokréslinu majas apstaklos. Tas nav konstruéts
izmantosanai majas apstaklos, bet tikai un vienigi automobili.

Kad autokréslins ir uzstadits automobili, parbaudiet visas vietas, kuras
tas varéetu pieskarties interjeram. Més $ajas vietas iesakam lietot
aizsargparklajus (BeSafe), lai izvairitos no ieskélumiem, iespiedumiem un
krasas norivésanas automobila interjera, it ipasi automobilos ar adas vai
koka interjeru.

« Jair radusas Saubas, konsultéjieties ar precu razotaju vai izplatitaju.
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Sastavdalas
1a Galvas balsts
b Autosédekla ieliktnis mazuliem
1c Prieksejais stiprinajums
1d Priek$gja stiprinajuma rokturis
e Rokasgramatas kabata
1f SIP+
19 Dro$ibas jostas (2x)
1h Gridas balsts
1j Gridas balsta reguléetajs
Ti Gridas balsta raditajs
Tk Plecu jostas spilventini (2x)
11 Plecu jostas (2x)
Tm  GQOZu jostas (2x)
n Jostas spradze
1o Centrala regulétaja poga
p Centrala regulétaja josta
1q Galvas balsta atbrivosanas rokturis

r Spriegotajpoga
1s Apak$éja saite (2x)

1t Apak$gjas saites atlaiSanas poga (2x)

Tu Apak$gjas saites siksna (2x)

v Apak&éjas saites cilpa (2x)

Tw Atgazuma regulacijas svira

1x Spriegotaja atblokésana

1y Apaksejas saites stiprinajuma punkti automasina

1z Skrave (2x)

laa  Paplaksne M6 (2x)

lab  Pleca paplaksne (2x)

lac  Apaksgjo jostu stiprinasanas kronsteins (2x)
lad  Stiprinajuma siksnas (2x)

Autokreéslina sagatavosana uzstadiSanai

1.

3.

Priek$ejais stirpinajums ir atseviska dala un tas ir japieliek autokréslinam
pirms autokréslina ieveitoSanas automasina. Kad pievienots, priekséjais
stiprinajums ir nonemamas tikai ar atbilstoSu instrumentu palidzibu.

Lai pievienotu priek$ejo stiprinajumu: Turiet nospiestu priekseja
stiprinajuma rokturi un slidiniet abas caurules iek$a atverés abas pusés.
lebdTt tas ieksa pilniba. (2)

Izlemiet, cik lielu vietu kajam jus vélaties atstat, reguléjot priekséja
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stiprinajuma poziciju. Lai to izdaritu, nospiediet priek$éja stiprinajuma
rokturi un bidiet to ieksa un ara un laujiet tam ar klikski ienemt vélamo
poziciju. (2)

Padoms: Ir vieglak pielagot priek$éja stiprinajuma poziciju pirms
autokreslina ievietoSanas automasina.

Virziet gridas balstu prom no autokréslina un uz augsu lidz tas ienem
lietoSanas poziciju un ir stingrs. (10)

Vieglakai autokreslina uzstadisanai automasina, novietojiet autokréslinu
stavakaja pozicija ar atgazuma regulacijas sviru un turiet gridas balstu
1sakaja pozicija.

Automasinas sagatavosana autokréslina uzstadisanai
aizmugureé

1.

2.

Noreguléjiet automasinas krésla atzveltni vertikalakaja pozicija (ja tas ir
iespéjams jisu automasina).

Lai nodrosinatu sev vairak vietas autokréslina uzstadisanai, virziet
automasinas priekséjo kréslu cik vien iespéjams uz priekSu un vertikali,
ja tas ir nepieciesams.

Ja jusu automasina jau ir apaks$éjas saites stiprindjuma punkti, jums

nav vajadziga talaka automasinas sagatavosana un variet sakt ievietot
autokreslinu. Parbaudiet automasinas rokasgramata, vai stiprinajuma
punktus drikst izmantot ar apak$géjam saitem. (3, 4)

Ja automasina nav aprikota ar iebavétiem apakséjo jostu stiprinajumiem,
jus varat izmantot stiprinajumus, kas nak komplekta vai ir iegadajami
atseviski, lai izveidotu stiprindjuma punktu. To vajadzétu darit
kvalificetiem cilvekiem.

Priekseja krésla sliedé atrodiet atveres, kas atrodas iespéjami talak uz
aizmuguri (tuvak aizmugures krésliem), pieejamas no apaksas, pietiekami
lielas un simetriski abas pusés. No sliedes iekSpuses, virziet stiprinajuma
kronsteinu zem sliedem, ta, lai stiprinajuma un sliedes caurumi sakristu.
JUs varat izvéléties, vai lenka dalas ir vérstas uz augsu vai uz leju. (5)

Uz augseja sliedes cauruma novietojiet paplaksni un cauruma no
augspuses ievietojiet skravi. 6 mm diametra caurumam izmantojiet

M6 paplaksni. 8 mm diametra vai lielakam caurumam izmantojiet otru
paplaksni. Lai pieskravetu skravi, izmantojiet 4. izméra seskantes atslégu.
Parliecinieties, ka skrave ir pilniba pieskriveta, ar vismaz 5 Nm. (5)
Atkartojiet darbibu ar otra puse.

Parbaudiet, vai automasinas krésls stiprinajumiem netraucé/ tos
neparvieto vai neboja. Regulari parbaudiet, vai stiprinajums joprojam ir
stingri nostiprinats un atrodas taja pasa vieta, kur sakuma. Pieskrivéjiet
skravi vélreiz, ja nepiecieSams.
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9. Jajlsu automasina nav aprikota ar iebGvétiem apak$gjo jostu
stiprinajumiem un apakseéjo jostu stiprinajumi nevar tikt uzstaditi, jus
joprojam varat izmantot jostu stiprinajumu papildinajumu ka alternativu.
Lddzu, parbaudiet papildus jostu stiprinajuma lietoSanas instrukciju, lai
uzzinatu, ka tas izmantot.

Automasinas sagatavosana autokréslina uzstadisanai

priek$éja krésla

1. Noregulgjiet automasinas krésla atzveltni vertikalakaja pozicija.

2. VIENMER izslédziet priekééjo gaisa spilvenu (airbag). Ja jisu automa&ina
to nav iespéjams izdarit, jus nevariet uzstadit So autokréslinu
automasinas priekseja krésla.

3. Virziet priek$éjo sédekli un/vai noregulgjiet priek$éja stiprinajuma
poziciju ta, lai autokreslina atzveltne saskartos ar paneli. Ja saskare
nav iespéjama, jums ir japarvieto prieksgjais sédeklis, cik talu vien
iespeéjams, lai starp autokréslinu un paneli batu vélamais minimalais 25
cm attalums. (6)

4. Jajlsu automasina jau ir apakséjas saites stiprinajuma punkti, jums
nav vajadziga talaka automasinas sagatavosana un variet sakt ievietot
autokréslinu. Parbaudiet automasinas rokasgramata, vai stiprinajuma
punktus drikst izmantot ar apak$éjam saitem. (7)

5. Ja automasina nav aprikota ar ieblvétiem apaksejo jostu stiprinajumiem,
jUs varat izmantot stiprinajumus, kas nak komplekta vai ir iegadajami
atseviski, lai izveidotu stiprinajuma punktu. To vajadzetu darit
kvalificétiem cilvekiem.

6. Priekseja kresla sliedé atrodiet pietiekami lielas atveres, kas atrodas
iespéjami talak uz prieksu (tuvak auto panelim), pieejamas no apaksas,
pietiekami lielas un simetriski abas pusés. No sliedes iekSpuses, virziet
stiprinajuma kronsteinu zem sliedém, ta, lai stiprinajuma un sliedes
caurumi sakristu. JUs varat izveléeties, vai lenka dalas ir verstas uz augsu
vai uz leju. (8)

7. Uz augseja sliedes cauruma novietojiet paplaksni un cauruma no
augspuses ievietojiet skrivi. 6 mm diametra caurumam izmantojiet
Mé paplaksni. 8 mm diametra vai lielakam caurumam izmantojiet otru
paplaksni. Lai pieskrivetu skravi, izmantojiet 4. izméra seskantes atslegu.
Parliecinieties, ka skrave ir pilniba pieskrivéta, ar vismaz 5 Nm. (8)

8. Atkartojiet darbibu ari otra puseé.

9. Parbaudiet, vai automasinas krésls stiprindjumiem netraucé/ tos
neparvieto vai neboja. Regulari parbaudiet, vai stiprinajums joprojam ir
stingri nostiprinats un atrodas taja pasa vieta, kur sakuma. Pieskravéjiet
skravi vélreiz, ja nepiecieSams.
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Autokreéslina uztadiSana automasina

1.

2.

10.

1

N

12.

13.

14.

Kad stiprinajuma punkti un apaks$gjas savienojuma siksnas ir savas
ozicijas, uzstadiSanu var turpinat.

Novietojiet autokreslinu uz automasinas kréesla ar prieksejo stiprinajumu
pret automasinas krésla atzveltni. (9)

Nonemiet gridas balsta apvalku. Atskanes trauksmes signals, bet tas
apklusis, kad sédeklitis bus pareizi uzstadits ar gridas balstu uz gridas.
Pagariniet gridas atbalstu ar gridas atbalsta rokturi ta, lai tas batu
saskaré ar automasinas gridu, kamer autokrésling atrodas uz
automasinas krésla. Tas nelaus autokréslinam sasvérties atpakal. (10)
Velciet ara automasinas jostu un savienojiet plecu jostu un klépja

jostu viena roka. Ar otru roku virziet jostas meliti cauri pirmajai

jostas izverSanas atverei, cauri spriegotajsledziem, caur otrajai jostas
izversanas atverei un noklikskiniet tas spradze. Parliecinieties, ka abas
jostas atrodas zem pamatnes dzegas un pilniba atrodas spriegotaja
iek$pusé. (11,12)

Lai noverstu jostas valigumu vispirms pavelciet TIKAI plecu jostu

pie spradzes. Péc tam velciet plecu jostu uz durvju pusi, vienlaikus
parliecinoties, vai autokrésling nekustas. (13)

Kad ir noversts jostas valigums, grieziet spriegotajpogu pulkstenraditaja
virziena. To darot, autokréslina priekSpuse esosa spriego$anas slédzene
aizveérsies. Turpiniet griezt spriegotajpogu, lai nospriegotu jostu. Jus
variet griezt pogu lidz klikskim un tas vairs nenospriegosies talak. (14)
Piezime: Parbaudiet, vai transportlidzekla jostas spradze nesaskaras ar
jostas stiprinajuma atveri. Ja ta ir, autokrésling ir jauzstada ar plasaku
priek$eja stiprinajuma poziciju.

Parbaudiet, vai priek&éjais gridas atbalsts joprojam ir saskare ar
automasinas gridu un pielagojiet to, ja tas nepieciesams.

Kad gridas balsts saskaras ar gridu, gridas balsta augstuma raditajs ir
zals.

.Bridinajuma signals apstajas, kad gridas atbalsta kajas augstuma raditaji

ir zali un ta saskaras ar transportlidzekla gridu (ne visiem modeliem).
Nospiediet apakséjas saites atbrivosanas pogu un izvelciet ara apakséjas
jostas. Pievienojiet cilpu automasinas apaksejo saisu piestiprinasanas
punktiem. Atkartojiet to pasu ari otra puse. (15)

Parliecinieties, ka abas apaksgjas stiprinasanas saites ir stingri
pievienotas. Kustionot autorkéslinu no vienas puses uz otru, tas
piestiprinasies vel stingrak.

Parliecinieties, ka jus joprojam variet redzét dzelteno liniju uz katras no
apakseja stiprinajuma siksnam. Ja jUs tas neredzat, tas nav pietiekosi
nospriegotas. (16)
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15. Ja autokrésling ir uzstadits uz automasginas aizmuguréja sédekla: virziet
prieksejo transportlidzekla sedekli atpakal, lai tas butu nedaudz saskaries
ar autokréslinui. Ja tas nav iespéjams, tad virziet automasinas priekséjo
sedekli uz prieksu, lai izveidotu péc iespéjas lielaku attalumu starp
autokréslinu un priek3éjo sédekli, vélams, vismaz 25 cm. (17)

16.Parbaudiet, vai autokrésling ir uzstadits stingri un stabili. Automasinas
drosibas jostai jabat loti stingrai un aizslegtai ar spriegotaja bloketaju.
Abam apaksgéjas savienoSanas jostam jabut savienotam un cieSi
nostiprinatam un to dzeltenajai linijai ir jabut redzamai. Gridas atbalstam
jabut cieSa saskaré ar automasinas gridu. Ja nepiecieSams, atkartojiet
autokréeslina uzstadisanu velreiz.

17.PAutokréeslina komplekta ndk nonemama SIP + (sanu trieciena
aizsardziba +). 5T papildu aizsardziba pret sanu triecieniem jaizmanto
transportlidzekla durvju pusé. Lai pievienotu SIP+, izpildiet instrukcijas,
kas redzamas uz SIP +, kas nak lidzi jisu autokréeslinam. Sis autokréesling
jau piedava augsta limena integrétu aizsardzibu pret sanu triecieniem.
Si papildus aizsardzibas uzlika vel vairak uzlabo aizsardzibu no sanu
trieciena. (18)

18.Neizmantojiet kréslam SIP+ (sanu trieciena aizsardziba +), kad vieta starp
auto kréslu un ta durvim ir par Sauru, kas var novest pie situacijas, ka
krésls netiek pareizi ievietots automasina.

19.Gadijuma, ja SIP+ atrodas automasinas loga augstuma un jisu
automasinai ir sanu gaisa spilveni (airbag), nelietojiet SIP+, ja atstarpe
starp SIP+ un automasinas logu ir mazaka par 10cm.

Autokréslina iznemsana no automasinas

1. Laiiznemtu autokréslinu no automasinas, vispirms atlaidiet apaksgjas
saites ar atlaiSanas pogu un attaisiet vala cilpas.

2. Atlaidiet dalu spriegotaja spriegojuma, pagriezot spriegotaja pogu pretéji
pulkstenraditaja virzienam. Pec tam variet nospiest rokturi uz sedekla
pusi, lai atvertu slédzeni. Ja stums&ana ir apgratinata, pagriezot pogu
vel vairak pretéji pulkstenraditaja virzienam, tiek atbrivota spriedze
un blokésanas slédzene atveras tas beigu pozicija. Parliecinieties, vai
spriegotajs pilniba atrodas sakuma pozicija un blokesanas sledzene
prieképusé ir atvérta. (19)

3. Attaisiet automasinas drosibas jostas slédzi un virziet jostu atpakal cauri
jostas atverém.

4. Sakartojiet gridas balstu atpakal ta isakaja pozicija, turot nospiestu gridas

balsta reguésanas pogu.

Iznemiet autokréslinu no automasinas.

6. Ja velaties nolikt autokréslinu glabasanai, jUs variet novietot gridas balstu

o1
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parvadasanas pozicija, pavelkot to uz leju un piespiezot autokréslinam.

Bérna ievietoSana autokréslina

1.

Piespiezot centrala regulétaja pogu, velciet ara no autokréslina drosibas
jostas ar plakanu roku. Velciet jostas vienmerigi, lai tas paliktu vienada
garuma. Nevelciet drosibas jostu polsterus, jo tie ir fikséti un nevelkas.
(20)

Atveriet drosibas jostu spradzi.

Lai droSibas jostas netraucétu, pielieciet tas pie magnétiem autokréslina
sanos. (21)

lelieciet bérnu autokréslina un pielagojiet plecu jostas un galvas balstu,
ja tas ir nepiecieSams. Ludzu skatiet sadalu “autokréslina pielagosana,
bérnam augot”.

Parlieciet plecu jostas pari bérna pleciem un aiztaisiet spradzes: KLIK!
(22)

Pavelciet centrala regulétaja siksnu prom no sédekla, lai savilktu drosibas
jostas. Parliecinieties, ka droSibas jostas ir pievilktas loti labi, lai neviena
vieta nav iespéjams tas ielocit. Pievelkot drosibas jostas, parliecinieties,
vai bérns ir ciedi klat atzveltnei. (23)

Autokréslina pielagosana, bérnam augot

Plecu jostu/ galvas balsta augstums

« Plecu jostu un galvas balsta augstumu var regulét, pavelkot galvasbalsta

rokturi uz augsu galvas balsta aizmugure un virzot galvas balstu uz
augsu vai uz leju. Lai to varetu izdarit, ir jaataisa droSibas jostu spradze
un jaizvelk jostas. (24)

« Lai noteiktu piemérotako galvas balsta augstuma poziciju, virziet galvas

balstu pasa augstakaja pozicija, ieliekat bérnu autokréslina un tad virziet
galvas balstu uz leju tikmeér, kamer tas ir tiesi uz jusu bérna pleciem.

 Svarigi lietojot priekseja seédekli: starp automasinas prieksejo paneli un

bérna galvu vai galvas balsta augédalu (atkariba no t3, kas ir augstak)
vienmer jabut vismaz 5 cm atstarpei. Ja jisu automasina o nevar
ieverot, tad autokréesling janovieto tikai uz aizmugures séedekla.

Gulus pozicija

» Autokreslina gulus poziciju var pielagot ta, lai ir komfortabli jusu bérnam.

Lai to izdaritu, jalieto autokréslina atgasanas rokturis, kas atrodas
autokréslina korpusa apaksdala. (25)

Vieta kajam

* Kad jus esat izlemusi, cik daudz vietas kajam jus vélaties atvelet,
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pielagojiet priek$eja stiprinajuma poziciju. Tas ir jaizdara pirms
autokreslina ievietoSanas automasina. Ludzu skatiet sadalu “ autokréslina
sagatavosana uzstadisanai” .

Autokreslina ieliktnis mazuliem

» Autokréslina ieliktnis mazuliem ir jalieto no dzimSanas un to var lietot lidz
berna 87cm augumam. Nenemiet ara autokréslina ieliktni mazuliem atrak
pirms bérns ir 61 cm gars$ un var sédét patstavigi.

» Autokreslina ieliktni var iznemt no autokréslina korpusa, izvadot jostas
caur atverem ieliktni.

» Autokreslina ieliktni var ievietot atpakal autokréslina korpusa, izvadot
jostas caur atverém ieliktni. Izmantojiet autokreslina ieliktni mazuliem
tikai autokréslina maksimali lezena pozicija. Parliecinieties, ka drosibas
josta ir pareizi novietota, lai to varétu ciesi savilkt, to nesavijot. (26)

Parvalka nonemsana un uzlikSana

levérojiet darbibu secibu nonemot parsegu, jo to uzsliekot atpakal Sis
pasas darbibas bus javeic pretéja seciba.

Galvas balsta parvalks ir nonemams atseviski.

Talakam instrukcijam lidzu apmekléjiet timeklvietni www.besafe.com
Mazgajot auduma parvalku, parliecinieties ka ievérojat mazgasanas
norades, kas ir parvalka iekSpuse.

Bridinajums: iespéjama nepareiza lietoSana

NAV PIELAUJAMS uzstadit autokréslinu priekseja pasaziera

vieta, ja tur ir AKTIVIZETS DROSIBAS SPILVENS.

NAV PIELAUJAMS uzstadit autokréslinu vieta, kur automasinas

jostai ir jostas droSibas spilvens kuru nevar deaktivizét.

Vienmer ir jalieto gridas balsts. Parliecinieties, ka gridas balsts

ir pilniba nospiests uz leju un ir pilniba saskaries ar automasinas gridu.
Parliecinieties, ka automasinas josta ir nostiprinata stingri,
nospriegosanas sledzis ir aizvérts un abas apakséjas sasaites ir
piestiprinatas pie automasinas un nospriegotas.

Garantija

» Ja 24 ménesu laika kop$ $1 razojuma iegades briza tiek atklati kadi
materialu vai raZzo$anas defekti (iznemot parsegus un plecu siksnas),
lUdzu, atgrieziet So izstradajumu ta sakotnéjas iegades vieta.

» Garantijas saistibas bus speka tikai tad, ja jus izmantosiet autokréslinu
atbilstosi ta funkcijam un darisiet to uzmanigi. Lidzu, sazinieties ar
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savu izplatitaju, jo vina kompetence ir pienemt lemumu par autokréslina
atgriesanu razotajam remontdarbu veiksanai. Garantijas saistibas
neietilpst preces nomaina vai atlidziba nauda. Remontdarbu laiks
nepagarina garantijas periodu.

Garantijas saistibas nav speka, ja: nav pirkumu apliecino$a dokumenta
(Ceka/rekina), defektus izraisijusi nepareiza vai funkcijam neatbilstosa
izmantosana, ja defekti radusies nepareizas ekspluatacijas vai
neuzmanibas rezultata.

SVARIGI: pirms autokréslina iznicinasanas ta dzives
cikla beigas

» Nodrosinot, ka produkts, baterijas un elektroniskas detalas tiek
iznicinatas pareizi, jus palidzat novérst potenciali negativas sekas videi un
cilveku veselibai, ko varéetu izraisit neatbilstosa atkritumu apstrade.

« LaiiegUtu sikaku informaciju par tuvako atkritumu savaksanas punktu,
sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.

Produkta, produkta iepakojuma, izlietoto bateriju un
elektronisko dalu iznicinasana (piemérojama Eiropas
Savieniba un citas valstis ar atseviSkam atkritumu
$kiro$anas sistémam.)

« Sis simbols uz produkta vai uz pavaddokumentiem,

kas attiecas uz So produktu, nosaka, ka Sis produkts,

baterijas, elektroniskas dalas nevar tikt uzskatiti par

visparigiem majsaimniecibas atkritumiem.

Pirms autokreslina likvidesanas, ludzu, nonemiet visas

izlietotas baterijas un elektroniskas dalas. Sekojiet

instrukcijam uz dalas vai uz produkta, lai tas iznemtu.

Sim autokréslinam ir elektroniska dala kajas balsta ieképusé (ne visiem
modeliem). JUs atradisiet tas iznemsanas instrukcijas uzlimi kajas balsta
aizmugure.

Ludzu, nododiet visus bateriju un elektronisko detalu atkritumus
noteikta savakSanas punkta, lai varétu rikoties ar elektriskajiem un
elektroniskajiem atkritumiem un tos parstradat.
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Autokréslina demontaza un likvidésana

« So produktu var sadalit dazados materialos atkritumu parstradei; lai
iegUtu sikaku informaciju, ludzu, apmekléjiet www.besafe.com.

+ Lddzu nododiet autokréslinu specializéta atkritumu savakSanas punkta,
kur pienem ne visparigos majsaimniecibas atkritumus.

lepakojuma iznicinasana

) produkta iepakojuma ir PE plastikata maisin$ un kaste, lidzu, atdaliet
Sos materialus un nododiet tos izraudzitajos atkritumu savaksanas
punktos jusu regiona.
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Zahvaljujemo se vam za izbiro BeSafe Stretch B

Pomembno je, da PRED namestitvijo sedeZza podrobno
preberete ta prirocnik. Nepravilna namestitev lahko ogrozi
varnost vasega otroka.

Pomembne informacije

Otroski sedez se NE SME namestiti na sprednji sedez

z aktivirano zrac¢no blazino ali na sedez vozila z zra¢no

blazino v varnostnem pasu.

Seznam avtomobilov za ta avtosedez lahko sluzi kot vodilo, na katere
polozaje v vasem vozilu se lahko namesti avtosedez. Vedno pa preverite
prirocnik za vase vozilo in preverite, ali je dovoljeno namestiti taksno
vrsto avtosedeza. Priro¢nik za vozilo je vodilno vodilo in ga je treba vedno
upostevati.

Ta sedeZz mora biti namescen nasprotno od smeri voznje s 3-to¢kovnim
varnostnim pasom, odobrenim v skladu s Pravilnikom UN/ECE st. 16 ali
drugimi enakovrednimi standardi.

Podporno nogo je treba vedno pritrditi. Prepricajte se da se podporna
noga popolnoma potisne navzdol na tlo avtomobila, pred sedezem

na katerem je avtosedez vse dokler se ne dotakne tal avtomobila in
indikatorji ne pokaZzejo zeleno barvo.

Varnostni pasovi morajo biti vedno pripeti, ko otrok sedi v sedezu.

Pasovi morajo biti tesno napeti in nezasukani.

Trdno zategnite varnostne pasove sedeza, tako da jih ne morete vec
horizontalno prepogniti. Pri pritrjevanju pasov se prepricajte, da je otrok
popolnoma prislonjen ob naslonjalo.

Naramnice vsebujejo magnete. Magneti lahko vplivajo na elektronsko
opremo, kot so sréni spodbujevalniki ali drugi medicinski pripomocki.
Zascitite vsak del otrokovega telesa, ki je izpostavljen soncu.

Otroka vedno oblecite v tanko plast obleke, da se izognete neposrednemu
stiku varnostnih pasov in koze. Izogibajte se debelim zimskim oblacilom,
saj s tem preprecite, da bi se pasovi popolnoma zategnili.

Priporo¢amo, da vlozek za novorojencka uporabite le v najbolj nagnjenem
polozaju, dokler otrok ne doseze viSine 87 cm.

Odstranite vlozek za novorojencke, ko otrok zraste vec kot 87 cm.

Ta sedez morate prenehati uporabljati in preiti na naslednji primeren
sede?, ko je izpolnjen EDENE od naslednjih pogojev: 1) otrok je visji od 125
polozaj ramenskih pasov; 4) Konica u$es je nad najvijo to¢ko naslona za
glavo v najvisjem polozaju.

Zamenjajte sedez, Ce je bil v trku, kjer je bila hitrost 10 km/h ali veg, ali
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Ce obstaja sum, da je bil sedez iz kakrsnega koli razloga poskodovan.
Ceprav bi lahko bilo videti neposkodovano, ¢e bi doZiveli Se eno nesreco,
sedez morda ne bo mogel zascititi vasega otroka do ravni, na katero je bil
zasnovan.

Pazite, da se sedez ne zagozdi ter da ga ne preobremenite s prtljago,
sedezi in/ali loputanjem z vrati.

Sedeza NE poskusaijte razstavljati, spreminjati ali mu dodajati delov. Ce
boste uporabili neoriginalne dele ali dodatke, jamstvo ne bo veljavno.
Otroka v sedezu nikoli ne pustite brez nadzora.

Poskrbite, da vsi potniki vedo, kako je treba odvezati otroka v nujnem
primeru.

Prepricajte se, da so prtljaga in ostali predmeti pravilno pritrjeni.
Nezavarovana prtljaga v primeru nesrece lahko povzroci razlicne
poskodbe otroka in odraslih.

Nikoli ne uporabljate sedeza brez prevleke. Prevleka je varnostni dodatek
in jo lahko zamenjate samo z originalno BeSafe prevleko.

Ne uporabljajte nobenih agresivnih Cistilnih sredstev; ti lahko poskodujejo
sestavo materiala sedeza.

Pri pranju prevleke upostevajte navodila na nalepki, ki se nahaja na
notranji strani prevleke.

BeSafe priporoca, da ne kupujte ali prodajajte rabljenih otroskih sedezev.
SHRANITE ta uporabniski priro¢nik za kasnejso uporabo s sedezem.
Shranite ga v predal za priro¢nik na dnu sprednje podpore.

NE uporabljajte sedeza dlje kot 15 let. Kakovost materiala se lahko
spremeni zaradi staranja.

Sedeza NE UPORABLJAJTE doma. Ni izdelan za domaco uporabo in se
lahko uporablja samo v vozilih.

Ko otroski sedez namestite v avto, preverite vsa podrocja, kjer bi se
otroski sedez lahko dotikal notranjosti avtomobila. Na teh predelih
priporo¢amo uporabo zasc¢itne prevleke (BeSafe), da se izognete rezom,
madezem ali obarvanju notranjosti vozila, $e posebej, Ce je ta iz usnja ali
lesa.

V primeru kakrsnih koli dvomov se posvetujte s proizvajalcem ali
prodajalcem sedezZa.
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Sestavni deli

1a
b
1c
1d
Te
1f
19
Th
1)
1i
Tk
11
m

Taa
Tab
Tac
Tad

Naslon za glavo

Vlozek za novorojencka

Sprednja podpora

Rocaj sprednje podpore

Zep za uporabniéki priroénik
SIP+

Vodilo pasu (2x)

Podporna noga

Regulator podporne noge
Indikator podporne noge
Ramenske blazinice (2x)
Ramenski pasovi (2x)

Stegenski pasovi (2x)

Pritrdilna priponka

Gumb centralnega regulatorja
Trak centralnega regulatorja
Rocaj za sprostitev naslonjala za glavo
Gumb za zategovanje

Spodnji privez (2x)

Gumb za sprostitev spodnjega priveza (2x)
Spodnji privezovalni trak (2x)
Spodnja privezovalna kljuka
Rocaj za nastavitev nagiba
Zaklep napenjalnika

Spodnje sidrne tocke v vozilu
Vijak (2x)

Podlozna plos¢ica M6 (2x)
PodloZna ploscica z izboklino (2x)
Prikljucek za sidrni trak (2x)
Sidrni trak (2x)

Priprava avtosedeZa za namestitev

1.

2.

Sprednja opora je dostavljena kot locen del in jo je treba namestiti na
avtosedeZ pred uporabo sedeza v vozilu. Po namestitvi je sprednjo oporo
mozno odstraniti le s primernim orodjem.

Za pritrditev sprednje opore: Drzite ro¢aj sprednje opore, medtem ko obe
cevi potisnete v odprtine na dnu sedeza na obeh straneh. Potisnite jih do
konca. (2)

Odlocite se, s koliko prostora za noge zelite namestiti avtosedez, tako

da prilagodite poloZaj sprednje opore. To storite tako, da potisnete ro¢aj
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sprednje opore in je potisnete navznoter ali ven in pustite, da se zaskoci.
(2)

Nasvet: Polozaj sprednje opore najlazje prilagodite zunaj vozila.
Podporno nogo odmaknite od sedeza navzgor, da se zaskoci za uporabo
in ne visi vec. (10)

Za lazjo namestitev v avtomobil postavite sedeZ v najbolj pokoncen
polozaj z nagnjenim roc¢ajem in drzite talno oporo v najkrajsem poloZzaju.

Priprava vozila za namestitev na zadnji sedez

1.

2.

~

Naslonjalo zadnjega sedeza postavite v pokoncen polozaj (¢e velja za va$
avto).

Ce zelite zagotoviti prostor za namestitev, premaknite sprednji sedez ¢im
dlje naprej in ga po potrebi postavite v pokonéen polozaj.

Ce je vade vozilo opremljeno s spodnjimi pritrdis&i, ne potrebujete
dodatnih priprav in lahko za¢nete z namestitvijo avtosedeza. Preverite
priro¢nik vasega vozila in se prepricajte, da je dovoljeno uporabljati
pritrdis¢a s spodnjimi privezi. (3, 4)

Ce vase vozilo ni opremljeno z vgrajenimi pritrdisci za sidrene trakove,
lahko za ustvarjanje pritrdisca uporabite prikljucke za sidrni trak, ki

so prilozeni avtosedezu ali so na voljo kot rezervni del. To naj opravijo
usposobljene osebe.

Najdite odprtino v tirnicah sprednjega sedeza, ki je najblizje zadnjemu
sedezu, dostopna od spodaj, dovolj velika in simetri¢na na obeh tirnicah. Z
notranje strani tirnice potisnite prikljucek za sidrni trak pod tirnico, da se
luknje prikljucka in tirnice poravnajo. Prikljucek lahko obrnete tako, da je
posevni del drzala obrnjen navzgor ali navzdol. (5)

Postavite podlozno ploscico ¢ez luknjo na vrhu tirnice in privijte vijak

od zgoraj. Za luknjo s premerom 6 mm lahko uporabite ploscico Mé. Za
luknjo s premerom 8 mm ali ve¢ lahko uporabite ploscico z izboklino. Za
privijanje vijaka uporabite imbus klju¢ velikosti 4. Prepricajte se, da je
popolnoma zategnjen z navorom najmanj 5 Nm. (5)

Postopek ponovite na drugi strani.

Preverite, da prikljucki ne pridejo v stik z avtosedezem - se ne premikajo
ali poskodujejo. Redno preverjajte, ali je prikljucek Se vedno trdno
pritrjen, in po potrebi ponovno privijte vijak.

Ce vase vozilo ni opremljeno z vgrajenimi pritrdisci za sidrene trakove in
ne morete namestiti prikljucke za sidrene trakove, lahko kot alternativo
uporabite dodatne sidrne trakove. Prosimo, preverite uporabniski
priro¢nik sidrnih trakov za navodila o njihovi uporabi.



201

Priprava vozila za namestitev na sprednji sedez

1.
2.

3.

Naslon sprednjega sedeza nastavite v pokoncen poloZaj.

VEDNO deaktivirajte sprednjo varnostno blazino. Ce to v vadem vozilu ni
mogoce, tega sedeza ne morete namestiti na sprednji sedez.
Premaknite sprednji sedez in / ali prilagodite polozaj sprednje opore,
tako da bo hrbtni del avtosedeza v stiku z armaturno ploco. Ce stik ni
mogo¢, morate sprednji sedez premakniti ¢im dlje, tako da imate med
avtosedezem in armaturno plo$¢o zazeleno najmanj 25 cm razdalje. (6)
Ce je vade vozilo opremljeno s spodnjimi pritrdid¢i, ne potrebujete
dodatnih priprav in lahko za¢nete z namestitvijo otroSkega sedeza.
Preverite prirocnik vasega vozila in se prepricajte, da je dovoljeno
uporabljati pritrdis¢a s spodnjimi privezi. (7)

Ce vase vozilo ni opremljeno z vgrajenimi pritrdisci za sidrene trakove,
lahko za ustvarjanje pritrdisc¢a uporabite prikljucke za sidrni trak, ki

so prilozeni avtosedezu ali so na voljo kot rezervni del. To naj opravijo
usposobljene osebe.

Poiscite dovolj veliko odprtino v tirnicah sprednjega sedeza, ki je najblizje
armaturni plosci, dostopna od spodaj in simetri¢na na obeh tirnicah. Z
notranje strani tirnice potisnite priklju¢ek za sidrni trak pod tirnico, da se
luknje priklju¢ka in tirnice poravnajo. Prikljucek lahko obrnete tako, da je
posevni del drzala obrnjen navzgor ali navzdol. (8)

Postavite podlozno ploscico ¢ez luknjo na vrhu tirnice in privijte vijak

od zgoraj. Za luknjo s premerom 6 mm lahko uporabite plos¢ico Mé. Za
luknjo s premerom 8 mm ali ve¢ lahko uporabite ploscico z izboklino. Za
privijanje vijaka uporabite imbus kljuc¢ velikosti 4. Prepricajte se, da je
popolnoma zategnjen z navorom najmanj 5 Nm. (8)

Postopek ponovite na drugi strani.

Preverite, da prikljucki ne pridejo v stik z avtosedezem - se ne premikajo
ali poskodujejo. Redno preverjajte, ali je priklju¢ek $e vedno trdno
pritrjen, in po potrebi ponovno privijte vijak.

Namestitev avtosedeza v vozilo

1.

2.

Ko so pritrdilne tocke za spodnje priveze pritrjene, se lahko namestitev
nadaljuje.

AvtosedeZ namestite na sedez vozila s sprednjo oporo, namesceno ob
naslonu sedeZa vozila. (9)

Odstranite rumeni pokrovéek s podporne noge. Slial se bo opozorilni
zvok, ki se bo ustavil, ko je sedez pravilno namescen in se podporna noga
dotakne tal avtomobila.

S pomocjo regulatorja podporne noge podaljSajte podporno nogo, tako
da je v stiku s tlemi vozila, medtem ko avtosedez stoji ravno na sedezu
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vozila. To preprecuje, da bi se otroski sedez nagnil nazaj. (10)

5. lzvlecite avtomobilski pas in ga z eno roko primite za ramenski in
stegenski pas. Z drugo roko potisnite jezi¢ek pasu (ki gre v zaponko pasu)
skozi prvo vodilo pasu, skozi zaklep napenjalca, skozi drugo vodilo pasu in
ga zataknite v zaponko. Oba pasova obvezno namestite pod izboklino na
dnu sedeza in popolnoma v zaklep napenjalca. (11, 12)

6. Ce zelite odstraniti ohlapnost pasu, najprej povlecite SAMO ramenski pas
blizu zaponke. Nato povlecite ramenski pas na strani vrat in pazite, da se
otroski avtosedez ne premakne. (13)

7. Ko odstranite vso ohlapnost, zavrtite gumb za napenjanje na hrbtni
strani avtosedeza v smeri urinega kazalca. S tem boste zaprli zaklep
napenjalnika na sprednji strani. Se naprej obracajte gumb, da zategnete
avtomobilski pas. Zavrtite lahko, dokler gumb ne klikne in ga ni ve¢
mogoce zategniti. (14)

8. Opomba: Preverite, ali zaponka varnostnega pasu moti vodilo pasu. V tem
primeru morate sprednjo oporo bolj izvleci in sedeZ znova namestiti.

9. Preverite, ali je podporna noga $e vedno v stiku s tlemi vozila, in jo po
potrebi prilagodite.

10.Ko je podporna noga v stiku s tlemi, je indikator viSine talne podpore
zelene barve.

11.2Zvok alarma preneha, ko indikatorji vis§ine podporne noge zasvetijo zeleno
in je v stiku s tlemi (ne pri vseh modelih).

12. Pritisnite gumb za sprostitev spodnjega priveza in izvlecite spodnje
priveze. Kavelj pritrdite na spodnja pritrdis¢a na vozilu. Enak postopek
ponovite na drugi strani. (15)

13. Prepri¢ajte se, da sta oba spodnja priveza povezana in varna. S
premikanjem sedeza z ene strani na drugo bo postal ¢vrstejsi.

14.Prepricajte se, da na vsakem spodnjem privezovalnem pasu Se vedno
vidite rumeno ¢&rto. Ce ne vidite rumene érte, na trakovih ni dovolj
napetosti. (16)

15.Ce ste avtosede? postavili na zadnji sede?: Sprednji sede? vozila
premaknite nazaj, tako da je v rahlem stiku z avtosedezem. Ce to ni
mogoce, premaknite sprednji sedez naprej, da ustvarite ¢im vecjo razdaljo
med avtosedezem in sprednjim sedezem, po moznosti vsaj 25 cm. (17)

16. Preverite, ali je namestitev trdna in stabilna: varnostni pas avtomobila
mora biti zelo zategnjen, brez popuscanja in zaklenjen z zategovalnikom.
Oba spodnja priveza morata biti povezana in ¢vrsta ter imeti vidno
rumeno ¢rto, podporna noga pa mora biti v stiku s tlemi vozila. Po potrebi
ponovite nastavitev.

17.S sedezem se dobi odstranljiv SIP+ ( zas¢ita pred stranskim udarcem).
Tole dodatno zascito pred stranskim udarcem je treba postaviti na
zunanjo stran sedeza, do avtomobilskih vrat. Za namestitev SIP +
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zascite, sledite navodilom na SIP +, ki so priloZzene sedezu. Sedez ze
ponuja visoko stopnjo integrirane zascCite pred stranskimi trki. Ta dodatna
zasCita pred stranskimi trki Se bolj izbolj$a zas¢ito pri bo¢nem trku. (18)

18.SIP+ ne uporabljajte na sedezu, ¢e je prostor med sedezem in vrati vozila

premajhen, kar lahko povzroci situacijo, ko sedez ni pravilno namescen
na sedezu vozila.

19.Ce se SIP + po namestitvi nahaja na visini okna vrat in je vas avto

opremljen s stranskimi zra¢nimi blazinami, ga ne uporabljajte, e je
razdalja med SIP + in oknom manj$a od 10 cm.

Odstranitev avtosedeza iz avtomobila

1.

2.

w

Ce Zelite sede? odstraniti iz avtomobila, najprej sprostite spodnije priveze
z gumbom za sprostitev in odstranite spodnje kljuke.

Napenjalnik sprostite z obracanjem natezalnega gumba v nasprotni smeri
urinega kazalca. Nato lahko pritisnete gumb proti sedezu, da odprete
blokado. Ce je potiskanje otezeno, nadaljnje obracanje gumba v smeri
urinega kazalca sprosti napetost in odpre blokado v konénem polozaju.
Prepricajte se, da se napenjalec popolnoma odpre v zacetni polozaj z
odprto blokado spredaj. (19)

Sprostite pas iz zaponke in ga speljite nazaj skozi vodila.

S pritiskom na gumb za nastavitev talne opore postavite talno oporo v
najkrajsi polozaj.

Vzemite avtosedez iz avtomobila.

Ce Zelite shraniti sede?, lahko talno oporo postavite v transportni polozaj
tako, da jo povlecete navzdol in potisnete ob sedez.

Namestitev otroka na sedez

1.

o

S pritiskom na gumb centralnega regulatorja z ravno roko izvlecite
pasove s sedeza. Pasove enakomerno potegnite, da ostanejo enaki. Ne
vlecite ramenskih blazinic, ker so pritrjene in jih ni mogoce premikati. (20)
Odpnite pritrdilno priponko.

Da vas pasovi ne bi motili, namestite ramenske blazinice na magnete na
vsaki strani sedeza. (21)

Otroka postavite v avtosedez in po potrebi prilagodite polozaj ramenskih
pasov in naslonjala za glavo - glejte poglavje “Prilagajanje otroku skozi
rast”.

Naramnice namestite na otrokova ramena in zaprite zaponko: KLIK! (22)
Trak centralnega regulatorja povlecite naravnost s sedeza, da zategnete
pasove. Pas dobro privijte, da pasov ne morete ve¢ upogibati vodoravno.
Ko zategujete pas, se prepricajte, da je otrok varno namescen ob naslonu
sedeza. (23)
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Prilagoditev sedeza odras¢ajocemu otroku

Visina ramenskega pasu / naslona za glavo

* Visino ramenskih pasov in vzglavnika lahko nastavite tako, da povlecete
vzglavnik navzgor na zadnji strani vzglavnika in ga premaknete navzgor
ali navzdol. Ce Zelite to narediti, morate odpreti zaponko pasu in izvleci
trakove. (24)
Ce Zelite najti pravo visino za svojega otroka, premaknite vzglavnik do
konca navzgor, otroka namestite na sedez, nato pa vzglavnik premaknite
navzdol, dokler ne sede neposredno na ramena vasega otroka.
Pomembno za uporabo na sprednjem sedezu: Vedno mora biti razdalja
med vetrobranskim steklom avtomobila in vrhom otrokove glave ali
vzglavnika najmanj 5 cm, odvisno kar je vecje. Ce vas avto tega ne
dovoljuje za najvisje polozaje vzglavnikov, raje prestavite sedez na zadnji
sedez.

Naklon sedeza
» Kot naslonjala je mogoce prilagoditi, da bo otroku ves ¢as udobno. To
naredite tako, da dostopate do rocaja naslonjala na spodnji strani skoljke
sedeza. (25)

Prostor za noge
* S koliko prostora za noge zelite namestiti avtosedez, se lahko odlocite
tako, da prilagodite polozaj sprednje opore. To je treba storiti pred
namestitvijo sedeza. Glejte poglavje “Priprava avtosedeza za namestitev”.

Vlozek za novorojencka

» Vlozek za novorojencka je treba uporabljati od rojstva in se lahko
uporablja do viSine 87 cm. Vlozka ne odstranjujte, dokler otrok ni visok 61
cm in lahko sam sedi pokonci.

* Vlozek za novorojencka je mogoce odstraniti s sedeza, tako da se
varnostni pasovi sedeza potegnejo skozi reze v vlozku.

* Vlozek za novorojencka se lahko vrne v sedez, tako da se potegnejo
pasovi sedeza skozi reze v vlozku. VloZek za novorojencka uporabljajte
le v najbolj nagnjenem polozaju sedeza. Preverite, ali so pasovi pravilno
namesceni, ali jih je mogoce mocno potegniti, ne da bi jih zasukali. (26)
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Odstranjevanje in pritrjevanje prevleke

Pri odstranjevanju prevleke bodite pozorni, saj namescanje poteka v
nasprotnem zaporedju.

Prevleko vzglavnika lahko odstranite loceno.

Za nadaljnja navodila obiscite www.besafe.com

Pri pranju sedezne prevleke upostevajte nalepko za pranje na notranji
strani prevleke.

Opozorilo: moznost napacne uporabe

Sedeza NE SMETE namestiti na sprednji sovoznikov sedez v

vozilu Z AKTIVIRANO ZRACNO BLAZINO.

Otroski avtosedez se NE SME namestiti na sedez, kjer je

varnostni pas vozila opremljen z varnostno blazino, ki je ni

mogoce deaktivirati.

Vedno je treba uporabiti podporno nogo. Prepricajte se, da je podporna
noga do konca potisnjena navzdol in v popolnem stiku s tlemi vozila.
Prepricajte se, da je varnostni pas varno pripet, da je zaklep napenjalnika
zaprt in zategnjena ter da sta oba spodnja pasu povezana z vozilom in
trdno privita.

Garancija

Ce se v 24 mesecih od nakupa na izdelku pojavijo napake zaradi materiala
ali izdelave, razen napak na prevleki ali pasovih, ga vrnite tja, kjer ste ga
kupili.

Garancija je veljavna le, Ce sedez uporabljate pazljivo in kot je predpisano.
Prosimo, da se posvetujete s trgovcem, ki bo ocenil, ali je treba sedez
vrniti proizvajalcu v popravilo. Zamenjave ali vracila ne morete zahtevati
sami. Zaradi popravila se garancija ne podaljsa.

Garancija potece, Ce: pri uveljavljanju zahtevka ne priloZite racun, ce
poskodbe nastanejo zaradi nepravilne in napacne uporabe, e okvare
nastanejo zaradi grobega ravnanja, nepazljivosti ali malomarnosti.
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POMEMBNO: Preden sedez odlozite ob koncu njegove
Zivljenjske dobe

* S pravilnim odlaganjem izdelka, baterij in elektronskih delov boste
pomagali prepreciti potencialno negativne posledice za okolje in zdravje
ljudi, ki bi lahko nastale zaradi neustreznega ravnanja z odpadki.

* Za podrobnejSe informacije o najblizjem doloc¢enem zbirnem mestu se
obrnite na lokalni organ.

Odlaganje izdelka, embalaze, odpadnih baterij in
elektronskih delov (velja v Evropski uniji in drugih
drzavah s sistemi loéenega zbiranja odpadkov)

* Ta simbol na izdelku ali na spremnih dokumentih

oznacuje, da izdelka, baterij in elektronskih delov ne

smete obravnavati kot obicajne gospodinjske odpadke.

Pred odlaganjem avtosedeza, odstranite vse odpadne

baterije in elektronske dele. Sledite navodilom za

odstranitev na delu ali na izdelku.

Ta sedez ima elektronsko enoto na notranji strani talne podpore (ne pri
vseh modelih). Nalepko z navodili za odstranitev najdete na zadnji strani
talne podpore.

Prosimo, da vse odpadne baterije in elektronske dele predate na za

to dolocenem zbirnem mestu za ravnanje in recikliranje elektricnih in
elektronskih odpadkov.

Demontaza in odlaganje otroskega sedeza

 Ta izdelek je mogoce razstaviti na razli¢cne materiale za ravnanje z
odpadki; za podrobna navodila obisc¢ite www.besafe.com

» Otroski sedez oddajte na dolo¢enem zbirnem mestu za ravnanje z
nesplosnimi gospodinjskimi odpadki.

Odstranjevanje embalaze

* Embalaza tega izdelka vsebuje PE plasti¢no vrecko in Skatlo. Prosimo,
da te materiale locite in jih predate na za to predvidena zbirna mesta na
vasem obmocju.
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Taname, et valisite BeSafe Stretch B'i.

Vaga oluline on, et te loeksite seda kasutusjuhendit ENNE istme
paigaldamist. Vale paigaldusviis voib ohustada teie last.

Esmatdhtis teave

Lapseistet EI TOHI paigaldada AKTIIVSE TURVAPABJAGA %.

esiistmele ega istmele mis on varustatud turvavoopadjaga.

Selle istme jaoks koostatud autode nimekiri voib olla suunis,

millistele kohtadele teie soidukis istmed mahuvad. Kuid peate alati oma
soiduki kasutusjuhendit kontrollima kas seda tilipi lasteistmeid on
lubatud paigaldada. Soiduki kasutusjuhend on peamine juhis ja seda tuleb
alati jargida.

See iste tuleb paigaldada seljaga soidusuunas kolmepunkti turvavooga,
mis on heaks kiidetud vastavalt URO Euroopa Majanduskomisjoni
eeskirjale nr 16 voi muudele samavdarsetele standarditele.

Kasutage alati porandatuge. Veenduge, et pérandatugi on lopuni alla
vajutatud, nii et see oleks istme ees vastu autoporandat ja et porandatoe
andurid oleksid rohelised.

Kui laps on istmes, peavad rakmed olema alati kinnitatud.

Rakmeid tuleb pingutada kuni neis ei ole lotku ning neid ei tohi keerdu
ajada.

Veenduge, et turvarihmad on korralikult pingutatud, et neid ei oleks
voimalik voltida. Kui pingutate turvarihmasid, veenduge et laps on
korralikult vastu seljatuge.

Olakaitsmed sisaldavad magneteid. Magnetid vdivad méjutada
elektroonikaseadmeid, nditeks sidamestimulaatoreid voi muid
meditsiiniseadmeid.

Kaitske lapse katmata kehaosi otsese paikese eest.

Arge pange lapsele kunagi liiga palju riideid selga, et valtida otsekontakti
rakmerihmade ja naha vahel. Valtige puhvis riideid, kuna need takistavad
rihmade taielikku pingutamist.

Soovitame kasutada beebisisu vaid kdige lamavamas asendis ning kuni
lapse pikkuseni 87 cm.

Eemaldage beebisisu kui laps on pikem kui 87 cm.

Peate selle istme kasutamise lopetama ja votma kasutusele uue sobiva
istme, kui UKS neist tingimustest on taidetud: 1) laps on pikem kui 125



208

cm; 2) Laps sh. riided kaaluvad dle 36 kg; 3) 6la kdrgus Uletab 6lavéode
korgeima asendi; 4) Korvade Ulaosa asub peatoe kdrgeimast asendist
Ulevalpool.

Vahetage iste valja, kui see on olnud kokkuporkes, kus kiirus oli 10 km/h
ja ule selle voi kui on kahtlus, et iste on mingil pohjusel kahjustatud. Kuigi
see voib tunduda kahjustamata, ei pruugi iste teise onnetuse korral teie
last kaitsta sellel tasemel, milleni see oli kavandatud.

Jalgige, et tool ei jaaks pagasi alla, istmete vahele kinni ega riivaks
suletavaid uksi.

ARGE iritage (ihtegi istme osa osadeks vétta, modifitseerida ega
taiendada. Mitteoriginaalsete osade voi lisaseadmete kasutamisel
muutub garantii kehtetuks.

Arge kunagi jatke last istmesse jarelevalveta.

Veenduge, et koik reisijad teaksid, kuidas last hadaolukorras istmest
vabastada.

Veenduge, et pagas ja muud esemed oleksid oigesti kinnitatud.
Kinnitamata pagas voib onnetuse korral pohjustada lastele ja
taiskasvanutele tosiseid vigastusi.

Arge kunagi kasutage istet ilma katteta. Kate on ohutusseade ning seda
voib asendada vaid BeSafe originaalkattega.

Arge kasutage dgedaid puhastusvahendeid - need véivad kahjustada
istme koostematerjale.

Istmekatte pesemisel jargige kindlasti istmekatte sisekdljel leiduval sildil
toodud juhiseid.

BeSafe soovitab mitte osta, ega mia kasutatud lasteistmeid.

HOIDKE seda kasutusjuhendit istmega hilisemaks kasutamiseks. Hoidke
seda esiosa alumisel kiljel asuvas kasutusjuhendi taskus.

ARGE kasutage istet lile 15 aasta. Vananemise téttu vdib materjalide
kvaliteet muutuda.

ARGE kasutage kodus. See ei ole loodud koduseks kasutamiseks ja seda
on voimalik kasutada vaid soidukis.

Kui lasteiste on paigaldatud autosse, siis kontrollige koiki piirkondi, kus
iste voib puutuda vastu auto sisustust. Me soovitame kasutada nendes
kohtades (BeSafe) kaitsekatet, et valtida nendesse kohtadesse tekkida
voivaid sisseloikeid, jalgi voi varvimuutusi, seda eriti nahksisustuse ja
puitdekooriga soidukites.

Kahtluste korral konsulteerige lastetooli tootja voi edasimuujaga.
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Komponendid
Ta Peatugi
1b Beebisisu
1c Eesmine toke
1d Eesmise toe kaepide
Te Kasutusjuhendi tasku
1f SIP+
19 Rihmasuunaja (2x)
Th Porandatugi
1j Tugijala regulaator
1i Tugijala indikaator
Tk Olapadjad (2 tk)
11 Olarihmad
m Puusarihmad
n Rakmete pannal
1o Keskmine reguleerimisnupp
p Keskmine reguleerimisrihm
1q Peatoe vabastuskang
1r Pingutusnupp
1s Alumine kinnitus (2x)
1t Alumise kinnituse vabastusnupp (2x)
Tu Alumine kinnitusrihm (2x)
v Alumise kinnituse aas (2x)

Tw Seljatoe kang

1x Piguti lukusti

1y Alumised kinnituspunktid soidukis
1z Polt (2x)

laa  Seib Mé (2x)

lab  Kérgendusega seib (2x)

Tac  Alumine tombekinnitus (2x)

lad  Ankrurihmad (2x)

Lapseistme ettevalmistamine paigaldamiseks

1. Esimene tugi tarnitakse eraldi osana ja see tuleb paigaldada enne istme
kasutamist soiduki istmel. Parast paigaldamist saab esituge eemaldada
ainult oigete tooriistadega.

2. Esitoei paigaldamine: eesmist kdepidet vajutades libistage molemad
torud molemal kiiljel istmealuse avadesse. Libistage need (6puni sisse. (2)

3. Otsustage, kui palju jalaruumi soovite, reguleerides esitoe asendit. Selleks
likake eesmine kdepide sisse ja libistage tuge sisse voi valja ja laske
sellel oma kohale kldpsata. (2)
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4. Napunaide. Kaige lihtsam on esitoe asendit reguleerida juba valjaspool
soidukit.

5. Liigutage porandatugi istmest eemale ja ilespoole, kuni see lukustub
kasutusasendisse ega ripu enam. (10)

6. Lihtsamaks paigaldamiseks autosse, viige iste kdige piistisemasse
asendisse ja hoidke porandatugi kdige lihemas asendis.

Soiduki ettevalmistamine tagaistmele paigaldamiseks

1. Viige tagaistme seljatugi plstiasendisse (kui see on teie autole
kohaldatav).

2. Paigaldamiseks ruumi andmiseks liigutage esiistet nii kaugele ette kui
voimalik ja vajadusel asetage see plstiasendisse.

3. Kui teie sdiduk on varustatud alumiste kinnituspunktidega, ei vaja te
taiendavaid ettevalmistusi ja voite alustada lapseistme paigaldamisega.
Kontrollige oma sdiduki kasutusjuhendit, et kinnituspunkte oleks lubatud
kasutada koos turvaistme alumiste kinnitusrihmadega. (3, 4)

4. Kui teie soidukil pole sisseehitatud alumisi tombekinnitusi,
saate kasutada istmele kaasas olevaid voipaigaldatavaid alumisi
tombekinnitusi, et luua kinnituskoht. Seda peaks tegema kvalifitseeritud
isikud.

5. Leidke esiistme rodbastelt tagumises suunas koige kaugem auk (lahim
tagaistmele), millele paaseb alt, piisavalt suur ja molemal réobastel
simmeetriline. Rodpa seest libistage alumine tdmbekinnitus rodpa alla,
nii et kinnitusaugud ja roop oleksid joondatud. Saate valida kaldus osa
suuna lles- voi allapoole. (5)

6. Pange pesumasin auku laosas ja pange polt lalt labi. Diameetriga 6

mm augu jaoks voite kasutada M6 pesumasinat. Diameetriga 8 mm voi

rohkematele aukudele voite kasutada olaklaasi. Kasutage kuussnoela

(Allen) votit suurusega 4 kruvi pingutamiseks. Veenduge, et see oleks

taielikult pingul, vahemalt 5 Nm pingega. (5)

Korrake teisel pool.

8. Kontrollige, et kinnitusklambrid ei segaks/ei liiguks ega saaks kahjustada
soiduki istet. Kontrollige regulaarselt, kas klambrid on endiselt tihedad ja
oiges asendis, voi pingutage polti vajadusel uuesti.

9. Kui teie soidukil pole sisseehitatud alumisi tombekinnitusi ja alumisi
tombekinnituste kinnitamine ei ole voimalik, voite kasutada ankrurihmade
lisatarvikut alternatiivina. Palun kontrollige ankrurihma kasutusjuhendit,
et teada saada, kuidas neid kasutada.

~
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Soiduki ettevalmistamine esiistmele paigaldamiseks

1. Reguleerige esiistme seljatugi piistiasendisse.

2. Lilitage ALATI vélja eesmine turvapadi. Kui see pole teie soidukis
voimalik, ei saa te seda istet esiistmele paigaldada.

3. Liigutage esiistet ja/voi reguleerige esitugede asendit nii, et lapseistme
seljatugi puutuks kokku armatuurlauaga. Kui kokkupuude ei ole voimalik,
siis nihutage esiistet nii kaugele kui voimalik, nii et lapseistme ja
armatuurlaua vaheline kaugus oleks 25 cm. (6)

4. Kui teie séiduk on varustatud alumiste kinnituspunktidega, ei vaja te
taiendavaid ettevalmistusi ja voite alustada lapseistme paigaldamisega.
Kontrollige oma soiduki kasutusjuhendit, et kinnituspunkte oleks lubatud
kasutada koos alumiste kinnitusrihmedega. (7)

5. Kui teie soidukil pole sisseehitatud alumisi tombekinnitusi, saate
kasutada istmega kaasasolevaid alumisi tombekinnituste voi
teenusosana saadavaid alumisi tdmbekinnitusi, et luua kinnituskoht. Seda
peaks tegema kvalifitseeritud isikud. (8)

6. Leidke esiistme rédbastelt piisavalt suur auk, mis on koige lahemal
esiotsale (ldhim armatuurlauale), padsetav alt ja simmeetriline molemal
roopal. Roopa seest libistage alumine tdombekinnitus rodpa alla, nii et
kinnitusaugud ja roop oleksid joondatud. Saate valida kaldus osa suuna
lles- voi allapoole. (8)

7. Pange pesumasin auku rodpa tlaosas ja pange polt Glalt ldbi. Diameetriga
6 mm augu jaoks voite kasutada M6 pesumasinat. Diameetriga 8 mm voi
rohkematele aukudele voite kasutada olaklaasi. Kasutage kuussnoela
(Allen) votit suurusega 4 kruvi pingutamiseks. Veenduge, et see oleks
taielikult pingul, vahemalt 5 Nm pingega.

8. Korrake teisel pool.

9. Kontrollige, et kinnitusklambrid ei segaks/ei liiguks ega saaks kahjustada
soiduki istet. Kontrollige regulaarselt, kas klambrid on endiselt tihedad ja
oiges asendis, voi pingutage polti vajadusel uuesti.

Istme paigaldamine sdidukisse

1. Kui alumiste kinnitusrihmade kinnituspunktid on paigas, saab paigaldust
jatkata.

2. Asetage lasteiste autoistmele nii, et eesmine tugi on séiduki istme
seljatoe vastu. (9)

3. Eemaldage porandatoe kaas. Signaalheli l[6peb, kui iste on digesti
paigaldatud ja porandatugi toetub kindlalt vastu soiduki porandat.

4. Pikendage porandatoe jalga nii, et see puutuks soiduki porandaga kokku,
kui lapseiste istub soiduki istmel. See hoiab ara lapseistme tagurpidi
kallutamise. (10)
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5. Tommake soiduki turvavoo pikalt vélja ja Ghendage 6larihm ja vo6
lihe kdega. Teise kaega juhtige rihma keel labi esimese voojuhiku, labi
pingutusluku, labi teise voojuhiku ja klopsake see pandlasse. Veenduge,
et molemad rihmad oleksid aluse serva all ja taielikult pinguti lukustuse
sees. (11,12)

6. Rihma l6tvuse eemaldamiseks tommake esmalt AINULT 6larihmast
luku ldhedal. Seejarel tommake uksepoolsest dlavoost ja veenduge, et
lasteiste ei liiguks. (13)

7. Kui koik l6tvused on eemaldatud, keerake pinguti nuppu istme tagakiljel
paripaeva. Seda tehes sulgub esikiljel olev pingutuslukk. Rihma
pingutamiseks jatkake nupu pooramist. Saate podrata, kuni nupp klopsab
ja ei pinguta enam. (14)

8. Markus: kontrollige, kas soiduki turvavoo pandla ei ole vastu rihmajuhikut.
Kui see peaks nii olema, peate istme paigaldama suurema esiistmete
asendiga.

9. Kontrollige, kas porandatugi puutub endiselt kokku soiduki pohjaga ja
vajadusel reguleerige.

10.Pdrandatoe kdrguse indikaator on roheline, kui tugi on pérandaga
kokkupuutes.

11.Haireheli lakkab, kui porandatoe kérguse naidikud naitavad rohelist ja see
puutub kokku pérandaga (mitte kdigil mudelitel).

12.Vajutage alumise rihma vabastusnuppu alla ja tdmmake alumine rihm
vilja. Uhendage konks sdiduki alumiste kinnitusdetailide. Korrake sama
protseduuri teisel poolel. (15)

13.Veenduge, et molemad alumised rihmad on Ghendatud ja pingul. Istme
kiljelt kiiljele pooramisel muutuvad need tihedamaks.

14.Veenduge, et ndeksite igal alumisel kinnitusrihmal kollast joont. Kui te
seda ei née, pole pingutuslintidel piisavalt pinget. (16)

15. Kui olete lapseistme tagaistmele paigaldanud: nihutage soiduki esiistet
tahapoole nii, et see oleks lasteistmega kergelt kokku puutunud. Kui see
pole voimalik, liigutage esiistet ettepoole, et lapseistme ja esiistme vahele
jaaks voimalikult suur vahe, eelistatavalt vahemalt 25 cm. (17)

16.Kontrollige, kas paigaldus on tihe ja stabiilne: séiduki turvavoo peab
olema vdga pingul, ilma otvuseta ja pingutusluku abil lukustatud.
Maolemad alumised rihmad peaksid olema thendatud ja tihedad ning neil
peaks olema nahtav kollane joon ja porandatugi peaks olema kontaktis
soiduki porandaga. Vajadusel korrake sama paigaldust.

17.Iste tarnitakse koos eemaldatava kilgkaitseslisteemiga SIP+ (side
impact protection +). Seda taiendavat kilgkaitset tuleks kasutada soiduki
uksepoolsel kiljel. Kiilgkaitsesliisteemi SIP+ kinnitamiseks jargige
istmega kaasnenud kiilgkaitsesisteemiga SIP+ juhendjooniseid. Iste juba
tagab korgetasemelise integreeritud kilgkaitse. See taiendav kilgkaitse
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parandab veelgi kaitset kiilgsuunalise [66gi korral. (18)

18. Arge kasutage SIP+ istmel, kui ruumi istme ja ukse vahel on liiga vihe,
mis voib pohjustada olukorra, kus iste ei ole digesti asetatud.

19.Kui SIP+ asub ukseakna korgusel ja teie auto on varustatud kilgkardinate
turvapatjadega, siis drge kasutage SIP+, kui SIP+ ja akna vaheline kaugus
onalla10cm.

Istme eemaldamine soidukist

1. Istme eemaldamiseks soidukist vabastage esmalt vabastusnupuga
alumised kinnitusrihmad ja haakige alumised kinnituskonksud lahti.

2. Vabastage osa pinguti pingutusest, keerates pingutusnuppu vastupaeva.

Seejarel saate lukustuse avamiseks likata nuppu istme poole. Kui

likkamine on keeruline, vabastab nupp vastupdeva lilkudes pinget ja

avab lukustuse loppasendis. Veenduge, et pingutid on taielikult tagasi

algasendisse ja avatud lukustus ees. (19)

Vabastage soiduki rihm pandlast ja juhtige rihm labi rihmajuhikute tagasi.

4. Viige porandatugi koige lihemasse asendisse, samal ajal vajutades
porandatoe reguleerimisnuppu.

5. Votke iste soidukist valja.

6. Kui soovite istet hoiustada, saate poranda toe transportimisasendisse
viia, tommates seda allapoole ja surudes seda vastu istet.

w

Lapse istmele asetamine

1. Vajutades samal ajal keskmise pingutusrihma nuppu, tommake
olarihmad kaega istmelt eemale. Tommake rihmad kindlasti Ghtlaselt, nii
et need jadvad samale pikkusele. Arge témmake dlapatju, sest need on
fikseeritud ja ei saa liikuda. (20)

2. Avage rakmete kinnitus.

3. Rihmade eemal hoidmiseks asetage 6lapadjad istme kesta molemal
kiiljel asuvate magnetite kilge. (21)

4. Asetage laps istmele ja vajadusel reguleerige 6larihmade ja peatoe

asendit - vt jaotist "Kohanemine kasvava lapsega”

Asetage dlarihmad lapse blgadele ja sulgege pannal: KLOPS! (22)

6. Tommake rihmade pingutamiseks keskmist reguleerimisrinma istmest
eemale. Pingutage rakmed kindlasti vaga hasti, nii et te ei saaks enam
voode horisontaalset voltimist teha. Rakmeid pingutades veenduge, et
laps oleks seljatoe vastu hasti paigutatud. (23)

o
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Istme kohandamine kasvavale lapsele

Olavoo/peatoe kdrgus

« Olarihmade ja peatoe kdrgust saab reguleerida, témmates peatoe
tagaosas peatoe kaepidet Ulespoole ja liigutades peatuge Ules voi alla.
Selleks tuleb rakmete lukk avada ja rihmad valja tdmmata. (24)

* Lapsele sobiva kdrguse leidmiseks liigutage peatugi lopuni lles, asetage
laps istmele ja seejarel liigutage peatuge allapoole, kuni see asetseb otse
lapse olgadel.

* Oluline esiistmel kasutamiseks: lapse pea- voi peatoe llaosa peab alati
olema vahemalt 5 cm kaugusel esiarmatuurist. Kui teie auto ei voimalda,
peate selle asemel istme tagaistmele paigaldama.

Kaldenurk
» Kaldenurka saab reguleerida nii, et see oleks teie lapsele mugav. Selleks
kasutage istmekatte alumisel kiiljel olevat kdepide. (25)

Jalaruum
» Saate otsustada, kui palju jalaruumi soovite, reguleerides esitoe asendit.
Seda tuleb teha enne istme paigaldamist. Vt peatikki “Turvatooli
ettevalmistamine paigaldamiseks”.

Beebisisu

» Beebisisu tuleb kasutada alates stinnist ja seda saab kasutada kuni 87
cm pikkuseni. Arge votke beebisisu valja enne, kui laps on 61 cm pikk ja
saab ise pulsti istuda.
Beebisisu saab eemaldada korpusest juhtides turvarihmad labi beebisisu
avade.
Beebisisu saab paigaldada korpusesse tagasi juhtides turvarihmad
labi beebisisu avade. Kasutage beebisisu ainult istme kdige lamavamas
asendis. Veenduge, et turvarihmad ei oleks keerdus ning neid on voimalik
pingutada. (26)

Katte eemaldamine ja taaspaigaldamine

*» Olge katte eemaldamisel tahelepanelik, kuna katte paigaldamine viiakse
labi vastupidiselt paigaldamisele.

* Peatoe katte saab eraldi maha votta.

» Taiendavate juhiste saamiseks kiilastage veebisaiti www.besafe.com

* Istmekatte pesemisel jargige kindlasti katte sisekuljel asuvat peseisjuhist
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! Hoiatus: voimalik vaarkasutus

* Istet on KEELATUD paigaldada AKTIVEERITUD
TURVAPADJAGA esiistmele.

* Lapseistet EI TOHI paigaldada istmele mis on varustatud
turvavoo turvapadjaga, mida ei saa deaktiveerida.

» Porandatuge tuleb alati kasutada. Veenduge, et poérandatugi on taielikult
alla surutud ja puutub taielikult kokku soiduki porandaga.

* Veenduge, et soiduki turvavoo on tihedalt paigaldatud, lukustus on
suletud ja pingutatud ning molemad alumised rihmad on sdidukiga
Uhendatud ja pingutatud.

Garantii

» Kui sel tootel peaks ilmnema 24 kuu jooksul ostukuupdevast materjalist
vOi tootmisveast tulenev rike (v.a katted ja rakmed), siis palun tagastage
see algsesse ostukohta.

Garantii on kehtiv vaid juhul, kui te kasutate istet otstarbekohaselt ja
hoolsalt. Palun votke Gihendust enda edasimuljaga, kes otsustab, kas
iste tagastatakse tootjale remondiks. Asendamine voi tagastamine ei ole
kohustuslik. Parandustdod ei pikenda garantiiaega.

Garantii kaotab kehtivuse: kui teil puudub kviitung, kui vigade pohjuseks
on vale voi ebadige kasutamine, kui vigade pohjuseks on vaarkasutus voi
hooletus.

TAHTIS: enne istme kasutuselt kérvaldamist

» Tagades toote, patareide ja elektrooniliste osade dige utiliseerimise,
aitate valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja inimeste
tervisele, mis voivad tekkida jaatmete sobimatust kaitlemisest.

* Palun votke lahima kogumispunkti kohta lisateabe saamiseks ihendust
kohaliku omavalitsusega.
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Toote, pakendi, patareijaatmete ja elektrooniliste osade
utiliseerimine (kohaldatav Euroopa Liidus ja teistes
riikides, kus on eraldi kogumissiisteemid)

* See simbol tootel voi kaasasolevatel dokumentidel

naitab, et toodet, patareisid ja elektroonilisi osi ei tohi

kaidelda olmeprigina.

Eemaldage patareid ja elektroonilised osad enne

lasteistme utiliseerimist. Jargige osa voi toote

eemaldamise juhiseid.

Selle istme pérandatugi sisekiiljel on elektrooniline seade (mitte koigil
mudelitel). Eemaldamisjuhiste kleebise leiate porandatoe tagakdljelt.
Palun andke koik patareide ja elektroonikaseadmete jaatmed selleks
ettendhtud kogumispunkti elektri- ja elektroonikajaatmete kaitlemiseks ja
imbertootlemiseks.

Lasteistme demonteerimine ja utiliseerimine

* Selle toote saab jadtmete kaditlemiseks lahti votta erinevateks
materjalideks; Uksikasjalike juhiste saamiseks kilastage veebisaiti www.
besafe.com.

» Palun andke lasteiste tldkasutatavate olmejaatmete kaitlemiseks selleks
ettenahtud kogumispunkti.

Pakendi utiliseerimine

* Selle toote pakend sisaldab PE -kilekotti ja -pakendit. Palun eraldage
need materjalid ja andke need oma piirkonnas selleks ettenahtud
kogumispunktidesse.
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Zahvaljujemo Vam na odabiru BeSafe Stretch B

Vazno je da procitate ove korisnicke upute PRIJE postavljanja sjedalice.
Nepravilno postavljanje moze ugroziti sigurnost vaseg djeteta.

Vazne informacije

Djecja autosjedalica NE SMIJE biti namjestena na prednje %
sjedalo S AKTIVIRANIM ZRACNIM JASTUKOM ili na sjedalo u

vozilu sa zra¢nim jastukom u automobilskom pojasu.

Popis automobila predviden za ovu autosjedalicu moze

posluziti kao smjernica za to na koje polozaje u vasem vozilu se moze
postaviti autosjedalica. Ali uvijek morate provjeriti priru¢nik za svoje
vozilo jesu li djecje autosjedalice ove vrste dopustene instalirati. Vodic za
vozilo vodeca je smjernica i mora se uvijek postivati.

Ova sjedalica mora biti postavljena u smjeru suprotno od smjera voznje s
automobilskim pojasom u 3 toCke ucvrséenja, odobrenim u skladu s UN /
ECE Pravilnikom br. 16 ili drugim ekvivalentnim standardima.

Potporna noga koja ide u pod se mora uvijek koristiti. Osigurajte da je
potporna noga uvijek u potpunosti utisnuta u pod automobila ispred
sjedala na kojem se nalazi sjedalica i da indikatori na potpornoj nozi
pokazuju zeleno.

Sigurnosni pojasevi sjedalice moraju uvijek biti zakopc¢ani kad se dijete
nalazi u autosjedalici.

Sigurnosni pojasevi moraju biti potpuno zategnuti i ne smiju biti
presavinuti.

Cvrsto zategnite pojaseve sjedalice tako da se viée ne mogu horizontalno
presaviti. Prilikom pri¢vrscivanja pojaseva pazite da je dijete sasvim
prislonjeno uz naslon za leda.

Jastuci¢i za ramena sadrze magnete. Magneti mogu utjecati na
elektronicku opremu poput pacemakera ili drugih medicinskih uredaja.
Zastitite svaki dio djeteta koji je izlozen suncu.

Uvijek oblacite dijete u tanki sloj odjece kako biste izbjegli izravan

dodir izmedu pojaseva i koze. Izbjegavajte debelu zimsku odjecu,jer to
sprjecava da se pojasevi mogu u potpunosti zategnuti

Preporucujemo da umetak za novorodence koristite samo u najvise
nagnutom poloZaju dok dijete ne dosegne visinu od 87 cm.

Umetak za novorodence izvadite kada dijete naraste vise od 87 cm.
Morate prestati koristiti ovu sjedalicu i prijec¢i na sljedecu prikladnu
sjedalicu kada je zadovoljen JEDAN od ovih uvjeta: 1) dijete je vise od
125 cm; 2) Dijete ukljuc¢ujuci i odjecdu, tezi vise od 36 kg; 3) visina ramena
premasuje najvisi polozaj ramenih pojaseva; 4) vrh usiju nalazi se iznad
najvise toCke naslona za glavu u najvisem poloZzaju.
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Zamijenite sjedalicu ako je doslo do sudara pri brzini od 10 km / h i vecoj
ili ako postoji sumnja da je sjedalica oStecena iz bilo kojeg razloga. lako
moze izgledati neosteceno, ako dozivite jo$ jednu nesrecu, sjedalica
mozda neé¢e moci zastititi vase dijete do razine do koje je dizajnirana.
Pazite da prtljaga, sjedala i/ili vrata automobila pri zatvaranju ne blokiraju
ili sruse sjedalicu.

NE pokusSavajte rastaviti, modificirati ili dodavati bilo kakve dijelove
sjedalici. Jamstvo prestaje vrijediti ako se koriste neoriginalni dijelovi ili
dodatna oprema.

Nikad ne ostavljajte dijete u autosjedalici bez nadzora.

Vodite racuna o tome da svi suputnici znaju kako osloboditi dijete u
slucaju nuzde.

Vodite racuna da prtljaga ili drugi predmeti budu primjereno ucvrséeni.
Nepri¢vrscena prtljaga moze u sluc¢aju nezgode nanijeti ozbiljne ozljede
djeci ili odraslim osobama.

Nikad ne upotrebljavajte sjedalicu bez presvlake. Presvlaka je sigurnosni
element i moze se zamijeniti iskljucivo originalnom BeSafe presviakom.
Nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢is¢enje jer mogu ostetiti
materijal od kojeg je izradena sjedalica.

Prilikom pranja presvlake, obavezno slijedite upute navedene na
naljepnici za pranje koja se nalazi s unutarnje strane presvlake.

BeSafe savjetuje da sjedalice za dijete ne nabavljate iz druge ruke i ne
preprodajete.

ZADRZITE ovaj korisni¢ki priru¢nik za kasniju upotrebu sa sjedalicom.
Spremite ga u pretinac za korisnicki priru¢nik na donjoj strani prednjeg
oslonca.

NE koristite sjedalicu dulje od 15 godina. Kvaliteta materijala moze se
promijeniti uslijed starenja.

Sjedalica NIJE namijenjena za upotrebu kod kuce, nego iskljucivo u
automobilu.

Kad je sjedalica za dijete postavljena u automobil, pregledajte

sva podrucja na kojima bi mogla dodirivati unutrasnjost vozila.
Preporudujemo da na tim mjestima koristite (BeSafe) zastitne presvlake
kako bi se izbjegla oStecenja, tragovi ili gubitak boje u unutrasnjosti
automobila, pogotovo u automobilima s koznim sjedalima ili drvenom
oplatom.

U slucaju bilo kakvih nedoumica kontaktirajte proizvodaca ili prodavatelja
autosjedalice.
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Sastavni dijelovi

1a
b
1c
1d
Te
1f
19
Th
1)
1i
Tk
11
m

Taa
Tab
Tac
Tad

Naslon za glavu

Umetak za novorodence
Prednji oslonac

Ruc¢ka prednjeg oslonca

DZep za korisnicki priru¢nik
SIP +

Vodilica pojasa (2x)

Potporna noga

Podesivac potporne noge
Indikator potporne noge
Jastucic¢i za ramena (2x)
Rameni pojasevi (2x)

Bedreni pojasevi (2x)

Kopca pojasa

Gumb centralnog regulatora
Traka centralnog regulatora
Rucka za naslon za glavu
Gumb za zatezanje

Donji privez (2x)

Gumb za otpustanje donjeg priveza (2x)
Donji remen za privezivanje (2x)
Donja kuka za privezivanje (2x)
Rucka za podesavanje nagiba
Blokada zatezaca

Donje tocke sidrenja u vozilu
Vijak (2x)

Podlozna plocica M6 (2x)
Podlozna plocica s izboginom (2x)
Priklju¢ak za sidreni pojas (2x)
Sidrena traka (2x)

Priprema autosjedalice za instalaciju

1.

Prednji oslonac se isporucuje kao zaseban dio i mora se postaviti na
sjedalicu prije upotrebe sjedalice u vozilu. Jednom instaliran, prednji
oslonac se moze skinuti samo s odgovarajuc¢im alatom.

Montaza prednjeg oslonca: Drzite ru¢kicu prednjeg oslonca dok gurate
obje cijevi u otvore na dnu sjedalice s obje strane. Gurnite ih do kraja. (2)
Odlucite s koliko prostora za noge Zelite postaviti sjedalicu podesavanjem
polozaja prednjeg oslonca. Da biste to ucinili, drzite ruckicu prednjeg
oslonca i gurnite oslonac unutra ili van i pustite da klikne na svoje mjesto.
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(2)

Savjet: Najlakse je podesiti polozaj prednjeg oslonca ve¢ izvan vozila.
Odmaknite potpornu nogu od sjedala i prema gore dok se ne zakljuc¢a u
poloZaj za upotrebu i vie ne visi. (10)

Za laksu ugradnju u automobil, postavite sjedalicu u najuspravniji polozaj
pomocdu rucke za nagib, a potpornu nogu drzite u najkra¢em poloZzaju.

iprema vozila za ugradnju na straznje sjedalo

Stavite naslon straZnjeg sjedala u uspravan polozaj (ako je primjenjivo na
vas$ automobil).

Kako biste imali dovoljno mjesta za montazu, pomaknite prednje sjedalo
prema naprijed Sto je vise moguce i po potrebi ga postavite u uspravni
polozaj.

Ako je vase vozilo opremljeno donjim tockama ucvrscéenja, ne trebaju
vam daljnje pripreme i mozete zapoceti s montazom djecje sjedalice.
Provjerite priru¢nik za vozilo kako biste osigurali da sidrista mozete
koristiti s donjim privezima. (3, 4)

Ako Vase vozilo nije opremljeno ugradenim sidrisnim tockama za
sidreni pojas, mozete koristiti prikljucke za sidreni pojas isporucene sa
autosjedalicom ili dostupne kao rezervni dio za stvaranje sidrisne tocke.
Ovo bi trebale obavljati kvalificirane osobe.

Pronadite straznji otvor u $inama prednjeg sjedala (najblizi straznjem
sjedalu), dostupan odozdo, dovoljno velik i simetri¢an na obje strane.
Provucite prikljucak za sidreni pojas ispod Sine, s unutarnje strane, tako
da se rupe prikljucka i Sine poravnaju. Mozete okrenuti priklju¢ak tako da
kosi dio drzaca bude okrenut prema gore ili prema dolje. (5)

Postavite podloznu plo¢icu preko rupe na vrhu Sine i provucite vijak
odozgo. Za rupu promjera 6 mm mozete koristiti M6 plocicu. Za rupu
promjera 8 mm ili viSe mozete koristiti plocicu s izbocinom. Upotrijebite
Sesterokutni klju¢ (imbus klju¢) veli¢ine 4 za zatezanje vijka. Osigurajte da
je potpuno zategnuto s okretnim momentom od najmanje 5 Nm. (5)
Ponovite na drugoj strani.

Provjerite da priklju¢ci ne dolaze u kontakt sa sjedalom automobila - ne
pomicu se ili ostec¢uju. Redovito provjeravajte da prikljucak i dalje ¢vrsto
stoji na svom mjestu, te po potrebi ponovno zategnite vijak.

Ako Vase vozilo nije opremljeno ugradenim sidrisnim tockama za
sidreni pojas, a ne mozete niti montirati prikljucke za sidrenu traku,

kao alternativu mozete upotrijebiti dodatne sidrene pojaseve. Provjerite
korisnicki priru¢nik za sidrene trake za postavljanje i koristenje.
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Priprema vozila za ugradnju na prednje sjedalo

1.
2.

3.

Podesite naslon prednjeg sjedala u uspravan poloZaj.

UVIJEK deaktivirajte prednji zra¢ni jastuk. Ako to u vasem vozilu nije
moguce, ovo sjedalo ne mozete postaviti na prednje sjedalo.

Pomaknite prednje sjedalo i / ili podesite polozaj prednjeg oslonca

tako da straznji dio autosjedalice bude u dodiru s nadzornom plo¢om.
Ako kontakt nije mogu¢, pomaknite prednje sjedalo Sto je viSe moguée
unatrag, tako da imate pozeljnu minimalnu udaljenost od 25 cm izmedu
autosjedalice i nadzorne ploce. (6)

Ako je vase vozilo opremljeno donjim tockama za pric¢vrscivanje, ne
trebaju vam daljnje pripreme i mozete zapoceti s ugradnjom djecje
sjedalice. Provjerite prirucnik za vozilo kako biste osigurali da sidrista
mozete koristiti s donjim privezima. (7)

Ako Vase vozilo nije opremljeno ugradenim sidrisSnim tockama za
sidreni pojas, mozete koristiti prikljucke za sidreni pojas isporucene sa
autosjedalicom ili dostupne kao rezervni dio za stvaranje sidrisne tocke.
Ovo bi trebale obavljati kvalificirane osobe.

Pronadite straznji otvor u Sinama prednjeg sjedala koji je najblizi
instrumentnoj ploci, dostupan odozdo, dovoljno velik i simetri¢an na
obje strane. Provucite prikljucak za sidreni pojas ispod Sine, s unutarnje
strane, tako da se rupe prikljucka i Sine poravnaju. Mozete okrenuti
prikljucak tako da kosi dio drzaca bude okrenut prema gore ili prema
dolje. (8)

Postavite podloznu plocicu preko rupe na vrhu Sine i provucite vijak
odozgo. Za rupu promjera 6 mm mozete koristiti Mé plocicu. Za rupu
promjera 8 mm ili viSe mozete koristiti ploCicu s izbocinom. Upotrijebite
Sesterokutni klju¢ (imbus klju¢) veli¢ine 4 za zatezanje vijka. Osigurajte da
je potpuno zategnuto s okretnim momentom od najmanje 5 Nm. (8)
Ponovite na drugoj strani.

Provjerite da prikljucci ne dolaze u kontakt sa sjedalom automobila - ne
pomicu se ili oStecuju. Redovito provjeravajte da prikljucak i dalje ¢vrsto
stoji na svom mjestu, te po potrebi ponovno zategnite vijak.

Ugradnja djecje autosjedalice u vozilo

1.

2.

Nakon Sto toc¢ke pri¢vrséivanja donjih priveza budu postavljene,
postavljanje se moze nastaviti.

Postavite autosjedalicu na sjedalo vozila tako da prednji oslonac bude
naslonjen na naslon automobilskog sjedala. (9)

Uklonite zutu kapicu s potporne noge. Zacut ¢e se zvuk upozorenja koji ¢e
prestati kada se sjedalica ispravno postavi, a potporna noga dodirne pod
automobila.
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4. Uz pomoc¢ podesivaca potporne noge, produljite nogu, tako da bude u
dodiru s podom vozila, dok djecja sjedalica stoji ravno na sjedalu vozila.
To sprjeCava naginjanje djecje sjedalice unatrag. (10)

5. lzvucite automobilski pojas i jednom rukom uhvatite rameni i bedreni dio
pojasa. Drugom rukom provucite jezi¢ac pojasa (koji ide u kop¢u pojasa)
kroz prvu vodilicu pojasa, kroz blokadu zatezaca, kroz drugu vodilicu
pojasa i ukopcajte ga u kopcu. Obavezno postavite oba pojasa ispod
izboCine na bazi sjedalice i potpuno unutar blokade zatezaca. (11, 12)

6. Da biste uklonili labavost pojasa, prvo povucite SAMO rameni pojas blizu
kopce. Zatim povucite rameni pojas sa strane vrata, vodeci racuna da se
djecja sjedalica ne pomakne. (13)

7. Kad se ukloni sva labavost, okreéite gumb zatezaca na straznjoj strani
autosjedalice u smjeru kazaljke na satu. Pri tome ¢e se blokada zatezaca
na prednjoj strani zatvoriti. Nastavite okretati gumb kako biste zategnuli
automobilski pojas. Mozete rotirati dok gumb ne klikne i ne moze se vise
zatezati. (14)

8. Napomena: provjerite da li kop¢a sigurnosnog pojasa ometa vodilicu
pojasa. Ako je to slucaj, prednji oslonac morate vise izvuci i ponovno
namjestiti sjedalicu.

9. Provjerite je li potporna noga i dalje u kontaktu s podom vozila i po
potrebi prilagodite.

10. Indikator visine potporne noge pokazuje zeleno kad se potporna noga
nalazi u dodiru s podom.

11.Zvuk alarma prestaje kada indikatori visine poda pokazu zelenoiu
dodiru je s podom (ne na svim modelima).

12. Pritisnite gumb za otpu$tanje donjeg priveza i izvucite donje priveze.
Spojite kuku na donja sidrista na vozilu. Ponovite isti postupak s druge
strane. (15)

13. Pazite da su oba donja priveza povezana i ¢vrsta. Pomicanjem sjedala s
jedne na drugu stranu, postat ¢e ¢vrsce.

14, Pazite da i dalje vidite Zutu crtu na svakom donjem remenu za
privezivanje. Ako ne mozete vidjeti Zutu crtu, na remenima nema dovoljno
napetosti. (16)

15. Ako ste autosjedalicu postavili na straznje sjedalo: Pomaknite
prednje sjedalo vozila unatrag, tako da bude u laganom kontaktu s
autosjedalicom. Ako to nije moguce, pomaknite prednje sjedalo prema
naprijed kako biste stvorili Sto vecu udaljenost izmedu autosjedalice i
prednjeg sjedala, po mogucnosti najmanje 25 cm. (17)

16.Provijerite je li ugradnja Cvrsta i stabilna: automobilski pojas trebao bi
biti vrlo zategnut bez labavosti i zaklju¢an blokadom zatezaca. Oba donja
priveza moraju biti povezana i ¢vrsta i imati vidljivu zutu liniju, a potporna
noga treba biti u dodiru s podom vozila. Ponovite postavljanje ako je
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potrebno.

.Sjedalica se isporucuje s uklonjivim SIP+ (zastita od bo¢nih udara +).
Ova dodatna zastita od boc¢nih udara postavlja se na vanjsku stranu
autosjedalice, uz vrata automobila. Prilikom postavljanja SIP+ zastite,
sljedite crteze s uputama na SIP+ prilozenim uz vasu sjedalicu. Sjedalica
ve¢ nudi visoku razinu integrirane zastite od bo¢nih udara. Ova dodatna
zastita od boc¢nih udara jo$ vi$e poboljSava zastitu od bo¢nog udara. (18)

.Ne koristite SIP+ na sjedalici kada je prostor izmedu sjedalice i vrata
vozila premalen, $to bi moglo dovesti do situacije da sjedalica nije
pravilno postavljena na sjedalo vozila.

19.U slu¢aju da se SIP+ nakon instalacije nalazi u visini prozora vrata, a vas

je automobil opremljen bo¢nim zrac¢nim jastucima, nemojte koristiti SIP+
ako je udaljenost izmedu SIP+ i prozora manja od 10 cm.

1

~

1

[ee]

Uklanjanje autosjedalice iz automobila

1. Da biste uklonili sjedalicu iz automobila, najprije otpustite donje priveze
gumbom za otpustanje i odvojite kuke donjih remena za privezivanje.

2. Otpustite zatezac okretanjem gumba zatezaca u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu. Tada mozete pritisnuti gumb prema sjedalu da biste
otvorili blokadu. Ako je guranje tesko, daljnjim okretanjem gumba u
smijeru suprotnom od kazaljke na satu otpusta se napetost i otvara
blokada u krajnjem polozaju. Pazite da se zatezac potpuno vrati u pocetni
polozaj s otvorenom blokadom sprijeda. (19)

3. Otpustite automobilski pojas iz kopce i provedite ga natrag kroz vodilice
pojasa.

4. Dovedite potpornu nogu u najkraci poloZaj dok pritis¢ete gumb na
podesSivacu potporne noge.

5. lIzvadite autosjedalicu iz automobila.

6. Ako Zelite pohraniti sjedalo, potpornu nogu moZete dovesti u transportni
polozaj tako Sto Cete je povuci prema dolje i gurnuti prema sjedalici.

Namjestanje djeteta u autosjedalicu

1. Pritiskom gumba centralnog regulatora, ispruzenom rukom povucite
pojaseve od sjedalice. Pojaseve povlacite ravhomjerno kako bi ostali na
istoj duljini. Nemojte vuci jastuci¢e za ramena jer su fiksni i ne mogu se
pomicati. (20)

2. Otvorite kop¢u sigurnosnih pojaseva sjedalice.

3. Kako Vam pojasevi ne bi smetali, postavite jastucice za ramena na
magnete sa svake strane sjedala. (21)

4. Postavite dijete u sjedalicu i po potrebi prilagodite poloZaj pojaseva i
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naslona za glavu - pogledajte odjeljak “Prilagodavanje djetetu kroz rast”.
5. Postavite ramene pojaseve preko djetetovih ramena i zatvorite kopcu:
KLIKNITE! (22)
6. Povucite traku centralnog regulatora ravno od sjedalice kako biste
zategnuli pojaseve. Pojas izrazito dobro zategnite, tako da pojaseve
vise ne mozete vodoravno presavinuti (da ne mozete napraviti nabor na
pojasevima). Kad zatezete pojas, provijerite je li dijete dobro postavljeno
uz naslon sjedalice. (23)

Prilagodavanje sjedala djetetu kroz rast

Visina ramenog pojasa / naslona za glavu

* Visina ramenskog pojasa i naslona za glavu moze se podesiti
povlacenjem rucice naslona za glavu prema gore na straznjoj strani
naslona za glavu i pomicanjem naslona za glavu gore ili dolje. Da to bilo
moguce, kop&a pojaseva treba biti otvorena i pojasevi trebaju biti izvuceni.
(24)
Da biste pronasli pravu visinu za svoje dijete, pomaknite naslon za glavu
do kraja gore, smjestite dijete na sjedalo, a zatim pomaknite naslon za
glavu prema dolje dok ne sjedne izravno na djetetova ramena.
Vazno za upotrebu na prednjem sjedalu: uvijek biste trebali imati
minimalnu udaljenost od 5 cm izmedu vjetrobrana automobila i vrha
djetetove glave ili naslona za glavu, ovisno o tome $to je vece. Ako vas
automobil to ne omogucava za najvise polozaje naslona za glavu, umjesto
toga trebate premijestiti sjedalo na straznje sjedalo.

Kut naslona
» Kut naslona moze se prilagoditi da djetetu bude uvijek ugodno. Da biste to
ucinili, pristupite rucici naslona s donje strane $koljke sjedala. (25)

Prostor za noge
» Mozete odrediti s koliko prostora za noge Zelite instalirati sjedalicu
podesavanjem polozaja prednjeg oslonca. To je potrebno uciniti prije
postavljanja sjedalice. Pogledajte odjeljak “Priprema djecje sjedalice za
ugradnju”.

Umetak za novorodence
* Umetak za bebe mora se koristiti od rodenja i moze se koristiti do visine
od 87 cm. Ne vadite umetak za dijete prije nego Sto je dijete visoko 61 cm
i nego §to moze samostalno sjediti uspravno.
» Umetak za novorodence moze se izvaditi iz sjedalice tako da se pojasevi
sjedalice izvuku kroz utore u umetku.
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* Umetak za novorodence moze se vratiti u sjedalicu provlacenjem
pojaseva sjedalice kroz utore u umetku. Umetak za novorodence koristite
samo u najvise nagnutom polozaju sjedalice. Provjerite jesu li pojasevi
pravilno postavljeni tako da se mogu ¢vrsto povucéi bez izokretanja. (26)

Uklanjanje i ponovno postavljanje presvlake

« Obratite pozornost prilikom uklanjanja presvlake jer se postavljanje
presvlake vrsi obrnutim redoslijedom.

Presvlaka naslona za glavu moze se skinuti zasebno.

Za daljnje upute posjetite www.besafe.com

Prilikom pranja presvlake autosjedalice, slijedite naljepnicu za pranje na
unutarnjoj strani navlake.

! Upozorenje: moguénost pogresne uporabe

NIJE DOZVOLJENO postavljanje sjedalice na suvozacko

mjesto S AKTIVIRANIM ZRACNIM JASTUKOM.

Djecja autosjedalica NE SMIJE biti postavljena na sjedalo na

kojem je automobilski pojas opremljen zracnim jastukom koji

se ne moze deaktivirati.

Uvijek se mora koristiti potporna noga. Provjerite je li potporna noga
potpuno gurnuta prema dolje i u punom je kontaktu s podom vozila.
Pazite da je automobilski pojas ¢vrsto postavljen, da je blokada zatezaca
zatvorena i zategnuta te da su oba donja pojasa spojena na vozilo i ¢vrsto
zategnuta.

Jamstvo

» Ako se ovaj proizvod pokaze manjkavim unutar 24 mjeseca od datuma
kupnje uslijed greske u materijalu ili proizvodnji, cime nisu obuhvadeni
presvlake i sigurnosni pojasevi, vratite ga na mjesto gdje ste ga kupili.

« Jamstvo je valjano samo ako sjedalicu koristite primjereno i pazljivo.
Prvo kontaktirate dobavljaca, a on ¢e odluciti hoce li sjedalica biti vracena
proizvodacu radi popravka. Zamjena ili povrat novca nisu moguci.
Jamstvo se ne produljuje nakon popravka.

« Jamstvo prestaje vrijediti: ako nemate racun, ako su kvarovi nastali
pogresnim ili neprimjerenim koristenjem, ako su kvarovi nastali
namjernom krivom upotrebom, pogresnom upotrebom ili nemarom.
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VAZNO: Prije odlaganja sjedalice na kraju njenog
Zivotnog vijeka

 Osiguravajuci da se proizvod, baterije i elektronicki dijelovi pravilno
odlazu, pomoci ¢ete u sprecavanju potencijalno negativnih posljedica za
okoli$ i ljudsko zdravlje koje bi moglo nastati neprimjerenim rukovanjem
otpadom.

* Molimo kontaktirajte svoje lokalne vlasti za dodatne detalje o vasem
najblizem odredenom sabirnom mjestu.

Zbrinjavanje proizvoda, ambalaze, otpadnih baterija i
elektronickih dijelova (primjenjivo u Europskoj uniji i
drugim zemljama sa sustavima odvojenog prikupljanja)

* Ovaj simbol na proizvodu ili na prate¢im dokumentima

oznacava da se proizvod, baterije i elektronicki dijelovi ne

smiju tretirati kao op¢i kuéni otpad.

Uklonite sve otpadne baterije i elektronicke dijelove prije

odlaganja djecje sjedalice. Slijedite upute za uklanjanje

na dijelu ili na proizvodu.

Ova autosjedalica ima elektroni¢ku jedinicu s unutarnje

strane potporne noge (ne na svim modelima). Naljepnicu s uputama za
uklanjanje pronaci ¢ete na straznjoj strani potporne noge.

Otpadne baterije i elektronicke dijelove predajte na odredeno mjesto za
sakupljanje i recikliranje elektri¢nog i elektroni¢kog otpada.

Rastavljanje i odlaganje djecje sjedalice

» Ovaj se proizvod moze rastaviti na razlicite materijale za rukovanje
otpadom; molimo posjetite www.besafe.com za detaljne upute.

* Predajte djecju sjedalicu na odredenom mjestu za sakupljanje glomaznog
otpada.

Odlaganje ambalaze

» Pakiranje ovog proizvoda sadrzi PE plasti¢nu vrecicu i karton, odvojite
ove materijale i predajte ih na za to predvidena sabirna mjesta u vasem
podrucju.
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Dékojame, kad pasirinkote ,,BeSafe Stretch B“

Batina atidziai perskaityti §j vartotojo vadova PRIES montuojant
automobiline kédute. Netinkamai sumontavus, vaikui gali kilti pavojus.

Svarbi informacija

Vaikiskos automobilinés kédutés NEGALIMA tvirtinti ant !!
priekinés sédynées su AKTYVIA ORO PAGALVE arba ant

automobilio sédynés, kurioje jtaisyta saugos dirzo oro

pagalve.

Siai kedutei pateiktas automobiliy sarasas gali pasitarnauti kaip
orientyras, nurodantis, kokiose padétyse kedute galima naudoti jusy
transporto priemonéje. Nepaisant to, visada turite perzitréti savo
transporto priemonés naudojimo instrukcija ir jsitikinti, kad joje leidZziama
montuoti tokio tipo vaikiskas kédutes. Transporto priemonés naudotojo
vadovas yra svarbiausias dokumentas, kuriuo visada reikia vadovautis.
Kédute turi bati nukreipta j transporto priemonés galg ir tvirtinama 3-jy
tasky saugos dirzu, patvirtintu pagal JT EEK taisykle Nr. 16 arba kitus
lygiavercius standartus.

Visuomet privaloma naudoti grindy atrama. UZtikrinkite, kad grindy
atrama baty visiskai nuleista ir transporto priemonés priekinéje sédynéje
liesty grindis, o ant grindy atramos esantys indikatoriai visada buty Zalios
spalvos.

Rekomenduojame $ig kédute naudoti tik tiems vaikams, kurie jau gali
sedeéti, taigi, ne jaunesniems nei 6 ménesiy amziaus.

Dirzai turi bati tvirtai laikyti: jie neturi bati laisvi ir persukti.

Batinai labai stipriai jtempkite dirzus, kad dirzy negalima baty sulenkti.
Jtempe dirza, patikrinkite, ar vaikas tinkamai atsiremes j atloSa.

Peciy jdékluose yra magnety. Magnetai gali veikti elektronine jranga,
pavyzdziui, Sirdies stimuliatorius ar kitas medicinos priemones.
Apsaugokite visas vaiko kuno dalis, kurias tiesiogiai veikia saulé.

Visada aprenkite vaika, kad dirzais tiesiogiai nesiliesty prie jo odos.
Nerenkite vaiko pUstais drabuziais, nes jie trukdo iki galo jtempti dirzus.
|dékla kudikiui rekomenduojame naudoti tik visiskai atlosus kédute, kol
kudikis nepasieks 87 cm dgio.

ISimkite jdékla kudikiui, kai vaikas bus aukstesnis nei 87 cm Ugio.
Kedutes turite nebenaudoti ir pasirinkti kita tinkama kédute, kai jvykdoma
VIENA i8 &iy salygy: 1) vaikas tampa aukstesnis nei 125 cm; 2) vaikas

su drabuZiais sveria daugiau nei 36 kg; 3) vaiko peciai yra aukséiau uz
auksciausig perpetés dirzy padétj; 4) ausy virdus yra auksciau virsutinio
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galvos atramos tasko, nustacius auksciausia atramos padétj.
Pakeiskite kedute, jei ji buvo naudojama transporto priemonéje, kuri
patyré susidurima, kai greitis buvo 10 km/h ir didesnis, arba jei kyla
jtarimy, kad kéduté del kokiy nors priezasc¢iy buvo apgadinta. Net jei
atrodo, kad kéduté nepazeista, jvykus dar vienam eismo jvykiui ji gali
nebeapsaugoti jusy vaiko taip, kaip ji buvo numatyta.

Bukite atsargus, kad sédynés neprispausty arba ant jos neuzgriaty
bagazas, sédynés ir (arba) uzdaromos durys.

NEBANDYKITE ardyti, modifikuoti arba pritaisyti prie Sios kédutés kokia
nors papildoma dalj. Panaudojus neoriginalias dalis arba priedus,
garantija nebegalios.

Niekuomet nepalikite savo vaiko kédutéje be priezitros.

|sitikinkite, ar visi keleiviai zino, kaip iSlaisvinti jusy vaika avarijos atveju.
Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinti lagaminai arba kiti daiktai.

Avarijos atveju nepritvirtintas bagazas gali sunkiai suzeisti vaikus ir
suaugusiuosius.

Niekada nenaudokite Sios kédutés be apsauginio apdangalo. Sis
apsauginis apdangalas yra saugos priemoné ir jj galima pakeisti tik
originaliu ,BeSafe" apsauginiu apdangalu.

Nenaudokite jokiy stipriai veikianciy valymo priemoniy; jos gali pazeisti
kédutés konstrukcijos medziaga.

Plaudami kédutés apdangala, bltinai laikykités apdangalo viduje
esancioje skalbimo etiketéje pateikty nurodymuy.

.BeSafe” pataria nepirkti ir neparduoti vaikisky automobiliniy kéduciy
padevety daikty parduotuvése/sendaikciy turguose.

LAIKYKITE $j naudotojo vadova kartu su kédute. Jdékite jj j naudotojo
vadovui skirta kiSene, esancia priekinés atramos apacioje.
NENAUDOKITE keédutés ilgiau nei 15 metus. Laikui bégant, gali pakisti
medziagy kokybé.

NENAUDOKITE namuose. Ji néra skirta naudoti namuose; ja galima
naudoti tik automobilyje.

Sumontave vaikiska keédute automobilyje, patikrinkite visas vietas, kur
vaikiska kédute gali liesti automobilio visaus dalis. Tokiose vietose

mes rekomenduojame naudoti (,BeSafe") apsauginj apdangala, kad
automobilio vidus (ypac transporto priemoniy su odos arba medzio
vidaus apdaila) bty apsaugotas nuo jbrézimy, Zzymiy arba isblukimo.
Kilus abejoniy, pasitarkite arba su vaiky saugos sistemos gamintoju, arba
su pardavimy atstovu.
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Sudedamosios dalys

1a
b
1c
1d
Te
1f
19
Th
1)
1i
Tk
11
m

Taa
Tab
Tac
Tad

Galvos atrama

|déklas kadikiui

Priekine atrama

Priekinés atramos rankena
Kisené naudotojo vadovui

SIP+

Dirzo kreiptuvas (2 vnt.)

Grindy atrama

Grindy atramos reguliatorius
Grindy atramos indikatorius

Peciy jdeéklai (2 vnt.)

Perpediy dirzai (2 vnt.)

Strény dirzai (2 vnt.)

Dirzy sagtis

Centrinio reguliatoriaus mygtukas
Centrinio reguliatoriaus dirzelis
AtloSo galvai atlaisvinimo rankena
Jtempiklio rankenélé

Apatinis raistis (2 vnt.)

Apatinio raiscio atleidimo mygtukas (2 vnt.)
Apatinio raiscio dirzelis (2 vnt.)
Apatinio raié¢io kabliukas (2 vnt.)
Atlosimo svirtelé

Jtempiklio fiksatorius

Apatinio raiscio tvirtinimo taskai transporto priemonéje
Varztas (2 vnt.)

Poverzlé M6 (2 vnt.)

Tarpiné poverzlé (2 vnt.)

Apatinis tvirtinimo laikiklis (2 vnt.)
Tvirtinimo dirzas (2 vnt.)

Vaikiskos kédutés paruosimas tvirtinti

1.

Priekiné atrama parduodama kaip atskira dalis ir turi bati pritvirtinta

prie kédutés pries naudojant kédute transporto priemoneéje. Sumontuota

priekine atrama galima nuimti tik naudojant tinkamus jrankius.
Priekinés atramos montavimas Priekinés atramos rankena laikykite

nuspausta ir stumkite abu vamzdelius j abiejose puséje esancias sedynés
pagrindo angas. Jstumkite juos iki galo. (2)

Reguliuodami priekinés atramos padetj nuspreskite, kiek vietos
norite palikti kojoms. Norédami tai padaryti, nuspauskite priekinés
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atramos rankena ir pastumkite priekine atrama j vidy arba j iSore, kol ji
spragtelédama uzsifiksuos. (2)

4. Patarimas. Priekinés atramos padétj lengviausia reguliuoti ne
automobilyje.

5. Pastumkite grindy atrama nuo sédynés ir aukstyn, kol ji uzsifiksuos
naudojimo padétyje ir nebesvyruos. (10)

6. Kad bity lengviau tvirtinti kédute automobilyje, atlenkimo rankenéle
nustatykite staciausia sédynés padétj, o grindy atrama kuo labiau
jtraukite.

Automobilio paruosimas tvirtinti kédute ant galinés

sédynés

1. Nustatykite vertikalia galinés sédyneés atloSo padétj (jei tai jmanoma jisy
automobilyje).

2. Kad turétuméte vietos montavimui, prieking automobilio sédyne
pastumkite kuo toliau j priekj ir, jei reikia, atlosa nustatykite vertikaliai.

3. Jeijusy automobilyje jrengti apatinio raiscio tvirtinimo taskai, papildomai
ruostis nereikia ir galite pradéti montuoti vaikiska kédute. Informacijos
apie tai, ar tvirtinimo vietose galima naudoti apatinius raiscius, ieskokite
transporto priemonés naudotojo vadove. (3, 4)

4. Jeijusy transporto priemoné neturi apatiniy tvirtinimo tasky, galite
naudoti su kedute komplektuojamus arba serviso teikiamus laikiklius, kad
sukurtumete tvirtinimo taska. Tai turéty atlikti kvalifikuoti asmenys.

5. Priekinés sédynés bégiuoe suraskite angas, kurios yra arciausiai galinés
sedynes, prieinamos i$ apacios, pakankamai didelés ir simetriskos
abiejuose bégiuose. I$ bégio vidaus jstumkite apatinj tvirtinimo laikiklj
po bégiu, kad laikiklio ir bégio skylés susilygiuoty. Galite pasirinkti, kad
laikiklio kampiné dalis baty nukreipta aukstyn arba zemyn. (5)

6. UZdékite poverzle ant skylés virs beégio ir jstatykite varzta i$ virsaus.

Skyléms, kuriy skersmuo yra 6 mm, galite naudoti M6 poverzle. Skyléms,

kuriy skersmuo yra 8 mm arba daugiau, galite naudoti tarpine poverzle.

Naudokite 4 dydzio SeSiakampj rakta , kad priverztumeéte varzta.

Uztikrinkite, kad jis blty visiskai priverztas (sukimo momentas bent 5

Nm). (5)

Pakartokite ta patj kitoje puséje

8. Patikrinkite, ar laikikliai netrukdo / néra pajudinami ar pazeidziami
transporto priemonés sédynés. Reguliariai tikrinkite, ar laikiklis vis dar
tvirtai laikosi ir yra tinkamai pritvirtintas, arba prireikus vél priverzkite
varzta.

9. Jeijusy transporto priemonéje néra jmontuoty apatiniy tvirtinimo tasky ir
apatiniai tvirtinimo laikikliai taip pat negali bati montuojami, galite naudoti

~
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tvirtinimo dirzy prieda kaip alternatyva. PraSome vadovautis tvirtinimo
dirzy naudojimo instrukcija.

Automobilio paruosimas tvirtinti kédute ant priekinés

sédynés

1. Priekinés sédynés atlosa nustatykite vertikaliai.

2. VISADA isjunkite priekine oro pagalve. Jeigu jisy automobilyje to padaryti
nejmanoma, Sios kéduteés tvirtinti ant priekinés sédynés negalite.

3. Pastumkite priekine sédyne ir (arba) sureguliuokite priekinés atramos
padét] taip, kad vaikiskos kédutés atlosas liestysi prie prietaisy skydelio.
Jeigu tai nejmanoma, priekine sédyne reikia kuo labiau pastumti
atgal, kad tarp vaikiskos kédutés ir prietaisy skydelio baty bent 25 cm
atstumas. (6)

4. Jeijusy automobilyje jrengti apatinio raiscio tvirtinimo taskai, papildomai
ruostis nereikia ir galite pradéti montuoti vaikiska kédute. Informacijos
apie tai, ar tvirtinimo vietose galima naudoti apatinius raiscius, ieskokite
transporto priemonés naudotojo vadove. (7)

5. JeijUsy transporto priemoné neturi apatiniy tvirtinimo tasky, galite
naudoti su kédute komplektuojamus arba serviso teikiamus laikiklius, kad
sukurtumeéte tvirtinimo taska. Tai turéty atlikti kvalifikuoti asmenys.

6. Priekinés sédynés bégiuoe suraskite angas, kurios yra arciausiai galinés
sédynés, prieinamos i$ apacios, pakankamai didelés ir simetriskos
abiejuose bégiuose. IS bégio vidaus jstumkite apatinj tvirtinimo laikiklj
po begiu, kad laikiklio ir bégio skyles susilygiuoty. Galite pasirinkti, kad
laikiklio kampiné dalis baty nukreipta aukstyn arba zemyn. (8)

7. Uzdékite poverzle ant skylés virs bégio ir jstatykite varzta i$ virSaus.
Skyléms, kuriy skersmuo yra 6 mm, galite naudoti M6 poverzle. Skyléms,
kuriy skersmuo yra 8 mm arba daugiau, galite naudoti tarpine poverzle.
Naudokite 4 dydzZio SeSiakampj rakta , kad priverztumete varzta.
Uztikrinkite, kad jis baty visiskai priverztas (sukimo momentas bent 5
Nm). (8)

8. Pakartokite tg patj kitoje puséje

9. Patikrinkite, ar laikikliai netrukdo / néra pajudinami ar pazeidziami
transporto priemoneés sedynés. Reguliariai tikrinkite, ar laikiklis vis dar
tvirtai laikosi ir yra tinkamai pritvirtintas, arba prireikus vel priverzkite
varzta.
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Vaikiskos kédutés tvirtinimas automobilyje

1. Kai apatiniy raisciy tvirtinimo taskai yra savo vietose, galite toliau
montuoti vaikiska kédute.

2. Padékite kédute ant transporto priemonés sédynés taip, kad priekiné
atrama liestysi prie automobilio sédynés atloso. (9)

3. Nuimkite dangtelj, juosiantj grindy atrama. Jeigu kéduté sumontuota
tinkamai ir grindy atrama remiasi j automobilio sédynés grindis,
suskambeés ir nutils jspéjamasis garso signalas.

4. Naudodami grindy atramos rankenéle istraukite grindy atrama taip, kad
jie liestysi su automobilio grindimis, kai vaikiska kédute lygiai padéta ant
automobilio sédynés. Tai neleis vaikiskai kédutei apsiversti atgal. (10)

5. Istraukite transporto priemonés dirzg ir viena ranka sujunkite perpetés
dirza ir juosmens dirza. Kita ranka perverkite dirzo liezuveélj per pirmajj
dirzo kreiptuva, per jtempiklio fiksatoriy, per antrajj dirzo kreiptuva ir
uzsekite sagtj, kad ji spragteléjusi uzsifiksuoty. |sitikinkite, kad abu dirzai
yra po pagrindo briauna ir jtempiklio fiksatoriuje visiskai jtempti. (11, 12)

6. Norédami pasalinti dirzo laisvuma, pirmiausia patraukite TIK perpetés
dirza netoli sagties. Tada patraukite dureliy puséje esantj perpetés dirza
ir jsitikinkite, kad vaikiska kéeduté nejuda. (13)

7. Pasaline laisvuma, pasukite ant sedynés nugareélés esancia jtempiklio
rankenéle pagal laikrodzio rodykle. Tai darant, priekinéje puséje esantis
jtempiklio fiksatorius uzsidarys. Toliau sukdami rankenéle jtempkite dirza.
Galite ja sukti tol, kol rankenélé spragtelés ir dirzas daugiau nebebus
tempiamas. (14)

8. Pastaba. Patikrinkite, ar transporto priemonés dirZo sagtis dera su dirzo
kreiptuvu. Priesingu atveju turite montuoti kédute labiau iStrauke priekine
atrama.

9. Patikrinkite, ar grindy atrama vis dar lieciasi su automobilio grindimis, ir,
jei reikia, sureguliuokite.

10. Kai grindy atrama liecia grindis, grindy atramos aukscio indikatorius rodo
zalig zyma.

11.Kai grindy atramos aukscio indikatoriai Sviecia zaliai ir ji lieCiasi su
grindimis (taikoma ne visiems modeliams), signalas nustoja skambeéti.

12.Nuspauskite apatinio raié¢io atleidimo mygtuka ir iStraukite apatinius
raiscius. Prijunkite kabliuka prie transporto priemonéje jtaisyty apatinio
raiscio tvirtinimo jungciy. Ta patj pakartokite kitoje puséje. (15)

13.|sitikinkite, kad abu apatiniai raisc¢iai yra sujungti ir jtempti. Pasukinékite
kedute j abi puses, kad jie labiau jsitemptuy.

14. |sitikinkite, kad vis dar matote kiekvieno apatinio raiécio geltona linija.
Jeigu jos nematote, tai reiskia, kad raisciai jtempti nepakankamai. (16)

15. Jeigu kédute sumontavote ant galinés sédynés: pastumkite priekine
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16.

17.

1

©

19.

transporto priemonés sédyne atgal taip, kad ji lengvai liestysi su vaikiska
keédute. Jei tai nejmanoma, pastumkite priekine seédyne j priekj, kad tarp
vaikiskos kéduteés ir priekinés sédynés bty kuo didesnis atstumas,
pageidautina, bent 25 cm. (17)

Patikrinkite, ar keduté sumontuota tvirtai ir stabiliai — transporto
priemoneés dirzas turi bati labai jtemptas, be jokio laisvumo ir uzfiksuotas
jtempiklio fiksatoriumi. Abu apatiniai tvirtinimo raisciai turi bati sujungti
ir jtempti, taip pat turi bati matoma geltona linija, o grindy atrama turi
liestis su transporto priemonés grindimis. Jei reikia, montavimo procesa
pakartokite.

Keéduté pateikiama su nuimama SIP+ (apsauga nuo Soniniy smagiy +).
Sig papildoma apsauga nuo $oniniy smagiy reikia naudoti i$ transporto
priemonés dureliy puseés. Jei norite prijungti ,SIP+" varianta, vykdykite
su kedute pateiktuose paveiksléliuose esancius nurodymus, kaip jrengti
,SIP+" Kéduté ir taip uztikrina auksto lygio apsauga nuo Soniniy smugiy.
Si papildoma apsauga nuo $oniniy smigiy dar geriau apsaugo nuo
Soniniy smagiy. (18)

.Nenaudokite SIP+ ant kedutes, kai tarpas tarp kéduteés ir automobilio

dureliy yra per mazas, nes gali susiklostyti tokia situacija, kai kéduté bus
netinkamai nustatyta ant automobilio sédynés.

Jeigu SIP+ yra dureliy lango aukstyje, o jusy automobilyje jtaisytos
Solinés oro pagalvés, nenaudokite SIP+, jeigu atstumas tarp SIP+ ir lango
yra maziau nei 10 cm.

Vaikiskos kédutés iSémimas i$ automobilio

1.

Norédami iSimti vaikiSka kédute i$ transporto priemonés, pirmiausia
atleiskite apatinius rais¢ius, naudodami atleidimo mygtuka. Tada
apatinius raiscius atkabinkite.

Siek tiek sumazinkite jtempima, sukdami jtempiklio rankenéle pries
laikrodzio rodykle. Po to galite pastumti rankenéle link sédynés ir taip
atverti uzrakta. Jei stumti sunku, pasukus rankeneéle pries laikrodzio
rodykle ir uzraktas atsidaro galinéje padétyje. |sitikinkite, kad jtempiklis
visiskai grjzo j pradine padétj, o priekinis uzraktas atviras. (19)
Atlaisvinkite transporto priemonés dirza, atsegdami sagtj, ir iStraukite jj
per dirzo kreiptuvus.

Paspaude grindy atramos reguliavimo mygtuka, nustatykite grindy
atrama j trumpiausia padeét;.

ISimkite kedute iS transporto priemoneés.

Jeigu norite padéti kédute saugoti, grindy atrama galite nustatyti |
traukdami zemyn ir stumdami link kédutés.
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Vaiko sodinimas j kédute

1.

Paspaude vidurinj reguliavimo mygtuka ir laikydami istiestus pirstus
atitraukite perpeciy dirzus nuo kéduteés. Dirzus batinai traukite tolygiai,
kad jie likty vienodo ilgio. Netraukite peciy jdékly, nes jie uzfiksuoti ir
negali judéti. (20)

Atsekite dirzy sagtj.

Kad dirzai netrukdyty, uzdékite peciy jdéklus ant magnety, jtaisyty
abiejose kédutés apvalkalo puséje. (21)

Pasodinkite vaika j kédute ir, jei reikia, sureguliuokite perpeciy dirzy

ir galvos atramos padetj — zr. skyriy .Kédutés pritaikymas auganc¢iam
vaikui®.

Uzdeékite dirzus vaikui ant peciy ir uzsekite sagtj. Turite iSgirsti
spragteléjima! (22)

Patraukite vidurinj reguliavimo dirza tiesiai i$ kédutés ir taip jtempkite
dirzus. Batinai labai stipriai jtempkite dirzus, kad dirzy negalima buty
sulenkti. tempe dirza, patikrinkite, ar vaikas tinkamai atsiremes j atlosa.
(23)

Kédutés pritaikymas auganciam vaikui

Perpeciy dirzy ir galvos atramos aukstis

* Perpeciy dirzy ir galvos atramos aukstj galima reguliuoti traukiant
aukstyn galvos atramos reguliavimo rankeng, esancia galinéje kedutés
puseéje, ir pakeliant arba nuleidZiant galvos atrama. Norédami tai padaryti,
turite atsegti dirzo sagtj ir iStraukti dirzus.(24)

Norédami rasti jusy vaikui tinkamiausia aukstj, nustatykite auksciausia
galvos atramos padeétj, pasodinkite vaika j kédute ir stumkite galvos
atrama Zzemyn, kol ji palies vaiko pecius.

Svarbu naudojant kédute ant priekinés sédynés — atstumas tarp
automobilio priekinio skydelio ir vaiko galvos ar galvos atramos
(atsizvelgiant | tai, kuris atstumas didesnis) turi bati bent 5 cm. Jeigu
automobilyje negalima to uztikrinti net nustacius auksciausia galvos
atramos padétj, turite perkelti kedute ant galinés sedynes.

Atloso kampas

» AtloSo kampa galima reguliuoti taip, kad vaikui buty patogu. Norédami
tai padaryti, naudokite po sédynés apvalkalu esancig atloso reguliavimo
rankenéle. (25)

Vieta kojoms

* Reguliuodami priekinés atramos padétj galite nuspresti, kiek vietos
norite palikti kojoms. Tai reikia padaryti pries$ tvirtinant kédute. Daugiau



235

informacijos rasite skyriuje ,Vaikiskos automobilinés kédutés paruosimas
tvirtinti”.

Kudikio lopsys

« Jdekla kudikiui privaloma naudoti nuo gimimo iki tol, kol kadikio Ugis
pasiekia 87 cm. Neisimkite jdeklo kadikiui, kol kudikis pats nepradeés
tvirtai sedeti.

« |dekla kudikiui i kedutés korpuso galima iSimti, prakisant dirzus pro
jdékle kudikiui esancias angas.

« Jdekla kudikiui j kedutés korpusa galima vél jdéti, prakisant dirzus pro
jdékle kudikiui esancias angas. |dékla kudikiui naudokite tik tada, kai
kedute yra visiskai atlosta. |sitikinkite, ar dirzai yra tinkamai nutiesti, kad
dirZus galima baty tvirtai jtempti ir jie nesusisukty. (26)

Apsauginio apdangalo nuémimas ir uzdéjimas

» Nuimdami apdangala, atkreipkite démesj j veiksmy eiliSkuma, nes tai
atliekama apdangalo montavimui atvirkscia eilés tvarka.

» Galvos atramos apdangala galima nuimti atskirai.

» Daugiau nurodymy rasite interneto svetainéje www.besafe.com.

» Plaudami kédutés apdangala, butinai laikykites apdangalo viduje
esancioje skalbimo etiketéje pateikty nurodymuy.
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I )spéjimas: galimas netinkamas naudojimas

« DRAUDZAMA montuoti automobllme kedute ant priekines
keleivio sédyneés SU VEIKIANCIA ORO PAGALVE.

* Vaikiskos kédutés NEGALIMA montuoti tokioje padétyje, jeigu
transporto priemones saugos dirze jtaisyta oro pagalve,
kurios negalima isjungti.

* Visada privaloma naudoti grindy atrama. |sitikinkite, kad grindy atrama
visiskai nuleista zemyn ir visiskai liec¢iasi su automobilio grindimis.

« |sitikinkite, kad transporto priemonés dirzas yra tvirtai pritvirtintas,
fiksatorius uzdarytas ir jtemptas, o abu apatiniai raisciai sujungti su
transporto priemone ir jtempti.

Garantija

« Jeigu Sis gaminys sugesty per 24 meénesius nuo jo jsigijimo datos dél
medziagy arba gamybos trikumy, iSskyrus apsauginius apdangalus ir
perpeéiu dirius graiinkiteja i parduotuve kurioje ja jsigijote
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tinkamai. Susisiekite su savo pardavimy atstovu; jis nuspres, ar

kéduté bus grazinta gamintojui remontuoti. leskiniai dél keitimo arba
iSlaidy grazinimo nepriimami. Atlikus remonta, garantijos laikotarpis
nepratesiamas.

Garantija nebegalioja: jeigu nepateikiamas pirkimo Cekis; kai gedimai kyla
dél netinkamo gaminio naudojimo; kai gedimai kyla dél piktnaudziavimo,
naudojimo ne pagal paskirtj arba aplaidumo

SVARBU! Pries salinant kédute, pasibaigus jos naudingo
tarnavimo laikui

» Uztikrindami, kad gaminys, baterijos ir elektroninés dalys bus tinkamai
Salinamos, padésite iSvengti galimy neigiamy pasekmiy aplinkai
ir zmoniy sveikatai, kurias kitaip galéty sukelti netinkamas atlieky
tvarkymas.

* Norédami gauti daugiau informacijos apie artimiausia atlieky surinkimo
punkta, kreipkites j savivaldybe.
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Gaminio, pakuociy, panaudoty baterijy ir elektroniniy
daliy salinimas (taikomas Europos Sajungoje ir kitose
Salyse, kuriose sukurtos atskiros atlieky surinkimo
sistemos)

« Sis simbolis ant gaminio arba lydimuyjy dokumenty

reiskia, jog gaminys, baterijos ir elektroninés dalys

neturety bati laikomi buitinémis atliekomis.

Pries salindami vaikiska automobiline kédute isSimkite

iSeikvotas baterijas ir elektronines dalis. Salinkite

vadovaudamiesi atitinkamos dalies arba gaminio

instrukcijomis.

Elektroninis blokas jtaisytas kedutés grindy atramos viduje (taikoma
ne visiems modeliams). Nurodymus, kaip jj iSimti, rasite ant lipduko,
priklijuoto ant grindy atramos nugarelées puseje.

ISeikvotas baterijas ir elektroniniy daliy atliekas priduokite j specialy
atlieky surinkimo punkta, skirtg elektros ir elektronikos atlieky tvarkymui
ir perdirbimui.

Vaikiskos kédutés iSardymas ir Salinimas

« §j gaminj galima i8ardyti ir surdsiuoti pagal jj sudaranéias medziagas.
ISsamesni nurodymy rasite svetainéje www.besafe.com.

 Vaikiska kedute priduokite j specialy surinkimo punkta, kuriame
tvarkomos ne bendrosios buitinés atliekos.

Pakuotés salinimas

« Gaminio pakuote sudaro polietileninis maiselis ir kartoniné déze.
Atskirkite Sias medziagas ir Salinkite jas specialiose atlieky surinkimo
vietose savo vietovéje.
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Bnaronapum Bu, ye nsbpaxrte BeSafe Stretch B

| BaxxHo e ma npoyeTteTe ToBa pbkoeoacTeo MPEAV aa
MOHTUpaTe cegankaTta. HenpaBunHUAT MOHTaX b1 MorbA
[a 3acTpalu BaweTo geTe.

! YXusHeHoBax<Ha uHpopmauumsa

+ [JletckaTa cepanka HE TPABBA Aa ce MOHTVpPA Ha npejHa
ceflanka Ha aBToMobuAa € akTBMPaHa Bb3AyLUHA
BB3MaBHMLA WV Ha CeAlanka Ha aBTOMOGWA C Bb3AyLLIHA
Bb3rNaBHWLA B NPeAmnaseH KonaH.

+  CAMCBKBLT C aBTOMOBWAN, NPeAOCTaBeH 3a Ta3u CceAanka, Moxe
Aa CAyXu KaTo OpPUeHTUP 3a KoM MO3WLMK BbB Baluus aBTOMOOUA
ceflankata MOXe fja ce npuroaun. Ho BuHarv TpsibBa Aa mpoBepsBare
PBKOBOACTBOTO Ha BaLUMsi aBTOMOOWA, janw € MO3BO/EHO Aa ce
MOHTWPAT AEeTCKM Cefanku OT TO3M TUM. PBKOBOACTBOTO 3a MPEBO3HOTO
CPeACTBO € BOAELLOTO PbKOBOACTBO W BUHArv TpsibBa Aa ce cnasga.

+ Ta3u cepanka Tps6Ba Aa 6bae MOHTMPaHa 06bpHAaTa Ha3aj C 3-TOYKOB
npeznaseH KonaH 3a NPeBO3HO CPeACTBO, 0406PeH CbraacHo
PernameHT Ne 16 Ha VIKE Ha OOH mnnu apyrvi eKkBrBaNneHTHW CTaHAAPTU.

» Onopata kbM Noaa TpsI6Ba Aa ce 13Mno3Ba BUHArK. YBeperte ce,

Ye onopaTa KbM NoAa e 13byTaHa AoKpai Hagoay 1 e onpsana noja
Ha aBTOMObMAA B NpeAHaTa YacT Ha ceflankaTa v MHAMKATOPBT Ha
onopata KbM MoZa BMHArk nokassa 3eeHo

« Korato fieTeTo e B cefiankata, 3akonyankarta Ha KonaHuTe BuHaru
TpsibBa Aa Obze 3akonyaHa.

» KonaHuTe Ha cegankata TpsibBa fa ca cTerHaty, 6e3 xn1abuHu n
nperbBaHus.

« YBeperTe ce, Ye 3aTAraTe KONaHUTe U3KIKUYUTENHO Jobpe, Taka ye
BeYe /ja He MOXe i@ M1 MperbHeTe XOpM30HTanHo. KoraTo 3aTerHete
KonaHuTe, yBepeTe Ce, Ye AeTeTO e NoCcTaBeHo Aobpe cpeLly
obnerankata.

» PaMeHHUTe NOAMTBHKM CbAbPXAT MarHUTW. MarHuTuTe Morat Aa
NOBNAAT Ha €NeKTPOHHO 0OOPYABAHE KAaTO MeNCMENKbPY AN Apyri
MEAMLIMHCKM YCTPOICTBA.

« 3awmTeTe BCAKA YacT OT TANOTO Ha eTeTO, KOATO € U3N10XeHa Ha
CbHLE.

* BuHaru 0banyanTe AeTeTO CU C ThHKM Apexy, 3a Aa n3berHete
AVPEKTEH KOHTaKT MeX/y KonaHwTe 1 koxaTa. /136arsaiite nyxkasu
[Pexv, ThiA KaTo TOBA He NO3BO/IABA /ia 3aTerHeTe KoNaH1Te HambJHO.

 [penopbyBaMe fa 1M3non3BaTe 6ebellkaTa BAOXKA CaMO B Hali-
HaKNOHEeHO NONOXeHVE A0 PLCT OT 87 CMm.
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OTcTpaHeTe 6ebellkaTa BNOXKA, KOraTo ATETO e MO-BMUCOKO 0T 87 M.
TpsbBa fia cnpeTe fa M3M0N3BaTe Ta3w Cefjanka 1 a NpemvHeTe

KbM CleABallata Noaxoaaa cejanka, korato EIHO e nanbnHeHooT
cnepHnTe yonosus ;1) leteto e no-Bucoko ot 125 cwm; 2) [leteto

BK/I. ipexuTe Texar noseye ot 36 kr; 3) BucounHaTa Ha pameHeTe
HaJBWLLABA Ha-BMCOKATA NO3MLIMA Ha Mpe3pamkuTe; 4) fopHaTa YacT Ha
ylmTe Ha AeTEeTO e Haj Hall-BMcoKkaTa Touka Ha obaerankaTta 3a rnasa B
Hali-B1MCOKO MONOXEHNE.

CmeHeTe cefjlankata, ako Ts1 e buna B ConbCbk npu ckopocT 10 kM/Y n
No-BMCOKa, WM ako UMa CbMHEHWE, Ye ceflankaTa e NoBpejeHa nopaan
HAKakBa NpuYnHa. Benpeku Yye MoXe Aa n3rnexia HenospeseHa,

aKko npetbpnuTe gpyro MTM, cefankata MoXe Aa He e B CbCTOAHE 4
3alUMTH AeTeTO BU [0 HMBOTO, 3a KOETO e NpoekThpaHa.

MpenoTBpaTeTe 3axBallaHe Ha cefankata Uav MPUTUCKAHETO i HaZony
OT 6arax, cef;lanku W/uav Npuv 3aTBapsiHe Ha BpaT1Te Ha aBTOMObUAA.
HE CE onuTBaiTe fa AEMOHTVPAaTe, MPOMeHsTe UK 06aBATe YacTu
KbM CefankaTa. lapaHuysTa cTaBa HeBannaHa npu ynotpeba Ha
HEOPUrMHAMHN YaCTL UK akcecoapy.

Hukora He ocTaBslTe AeTeTo c1 6e3 HaA30p B cefjankaTa.

YBepeTe ce, Ye BCUUKM MBTHULM 3HAAT Kak Ja 0CBOBOAAT BALLETO JeTe
npu cneLeH cayyan.

YBepeTe ce, Ye baraxsT Uan Apyrv MpeaMeTH ca MOAXOAALLO
obe3onaceHu. B ciyyalt Ha MHLWAEHT, Heobe3onaceHnsT barax Moxe Aa
NPUYMHN CEPUNO3HN HapaHABAHWS Ha Jeua UM Bb3PacTHU.

Hukora He 13non3BaiTe cefankata 6e3 NoKpMBanoTo. MNokprBaNoTo

€ efleMeHT 33 6e30MacHOCT 1 MOXe Aa Ce 3aMeHM CamMo C OPUTUHANTHO
BeSafe nokpusano.

He v3non3Barite CvHKM MOYUCTBALLYM NpenapaTu. Te MoraT 4a NoBpeaaT
N3rpaxzallins MaTepvan Ha cefankara.

KoraTo nepete TanuuepuaTa, yoesete ce, Ye cnaspaTe ykasaHuATa 3a
npaHe Ha eTnkeTa OT BbTPELLHAaTa CTpaHa Ha TanvuepusTa.

BeSafe npenopbuBa fa He ce kynyBaT Wav NPOAABaT AETCKM Cefanku
BTOpa ynoTpeba.

3AMA3ETE TOBa pbKOBOACTBO 3a NOTPebUTENd 3a NOCIeABaLLA ynoTpeba
CbC cepankata. CbxpaHsiBaiTe ro B A06a 33 pbkOBOACTBOTO OT A0/HATA
CTpaHa Ha npejHaTa ckoba.

HE n3non3saiite cegankata noseye o1 15 rognHu. Nopaam octapssaHe,
KaueCTBOTO Ha MaTepunana MOXe Aa ce NPOMEHMN.

HE n3non3gaiite cegankata y AOMa BbPXY Maca UM paboTeH moT, ako
[leTeTO BY € CefjHaNo B Hegd.

KoraTo fgeTckaTa cefianka e MOHTMpaHa B aBToM0bWa, npoBepeTe
BCMYKM MECTa, KbAETO ceAiankaTa b1 Morna Aa ce Aonpe A0 Apyra
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MOBbPXHOCT. [penopbyBame BI Aa 13M0A3BaTe 3aLMTHO NMOKPKBao
(BeSafe) Ha Te3n MeCTa, 3a fa ce n36erHaT ApackoTvHK, benesn unm
136en9BaHe Ha LiBETa Ha BLTPELLHOCTTa Ha KyneTo, MNo-CneLyanHo npu
KyneTa C KOXeHW Un AbPBEHN eNeMeHTU.

+ AKO MMaTe CbMHeHUs, ce KOHCYNTUpaiTe C NPOU3BOAUTENS UV C
npoAaBaya Ha AeTckaTa cesjanka.

KoMnoHeHTH

1a [MoarnaBHMK

1b bebellka Bnoxka

1c MpeaHa onopa

1d [ApbXKa Ha npeaHaTa ckoba

le [x06 3a pbKOBOACTBO Ha NOTpebuTens
1f SIP+

19 Bozauu 3a konanw (2 6p)

Th Onopa kbM noga

1j PerynaTop Ha nozoBata onopa
Ti MHankaTop 3a nofosata ornopa
Tk PameHH¥ nognnbHkK (2 6p.)
1 Mpe3spamku (2 6p)

m KonaHu 3a 6egpata (2 6p)

n 3akonyanka Ha KonaHute

1o LleHTpaneH 6yTOH 3a HacTporika
1p LleHTpanHa perynnpatla neHTa
1q Konue 3a ocBoboXaBaHe Ha MOATNaBHYIKa

1r Konue 3a ob6TaraHe
1s [JonHa nexta (2 6p)
1t ByToH 3a ocBo6OXAaBaHe Ha JonHaTa feHTa (2 6p)

Tu [lonHa neHTa 3a npusbp3BaHe (2 6p)

Tv [lonHa kyka 3a npviBbp3BaHe (2 6p)

Tw  JloCT 3@ peryavpaHe Ha HaknoHa

1x 3akntouBaHe Ha obTeraya

Ty [onHu ToukK 3a 3axBallaHe B aBTOMObMa
1z BonTt (2 6p)

laa  LWaitba M6 (2 6p)

Tab  LUaiiba-BTynKa (2 6p)

lac  [JonHa ckoba 3a 3akpensHe (2 6p)

Tad  JleHTa 3a 3axBalLaHe (2 6p)
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lMoaroToBKa Ha AeTCKaTa cepanka 3a MOHTaX

1.

MpenHaTa ckoba ce 4oCTaBs KaTo OTAeNHa YacT 1 Tpsabea fa ce
MOHTMPA Ha AeTCcKaTa cefanka, npeam Aa ce M3nos3Ba cepankarta B
npeBo3Ho cpefcTBo. Cnep KaTo 6be MOHTMpPaHa, NpeaHaTta ckoba
MOJKe [la Ce CBasisi CaMo C NPaBUIHNUTE MHCTPYMEHTM.

3a MOHTMpaHe Ha npeaHaTa ckoba: [lpbiKTe OpbXKKaTa Ha npegHaTta
ckoba HaT1cHaTa, oKaTo Nib3raTe AseTe TpbbM B 0TBOPUTE B
0CHOBATa Ha cefasnKaTa oT ABeTe cTpaHu. [Mnb3HeTe rn gokpai. (2)
PelueTe ¢ KOSIKO MACTO 3a KpaKaTa Ha [eTeTo 1cKkaTe Aa MoHTMpaTe
ceflankaTa, KaTo perynuparte no3uumsTa Ha npefdHaTta ckoba. 3a aa
HanpasuTe TOBA, HATUCHETe NpefaHaTa cKkoba HaBbTpe W NAb3HeTe
npegHaTa ckoba HaBbTPE MK HaBbH U 5 OCTaBeTe [a LpaKHe Ha
mscTo. (2)

CbBeT: Hal-necHo e ga perynvpare nosvumaTa Ha npegHaTa ckoba
M3BbH NPEBO3HOTO CPEACTBO.

[peMecTeTe NogoBaTa onopa BCTPAHW OT ceflasikaTa u Harope,
[OKaTO Ce 3aKJIloUM B Mo3nuumaTa 3a ynotpeba n Beye He Bucu. (10)
3a No-NneceH MOHTaX, crief KaTo e B KonaTa, NocTaBeTe cefafikaTa B
Hal-1N3MNpPaBEeHO MNOJIOXKEHVEe Ypes3 APbIKKATA 33 HAKJIOH U 3a4pbKTe
nofoBaTa onopa B Han-6713ka nosnums.

MoproTtoBka Ha aBTOMO6Ma 332 MOHTAXX Ha 3aHaTa
cefaJika

1.

MocTaBeTe obnerankarta Ha 3agHaTta ceflafika B M3npaBeHo
nonoxeHwue (aKko e NPMIOKMMO 3a BalWs aBTomMobun).

3a [la c1 ocurypuTe MsCTo 338 MOHTaXa, NpeMecTeTe npeagHaTta
cepanKa KoIKoTO e Bb3MOXHO Mo-Hanpes v s nocTaseTe B
M3NPaBeHO NOMOXKEHUE, aKo e HeoBXoaMMO.

AKO BalWMAT aBTOMOOGUN e 060PYABaH C NO-HUCKM TOYKM 3a
3aKpenBaHe, HAMaTe HYXAa OT LOMbJIHUTESIHA MOLArOTOBKA U MOXKeTe
[a 3anoyYyHeTe C MOHTUPAHeTO Ha AeTCKOTO cTofye. [poBepeTe
PbKOBOACTBOTO Ha BalluWs aBToMOGUS, 3a ia Ce yBepuTe, ye e
Bb3MOXHO 1@ CE M3MO0N3BAT 3aKpenBaHus B MO-HUCKM TOYKM. (3, 4)
AKO BalLeTo NPeBO3HO CPeACcTBO He e 060pyABaHO C BrpafeH! AOSHU
TOYKM 33 3aKpenBaHe, MOXKeTe Aa M3MNon3BaTe LOSHWUTe CKObK 3a
3aKpenBaHe, NpefoCcTaBeHN CbC CeAANKaTa Uv HaluyH1 Kato
cepBM3Ha YacT, 3a Aa cb3fafeTe TouKa 3a 3akpensaHe. ToBa Tpsbea
[a ce N3BbPLIBA OT KBAaNMOUUMPaHW nnua.

HamepeTe oTBOpa B penicuTe Ha NpefHaTa cefanka, KomTo e Han-
OTAaneYeH KbM 3afiHaTta 4YacT (Han-61M3Kns [0 3aHaTa cefanka),
[OCTbMNEH OTAO0AY, AOCTaTbYHO FONAM Y CUMETPUYEH 1 Ha fiBeTe
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pencu. OT BbTpellHaTa CTpaHa Ha pesicaTa Nab3HeTe fonHaTa

ckoba 3a NpMBbP3BaHe Nof pencaTa, Taka Ye oTBOpUTe Ha ckobaTa
1 peficata fia ce noApaBHAT. MoxkeTe fa n3bepeTe fa Hacouute
HaKJ/loHeHaTa 4YacT Ha ckobaTa Harope uau Hagony. (5)

MocTaseTe WanbaTa oTrope BbPXy OTBOPA Ha pesicata U npokapanTe
BonTa npes Hes. 3a OTBOP C AMaMETbP 6 MM MOXeTe Aa 13nosn3saTte
WwanbaTa Méb. 3a 0TBOP C AMAMETLP OT 8 MM MM NOBEYE MOXKETE

[a “3non3eare Wanba-sTynKa. 13non3panTe WeCTOCTEHEH KtOY
(wecTorpameH Kiioy) pasmep 4, 3a Aa 3aTerHeTte BuHTa. YBepeTe ce,
ye e HanbJIHO CTerHar, ¢ BbPTALL MOMeHT oT noHe 5 Nm. (5)
MoBTOpeTe OT ApyraTta cTpaHa.

MpoBepeTe fnanv ckobute He NpeyaT / He ce NpemMecTBaT Unu
MOBPEXAaAT OT ceflafikaTa Ha NPeBO3HOTO CPefCcTBO. PefoBHO
npoBepsiBaiTe fanu ckobaTa BCe olle e 34paBo 3aKpeneHa 1 Ha
MSCTO, 1 aKo e HeobXo[MMo, 3aTerHeTe 0THOBO 6onTa.

AKO BalLeTO NPeBO3HO CPEACTBO HAMA BrpafeHu LOSHWN TOYKK 3a
3aKpenBaHe v LOSHUTe CKOGK 3a 3aKpenBaHe He MoraT fa 6baaT
MOHTVPaHW, MOXKeTe [1a M3MN013BaTe aKcecoapa 3a aHKbPHWTE KONaHu
KaTo anTepHaTuea. Mons, npoBepeTe ynNbTBaHETO 3a ynoTpeba Ha
aHKBbPHUTE KONaHW, 33 MHCTPYKLUMM KaK ha rv n3nonssare.

MoproroBka Ha aBToMo6una 3a MOHTUpPaHe Ha npegHaTa
cepasnika

1.

Perynupante obnerankaTta Ha npefgHaTta cefanka B M3NpaBeHo
NOSIOXKEHWe.

BUHAI pneakTvBMpanTe npeaHaTa Bb34yLWHa Bb3rfaBHuLua.

AKO TOBa He e Bb3MOXKHO BbB Ballnsa aBTOMOOWN, He MOXKeTe fa
WHCTanupare Ta3u cefjafika Ha npegHaTa ceflanka.

[MpeMecTeTe NpefHaTa cefanka u/unu perynnpante no3nmumsTa Ha
npefHaTta ckoba, Taka Ye obnerankaTta Ha LeTcKaTa cefanka aa e

B KOHTaKT C apMaTypHOTO Tabno. AKO KOHTaKTLT He € Bb3MOXKEH,
TpsibBa 4a NpeMecTuTe NpefHaTa ceflanka Bb3MOXHO Han-Hasag,
TaKa 4ye Aa vMmate NpeanoYnMTaHo MUHUMAHO PascTosiHue oT 25 cM
Mexmy AeTckaTa cefanka u Tabnoro. (6)

AKO BawmAT aBToMobun e 0bopyaBaH C NO-HUCKM TOYKK 3a
3aKpenBaHe, HAMaTe HyXAa OT AOMbIHUTENHA NOATOTOBKA U MOXKeTe
[a 3ano4YyHeTe C MHCTaNIMPaHEeTo Ha AeTcKaTa cefasnka. [posepeTe
PBKOBOLCTBOTO Ha BallMs aBTOMOOWI, 33 [la Ce yBepuTe, Ye e
Bb3MOXHO [1a Ce M3M0JI3BaT 3aKPEMNBaHMA C MO-HUCKM TOYKM. (7)

AKO BalLETO NPeBO3HO CPEACTBO He € 060pyABaHO C BIPafeHU LONHM
TOYKMW 3a 3aKpenBaHe, MOXKeTe Aa M3non3sarte LONHUTE CKOOK 3a
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3aKpenBaHe, NpefoCcTaBeHN CbC CeAAnKaTa Uv HaluyH1 Kato
cepBM3Ha YacT, 3a Aa cb3fafeTe TouKa 3a 3akpensaHe. ToBa Tpsbea
[a 6bae M3BBPLUEHO OT KBANUGULMpPaHM 1ua.

HamepeTe [OCTaTbYHO rofiiM OTBOP B PeficuTe Ha NpeaHaTa ceflanka,
KOMTO e Han-6a130 o npenHaTa YacT (Han-61m30 mo Tabnoto),
[OCTBbIMNEH OTAOMY U CUMETPUYEH v Ha ABeTe pencu. OT BbTpewwHaTa
CTpaHa Ha pencaTta niab3HeTe AonHaTa ckoba 3a 3akpensaHe nog
pencaTa, Taka Ye 0TBOpUTe Ha ckobaTa 1 pencata fa ce NOAPaBHAT.
MoxeTe fa n3bepeTe fann HaKIOHeHaTa YacT Ha ckobaTa aa coun
Harope unu Hagony. (8)

MocTaBeTe WarnbaTa BbpXy 0TBOPA B ropHAaTa 4acT Ha pencata u
npokapante 6onTa npes Hes. 3a OTBOP C AvaMeTbp 6 MM MOXeTe fia
n3non3eate wWanbata Mé. 3a oTBOp C AvaMeTbp 8 MM UK NoBeye
MOXeTe Aa M3non3BaTte Wanba-BTynKa. ManonsearTe wectorpam
(MMByceH) ktoy pasmep 4, 3a Aa 3aTerHerte BUMHTa. YBepeTe Ce, Ye e
HaMb/HO 3aTerHaT, C BbPTALL, MOMeHT oT noHe 5 Nm. (8)

MoBTOpeTe oT ApyraTta cTpaHa.

[poBepeTe fanu ckobute He Npeyat / He ce NPEMECTBaT UK
MoBpeX4aT OT ceflafikaTa Ha NPeBO3HOTO CPeAcTBO. PegoBHO
nposepsiBavTe fanu ckobaTta BCe oLLe e 34paBo 3aKpeneHa U Ha
MSICTO, MM aKo e HeoBXxoMMo, 3aTerHeTe 0THOBO 6onTa.

MoHTupaHe Ha fieTcKaTa cefanka B aBToMo6una

1.

Cnep KaTo TOYKMUTE 33 3axBallaHe Ha J0HWUTE NeHTH (KaulKku) ca B
NO3ULMS, MOHTAXbT MOXKE [a NPOABIIKM.

lMocTaBeTe fleTcKaTa cefanka BbpXy ceflankaTa Ha aBToMobuna, Kato
npefHaTa ckoba e pa3nosioxeHa cpelly obnerankata Ha cegankata
Ha asToMo6una. (9)

CBaneTe KanaykaTa oT onopaTa kKbM noga. LLle ce akTnsBmpa anapmeH
CUTHan, KOWTO LWe crnpe Npu NPaBWIHO MOHTUPAaHe Ha ceflankaTa,
KoraTo NofoBaTa onopa [onpe nofgoBaTa YacT Ha aBToMobuNHaTa
cepanka.

YobkeTe nofoBaTa onopa C HelMHaTa APbXKKaA, Taka Ye Ta fa e

B KOHTaKT C Nofa Ha aBToMobuMNa, 4oKaTo AeTcKaTa ceanka e

Ha HWMBOTO Ha cepanikaTta Ha aBToMobuna. ToBa NpefoTBpaTsBa
npeobpbllaHe Ha AeTckaTta cefanka. (10)

M3gbpnanTe KonaHa Ha aBToMobuna Abnro v KOMbUHWpanTe
npespamkaTta 1 KonaHa c efiHa pbka. C ipyraTta pbKa npekapavnTe
e31Ka Ha KollaHa npes NbpBu1s BoAaY Ha KoflaHa, Npes 3aK/yBalmns
MexaHuW3bM Ha ob6Teraya, npe3 BTOPMS BOAAY Ha KOflaHa v ro
L|paKHeTe B KaTapamarTa. YeepeTe ce, Ye [lBaTa KoslaHa ce Hamupat
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10.

11

12.

13.

14.

15.

rof nepBasa Ha OCHOBATa M M3LAMO B 3aK/1I0YBALLMS MEXaHU3BM Ha
obTerava. (11,12)

3a fa oTcTpaHuTe xnabuHaTta B KonaHa, nbpso aApbnHete CAMO
npespamMkarta 651130 Ao Katapamata. Cnef ToBa gpbnHeTe
npe3paMKaTa oTCTpaHW Ha BpaTaTa, KaTo BHMMaBaTe feTckaTta
cefanka aa He ce asuku. (13)

KoraTo uanata xnabuHa ce 0TCTpaHu, 3aBbpTeTe KOMYeTo Ha
obTeraya no 4acoOBHMKOBATA CTPESIKa B 33fHaTa YacT Ha cepasnkara.
KoraTto npaBuTe ToBa, 3aK/04YBaHeTo Ha o6Teraya oTnpes Le ce
3aTtBopw. MpoabnxeTe fa 3aBbpTaTe KONYeTo, 3a Aa ONbHETe KoNaHa.
MoxkeTe [ia 3aBbpTaTe LOKATO KOMNYETO LLPaKHe U He OMbBa noseye.
(14)

3abernexxka: npoBepeTe Lanu KaTapamaTa Ha KonaHa Ha aBTomobuna
He e B KOHGIMKT € BoAaua Ha KonaHa. AKo ToBa e Taka, Tpsibea Aa
MOHTMpaTe ceflafikaTta c no-rofiiMa no3uLuus Ha npegHaTta ckoba.
lpoBepeTe ganv nofoBaTa 0MNopa e OLie B KOHTAKT C NoAa Ha
aBTOMOo6MNa 1 ako e Heobxoa Mo, perynpanTe.

KoraTto onopaTa kbM nofa Aonpe nofa Ha aBToMobuna, MHAMKaTopbT
33 BMCOYMHA Ha oropaTa KbM Moja NoKa3Bea 3e/1eHo.

.AﬂapMEHl/IFIT CUrHan cnupa, Korato MHAMKaTop®bT 3@ BUCOYMHA HA

ornopaTa KbM Mofa NoKa3Bsa 3e/1eHo 1 ornopaTa CTbiW Ha noaa (He 3a
BCUYKM MOLENN).

HaTucHeTe ByToHa 3a ocBoGOXAaBaHe Ha AONHATa BPb3Ka U
n30bpnanTe 4ONHUTE BPb3KKU. CBBPIKETE KyKaTa C AOSHWUTE TOYKM Ha
3axBalllaHe Ha NPeBO3HOTO CPeacTBo. [loBTOpeTe chllaTa npoueaypa
oT Apyrata cTpaHa. (15)

YBepeTe ce, Ye ABeTe O0JIHM BPb3KM Ca CBbP3aHK 1 cTerHatu. Ypes
MbpAAHE Ha ceflankaTta OT eHa Ha Apyra CTpaHa, Te We CTaHaT no-
CTerHaTw.

YBepeTe ce, ye BCE OlLe MOXKETe [a BUAWTE XKbTaTa IMHUA Ha BCAKA
[I0J/1Ha NieHTa (KauLiKa) 3a Bpb3BaHe. AKO He MoXKeTe [a f BuauTe,
HAAMa 4OCTaTbYyHO HaTsAraHe Ha Bpb3kuTe. (16)

AKo CTe NOCTaBMAM AeTCKaTa cefasnka Ha 3afHaTa cefanka:
[pemecTeTe NpefHaTa cefanka Ha aBToMobuna Ha3ag, Taka ye oa

€ B JIeK KOHTAKT C AeTcKaTa cefanka. AKo ToBa He € Bb3MOXHO,
npeMecTeTe NpefHaTa cefasnika Hanpeq, 3a 43 Cb34aLeTe Bb3MOXHO
HaN-roNgMo Pa3CcTosiHME MEXIyY OeTcKaTa cefasika v npeaHata
cefanka, 3a npegnoyvtare noe 25 cM. (17)

.ﬂpOBepeTe Oany MOHTaXXbT € CTerHaTt n cTabuneH: KoaHbT Ha

NPEeBO3HOTO CPEACTBO TPsiGBaA [la € MHOIo CTerHaTt 6e3 npoBMcBaHe
1 [la Ce 3aK/I0YBa OT OMbBALLMSA MexaH13bM. M asete gonHu
BpPb3KM TPsi6Ba Aa 6bAaT CBbP3aHKM U CTerHaTV 1 Aa “Ma B1uamMma
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17.

18.

19.

XbITA JIMHWS, @ onopaTa Ha nofa TpsibBa Aa e B KOHTAKT ¢ nofa

Ha NPeBO3HOTO CPeLCTBO. [TOBTOPETE ChLUMAT MOHTAX, aKo e
HEeobXxoanMmo.

CepnankaTa ce [oCTaBs ¢ NoABMIKHa SIP + (3awmTa oT cTpaHuyeH
yaap +). Tasu fonbiHUTENHa 3awWmTa oT CTpaHudeH yaap tpsibea

[a ce 13Mnon3Ba nocTaBeHa Ha ceflafikata oT CTpaHaTa Ha BpaTaTa
Ha aBToMo6UNa. 3a fa cBbpXKeTe Bawarta SIP + Bepcus, cnenpanTe
YepTEXXNUTE C MHCTPYKUMM Ha SIP +, NpunoXeHu KbM BallaTa cefanka.
CepnankaTa BeYe npefnara BUCOKO HUBO Ha MHTErpMpaHa 3awmTa ot
CTpaHuyeH yaap. Tasu fonbAHUTENHA 3alMTa OT CTPaHWYeH yaap
nopobpsisa 3awmMTaTa npu cTpaHuyeH yaap oue nosede. (18)

He n3nonseante SIP+ Ha cegankaTa, Korato NnpoCcTPaHCTBOTO
MeXAy cefanikata 1 BpaTaTa Ha aBToMo6Ua e TBbPAe MasnKo, KOeTo
MOXKe [la AoBefe [0 CUTyauus, Npu KOsSTo AeTcKa cefankarta He e
pasnosioXeHa NPaBWIHO Ha ceflafikaTa Ha aBTomMobuna.

B cnyyain, ye SIP+ e Ha BMCOYMHATa Ha NPO30peL,a Ha BpaTaTta u
KonaTa Bu e 06opyaBaHa CbC CTPAHWUYHM Bb3AYLWHU Bb3TaBHNULMY,
Toraea He n3nonspawnTe SIP+, ako nma no-manko ot 10 cM
pa3cTosHue Mexay SIP+ v nposopeua.

CBansiHe Ha geTcKaTa cepasnka oT aBTomobuna

1.

3a [la cBanuTe AeTcKaTta cefalika oT NpeBO3HOTO CPEACTBO, MbPBO
ocsobogeTe 0ONHUTE BPb3KM C ByTOHa 3a 0cBOHOXKAaBaHE U
3aKauyeTe LOSTHUTE KYKW 33 BPb3KMUTE.

OcBobopeTe YacT OT HaTsAraHeTo Ha obTeraya, KaTo 3aBbpTUTE
KonyeTo Ha obTeraya 06paTHO Ha YacoBHMKOBATa cTpenka. Cnen
TOBa MOXETe [,a HaTUCHeTe KOMYeTo KbM Ceaankara, 3a Aa oTeopute
3aK/1t04YBaHETO. AKO HAaTUCKAHETO e TPYAHO, 3aBbPTaHETO Ha KONYeTo
no nocoka obpaTHa Ha YaCOBHMKOBATA CTPesika 0CcBObOXKAaBa
HaTAraHeTo ¥ OTBaps 3aK/IYBAHETO B KPAMHOTO MY MONOXEHME.
YBepeTe ce, Ye 06TeraysT € Hanb/IHO BbPHAT B M3XOAHOTO CK
NoJsIoXKeHue ¢ OTBOPEHO 3ak/ouyBaHe otnped. (19)

OcBobopeTe KonaHa Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO OT KaTapamaTa u
npeKapanTe KoflaHa obpaTHO Npe3 BoAgauyuTe Ha KosaHuTe.
lMocTaBeTe onopaTa Ha NoAa B HAN-KbCOTO 1 NMONOXKEHWE, KaTo
HaTuCHeTe ByTOHa 3a perynvpaHe Ha nofosaTa onopa.

3BaneTe cegankarta oT NPeBO3HOTO CPEACTBO.

AKO 1CKaTe [la CbXpaHsBaTe cefankarta, MoXKeTe fia NoCTaBuTe
noAnoparta B TPAHCMOPTHO MOJSIOXKEHMe, KaTo 5 U3gbpnaTte Hagony v s
NPUTUCHETE KbM ceflankarta.
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MocTaBsAHe Ha peTeTo B cepankara

1. [okato HaTucKkaTe ByToHa Ha LeHTpanHUs perynatop, ApbnHeTe
npe3paMKnTe BCTpaHu OT cefafikata Cc 0TBOpeHa pbKa. BHuMmaBanTe
[a fbpnaTte KoflaHWTe paBHOMEPHO, TaKa Ye [a 0CTaHaT Ha efHa v
Cblla Ob/KMHA. He gbpnanTe paMeHHUTe NoAnAbHKN, TbIA KaTo Te ca
dUKCMpPaHK 1 He MoraT aa ce asukar. (20)

2. OTkntoYyeTe 3aKonyankaTa Ha KonaHuTe.

3. 3a [a ObpXuTe KoNaHuTe HaCcTpaHu, NoCTaBeTe PaMEHHUTE
NOANABHKM BbPXY MarHWTUTE OT BCSIKA CTPaHa Ha Kopryca Ha
cepankara. (21)

4. TlocTaBeTe OeTeTo CY B cefanKkaTa U perynnpanTe no3nmumsaTa Ha
npespaMKuTe 1 NOArNaBHUKE, aKo e HeobXo4AMMO - BUXKTe pasfen
.NpucnocobsaBaHe KbM pacTawoTo gete”.

5. TMocTaBeTe Npe3paMK1TE BbPXY paMeHeTe Ha leTeTO M 3aTBOpeTe
katapamarta: KIIMKHETE! (22)

6. M3pbpnanTte ueHTpanHaTa perynvpaiia n1eqTa (KonaH) BCTpaHu ot
ceflankaTa, 3a fia CTerHeTe KonaHa. 3aTerHeTe KosaHa U3KIUYUTeNHO
nobpe, 3a 4a He MoXKeTe NoBeYye [1a NPaBUTE XOPU3OHTANHO CrbBaHe
Ha KonaHuTe. Korato cTerHeTte KonaHa, ysepete ce, ye AeTeTo e
no3numnoHnparo gobpe oo obnerankara. (23)

PerynupaHe Ha cepankKaTta cnpsiMo pacTaloTo aeTe

Mpe3paMKu/B1COYMHA Ha NOAraBHUKA

+ BucourHaTta Ha npespaMKuTe 1 NOArNaBHUKA MOXe [a Ce perympa
upes 13ObpreaHe Ha ApPbXKKATa Ha NOArNaBHIKaE Harope B 3a4HaTa
MY 4acT M NpeMecTBaHe Ha NoArfaBHMKa Harope UAK Hagony. 3a aa
HanpaswWTe TOBA, KaTapaMarta Ha KosiaHa Tpsibea Aa ce 0TBOPM K Aa ce
N3BaOAT Kauwkute. (24)

+ BucounHaTa Ha npespaMKuTe 1 MOArNaBHUKA MOXKE [1a Ce Peryimpa
upes 13ObpnBaHe Ha OpbXKaTa Ha NOArNaBHMKa Harope B 3a4Hata
MY 4acT 1 NMpeMecTBaHe Ha NoAriaBHUKa Harope unu Hagosy. 3a
[la HanpasuTe TOBa, KaTapaMmara Ha KonaHa Tpsabsa [a ce 0TBOpY U
fieHTaTa 3a YaTana [a ce crbHe.

+ 3a ga HamepwuTe NpaBWHaTa BUCOYMHA 3a BaLIETO AeTe, npeMecTeTe
NoArnaBHUKA N3USAMN0 Harope, NocTaBeTe AETETO CU B CeAaskaTa
1 cnepn ToBa NpeMecTeTe NOArNaBHMUKa Hafosly, 4OKATO 3aCTaHe
LMPEKTHO BbPXY PaMEHeTe Ha JeTeTo BU.

+ BaxHo 33 U3N0N3BaHe BbPXy NpeaHaTa cefasnka: BUHaru Tpabsa
[1a IMaTe MUHWMasIHO Pa3CcTosAHME 0T 5 CM MeXay NPenHOTO CTbKIIO0
Ha KoslaTa M ropHaTa YyacT Ha rflaBaTa Ha [ieTeTo WAV NOArNaBHIKa,
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B 3aBMCUMOCT OT TOBa KOe OT ABeTe € No-BUCOKO. AKO KoflaTa BU He
No3BOSISIBA TOBA 33 HAaN-BMCOKMTE NO3ULMM HA NOATNABHMUKA, Tpﬂ6Ba
Aa npeMecTnTe OaTCKaTa Cefajika Ha 3adHaTa Cefajika Ha KoJiaTa.

brun Ha HaknoH

« broabT Ha HAKMIOH MOXKe [la ce peryamnpa Cnopeg ToBa Kak e yaobeH
3a BalweTo deTe. 3a 4a HanpasuTe TOBa, OTBOPETe ApPbXKKaTa 3a
HaKJIOH OT [0JfIHATa CTpaHa Ha Kopnyca Ha cefdaskara. (25)

MsicTo 3a KpakaTa

« MoxeTe fia pelumnTe C KOJIKO MSICTO 3@ KpaKa 1cKaTe [a MoHTUpaTe
ceflankaTa, KaTo perynumpaTte no3mumsTa Ha npefdHarta ckoba. Toea
TpsibBa Aa ce Hanpasu Npeayn MOHTMpPaHe Ha cedankata. Buxre
pasgen .floaroToBKa Ha AeTcKaTa cefanka 3a MoHTax".

bebelwka BnoxkKa

« bebelkaTa BNoXxKa TpsibBa Aa Ce M3M0J13Ba 0T PaXKAaHeTo U MoXKe Aa
ce U3non3Ba Ao pbeT oT 87 cM. He n3saxkpanTe 6ebelukata BNOXKKA,
npenn 6ebeto He LOCTUIHe BMCOYMHA 61 CM 1 Aa MOXKe da ceaun
M3npaBeHo.

- bebelkaTa BNOXKa MoXe fa 6bhe 0TCTpaHeHa oT cefasnkaTta, KaTo
npekapaTe KonaHuTe npes npouenuTe Ha 6ebelkaTa BAOXKKaA.

- bebelkaTa BNOXKa MoXe fa 6ble NoCTaBeHa O0THOBO Ha cefaskaTa,
KaTo NpeKapaTe KosflaHWTe npe3 npouenuTe Ha 6ebelwKaTa BNOXKKA.
M3non3sate 6ebellkaTa BNOXKA, CAMO B Hall - HaKJIOHeHaTa
no3numsa Ha cefankata. Ybenere ce, 4e KONaHUTE Ca NO3NLMOHMPAHK
MpaBWIHO, TaKa Ye Ja MoraT Aa 6baaT ctaranm, 6e3 na ce ycyksar.(26)

CBansiHe u NMOBTOPHO CJjiaraHe Ha Kanbcba Ha cepankara

« BHumMaBanTe npu cBansiHe Ha Kanbda, Tbi KaTo MOCTABSAHETO MY
cTaBa B 06paTHUs pes.

* KanbdbT Ha NoArnaBHMKA MOXKE Aia Ce CBaNsa OTAENHO.

e 3a LOMBAHWUTENHU UHCTPYKLUMK, MONs, noceTeTe www.besafe.com

« KoraTo nepete kKanbdbT Ha ceflankaTa, He 3abpaBsinTe Aa cneggarte
eTUKeTa 3a M3MMBAHe OT BbTPeWHaTa CTpaHa Ha Kanboda.
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BHUMAHME: Bb3MO)XHa HenpaBusiHa ynoTtpeba

HE CE PA3PELLIABA nocTtaBsiHeTo Ha cegasikaTta

Ha NpefHo MAcTo 3a NbTHMKa MNP AKTUBNPAHA

Bb3OYLUIHA Bb3IMJTABHULIA.

HetckaTta ceganka HE TPABBA na ce MoHTupa B

NoSI0XKeHWe, KoraTo KoflaHa Ha aBToMobuna e obopynsaH

C Bb3AylWHa Bb3raBHMLA, KOATO He MoXKe Aa 6bae AeaKTMBMpaHa.
MopoBaTa onopa TpsibBa BMHArK Aa ce U3Non3ea. YBepeTe Ce, Ye
onopaTa Ha nofa e Hamb/IHO HAaTUCHATa HaJoy U e B MbJIeH KOHTaKT
c noja Ha aBTomMobuna.

YBepeTe ce, Ye KONaHbT Ha MPeBO3HOTO CPeACTBO € 3aKpeneH 34paBso,
3aKJIl0YBAHETO € 3aTBOPEHO M OMbHATO 1 Ye ABeTe A0SIHN BPb3KM ca
CBbP3aHM C NPEBO3HOTO CPEACTBO 1 Ca ONbHATW 34PaBO.

FapaHumsa

Mpu fedekT B MaTepuana van HauymMHa Ha NPOM3BOACTBO HACTBLNNA
B paMKuTe Ha 24 Mecela cefl AaTaTta Ha NoKynKa, Mosisi BbpHeTe
NPOAYKTa Ha OpUrMHANHWS NpofaBay. He BaXKu 3a nokpmeana u
KONaHu.

[apaHuMATa e BannAHa CaMo, ako U3Non3BaTe BallaTa cefasika
NpaBWIHO U BHUMaTenHo. Mons, CBbpIKeTe ce € Ballus Tbprosed,.
Tol We peln ganuv e HyXHo ceflankata Aa 6bhe BbpHaTa Ha
NPOV3BOANTENSA 33 PEMOHT. He MoXXe fia npeTeHAMpaTe 3a 3aMsiHa
MW BpbliaHe. [apaHuUMsTa He ce yObXKaBa Clef peMoHT.
[apaHuMATa e HeBaNWAHa: NpM NuMNca Ha KacoBa benexkka, npu
nedeKT! MPUYMHEHUN OT HernpaBMHa U HEeMoAXoAsLa yrnoTpeba, nnm
aKo fedeKTnTe ca NOPOLEHWN OT M3MOA3BaHe Ha CKa, HenpaBuHa
ynoTpeba nnm HebpexHoCT.

BAXKHO: Npenu pna nsxsbpnute cepankara B Kpasi Ha
HEeNHUSA KNBOT

KaTo rapaHTuparte, Ye NPOAYKTLT, 6aTEPUNTE U EIEKTPOHHMTE YacTu
ce U3XBbPAAT NPaBUIIHO, BME LLLe MOMOrHETE 33 NPefoTBPaTsBaHe
Ha NOTEHLMaHO HEraTUBHM NOCNeAMLM 33 OKONHATa Cpeaa

1 YOBELLUKOTO 3[1paBe, KOWTO MOraT Aa 6baaTt NpuUYnHeHn ot
HenpaBUIHO MaHUMYMPaHe Ha OTNagbLM.

Monsi, cBbpXKeTe ce C MECTHMS OpraH 3a noseye NoapobHOCTH
OTHOCHO Han-61n3KKa onpefeneH NyHKT 3a CMeTocbbupaHe.
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U3xBbpnsiHe Ha NPOAYKTU, ONAKOBKU, 0OTPa6oTeHH
6aTepum M eNeKTPOHHU YacTu (npunoxkumo B
EBponeicKus cbio3 U Apyru CTPaHU CbC CUCTEMM 33
pa3spenHo cbbupaHe)

« T031 CMMBOJI Ha NPOYKTA MW Ha NPUAOPY>KaBaLuTe
ro JOKYMEHTM MOKa3Ba, 4e NPoAyKTLT, baTepunTe 1
eNeKTPOHHMTE YacTv He TpsibBa [a ce TPeTUpPaT KaTo
0bun 61UTOBM OTNALBLLUM.

« Mong, n3Bagere BCUUKM M3TOLLEHN BaTepnm 1
eNEKTPOHHM YacTu, Npeamn Oa U3XBbpanTe 4eTCKOTo

ctonye. Cnepavite MHCTPYKLMNTE 33 OTCTPaHABAHe Ha 4aCTTa UK Ha

npoayKTa.

» Tasu cefanKka MMa eseKTPOHEH MOLYJ OT BbTPELLHaTa cTpaHa Ha
nofosaTa onopa (He 3a BcuukM Mogenw). CTUKepPBLT C MHCTPYKUMUnTE
33 OTCTpaHsiBaHe ce Hamupa Ha rbpba Ha nafgoBaTa onopa.

* Mons, npenante BCMYKKM 0TPaboTeHN 6aTepum 1 eNEKTPOHHM YacTu
Ha onpefeneHo MACTo 3a cbbrpaHe 3a 06paboTKa 1 peumKkInpaHe Ha
ENEKTPUYECKN N €NEeKTPOHHM 0TNaabLM.

JeMoHTaX u NU3XBbpJZissHe HAa AEeTCKOTO CToN4e

« To31 NPoAyKT MOXKe [a ce pa3rnobsisa Ha pasfiMyHM MaTepUanm
3a 06paboTKa Ha oTnagbLW; Mossi, moceTeTe www.besafe.com 3a
noapoBHN MHCTPYKLMN.

« Mons, npenanTe geTckaTa cefanka Ha onpeneseHo MAcTo 3a
cbbrpaHe Ha 0TNagbLUM, KOUTO He ca 0buim 3a BUTOBM oTNaabUM.

MBXB'bp.HFlHe Ha onakKoBKaTa

« OnakoBKaTa Ha To3u NPOAYKT cbabpxka PE nnacTmacosa Topbuyka
W KalUOH, MO, OTAeNeTe Te3n MaTepUanu 1 rn npepanTe B
onpefeneHvTe 3a TOBa MecTa 3a CbbupaHe BbB BalLWs PaNoH.
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Dakujeme, Ze ste si vybrali seda¢ku BeSafe Stretch B

I Je dolezité, aby ste si tuto prirucku precitali PRED instalaciou sedadla.
Nesprdvna instalacia méze ohrozit vase dieta.

Délezité informacie

Detskd autosedacka NEMIE byt inStalovand na predné sedadlo

S AKTIVOVANYM AIRBAGOM alebo na sedadlo vo vozidle s

pasovym airbagom.

Zoznam vozidiel poskytnuty pre tuto autosedacku moze sluzit

ako indicie, pre to, na ktord sedadla vo vasom vozidle sa autosedacka
moze instalovat. VZdy je ale nutné, ak chcete tuto autosedacku inStalovat
do vozidla skontrolovat prirucku k vozidlu. Navod k vozidlu je hlavnym
indikatorom a je treba vzdy dodrzat jeho odporucenie.

Tato autosedacka musi byt nainstalovand proti smeru jazdy pomocou
3bodového bezpecnostného pasu vozidla schvaleného podla predpisu
UN/ECE ¢. 16 alebo inych rovnocennych noriem.

Pri uchyteni vzdy pouZzite opornd nohu. Uistite sa, Ze oporna noha je plne
stlacend dole, dotyka sa podlahy vozidla pred sedadlom a ze indikatory na
hornej strane podpernej nohy su zelené.

Upevnovacie pasy musia byt vzdy zacvaknuté ak dieta sedi v autosedacke.
Upevnovacie pasy musia byt utiahnuté bez uvolnenia a pokrutenia.

Uistite sa, Ze bezpe¢nostné pasy si nastavené na spravnou dizku,

sU pevne utiahnuté, neskladaju sa v zadhyboch a Ze je dieta spravne
pripdtané.

Chranice ramennych popruhov obsahujd magnety. Magnety moézu
ovplyvnit elektronickd zariadenia, ako su kardiostimulatory alebo ind
lekarska zariadenia.

Chrante akukolvek cast tela dietata, ktord je vystavend slnku.

Vzdy obliekajte svoje dieta do lahkého oblecenia tak, aby ste sa vyhli
priamemu kontaktu pasov a detskej koze. Vyhnite sa nadychanému
obleceniu z dévodu bezpecného uchytenia dietata a spravnemu zaistenia
bezpecnostnych popruhov.

Odporu¢ame pouzivat novorodenecky modul iba v nastavené odpocinkové
pozicii do maximalnej vysky dietata 87 cm.

Odstrante novorodenecky modul, ak je dieta vyssie ako 87 cm.

Ak je splnend JEDNA z tychto podmienok, musite tuto autosedacku
prestat pouzivat a prejst na daldiu vhodnej$iu. model: 1) Dieta je vy3si ako
125 c¢cm; 2) Dieta vr. odevu vazi viac ako 36 kg; 3) VySka ramien presahuje
najvyssi polohu ramennych pédsov; 4) Horna cast usi je nad najvyssim
bodom opierky hlavy v najvyssej polohe.

» Autosedacku vzdy vymente, ak doslo ku stretu v rychlosti 10 km / ha
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a vyssi, alebo ak existuje podozrenie, ze bola z akéhokolvek dovodu
poskodena. Aj ked moze vypadat neposkodene, v pripade dalSej nehody,
nemusi byt autosedacka schopna chranit vase dieta na takej urovni, na
ktoru bola navrhnuta.

Dbajte, sa vdm autosedacka iZi Kid nikde nezachytila, aby ste ju nezatazili
batoZinou a/alebo neprivreli dvermi.

NESKUSAJTE rozmontovat, upravovat ani pridavat ku autosedacke iadne
Casti. Ak pouzijete diely alebo prislusenstvo od iného vyrobcu, zrusi sa
tym platnost zaruky.

Vase dieta nikdy nenechavajte v sedadle bez dozoru.

Nezabudnite obozndmit vsetkych pasazierov s postupom vyslobodenia
dietata z autosedacky v pripade nudze.

Uistite sa, ze batozina a vSetky predmety su spravne zaistené.
Nezabezpecend batoZzina moze v pripade nehdd spdsobit vazne zranenia
deti a dospelych osob.

Sedadlo nikdy nepouzivajte bez potahu. Potah predstavuje bezpe¢nostnu
funkciu a moze byt nahradeny len origindlnym potahom BeSafe.
NepouZzivajte Ziadne agresivne Cistiace prostriedky, mézu poskodit
konstrukény materidl sedadla.

Pri prani potahu dodrZujte instrukcie uvedené na Stitku vo vnutri
produktu.

Spolo¢nost BeSafe radi, aby ste sedadla pre deti nekupovali ani
nepredavali spod ruky.

USCHOVEJTE tento manual pre skorsie nahliadnutie. UloZte ho do vrecka
pre uzivatelsku prirucku na spodnej strane prednej vystuhy.

Sedadlo NEPOUZIVAJTE dlhsie ako 15 rokov. Kvéli starnutiu sa kvalita
materidlu méze zmenit.

NEPOUZIVAJTE autosedatku doma na stole alebo na pracovnej ploche,
ked je vase dieta v sedadle.

Ked je autosedacka uchytena vo vozidle, skontrolujte vsetky oblasti,

kde sa sedadlo pre dieta moze dotykat interiéru. Na tychto miestach
odporuéame pouzit ochranny kryt (BeSafe), aby ste predisli oskretiam
alebo strate farby interiéru, najma v autdch s kozenym interiérom.

Ak mate pochybnosti, kontaktujte vyrobcu detského zabezpecovacieho
systému, alebo predajcu.
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Sucasti
1a Opierka hlavy
b Novorodenecky modul
1c Predna vzpera
1d Uchytenie prednej vzpery
e Preistor pre manual
1f SIP+

19 Isti¢ pasu (2x)
1h Podlahové podpera

1j Nastavenie podlahovej vzpery

Ti Indikator nastavenia podlahovej vzpery
Tk Ramenné polstrovanie (2x)

11 Ramenny popruh (2x)

m Bedrovy popruh (2x)

n Spona pasu

1o Upinac popruhu

p Centrélne nastavenie pasu

1q Uvolnovacia packa opierky hlavy

r Napinaci gombik

1s Spodny pas (2x)

1t Uvolnujuce tlacidlo spodného pasu (2x)
Tu Spodny popruh (2x)

v Hak pre spodny popruh (2x)

Tw Sklapacia packa

Tx Zaistenie napinaku pre pas

1y Spodné vodice uchyteni popruhu vo vozidle
1z Skrutka (2x)

laa  Vlozka Mé (2x)

lab  Oodlozka s ramenom (2x)

lac  Dolny kotviaci drziak (2x)

lad  Kotevny popruh (2x)

Priprava detské autosedacky na instalaciu

1.

Prednd vzpera je doddvana ako samostatnd cast a musi byt k
autosedacke pripevnena pred jej pouzitim vo vozidle. Po instalacii je
mozné prednu vzperu vybrat iba pomocou spravnych ndstrojov.

Montaz prednej vzpery: Drzte rukovat prednej vzpery sa stlacenou
poistkou, zasunte obe trubky do otvorov v zdkladni autosedacky na oboch
stranach. Zasunte je Uplne dovnutra. (2)

Rozhodnite sa, kolko miesta pre nohy potrebujete, tak, ze nastavite
prednt vzperu. Chcete-li tak ucinit, zatlacte poistku v rukovati prednej
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4.

5.

vzpery dovnutra a potom zasunte prednu vzperu dovnutra alebo von a
nechajte ju na zvolenom mieste zacvaknut. (2)

Tip: Najjednoduchsi je upravit polohu prednej vzpery skor ako budete
autosedacku instalovat v aute (tzn. mimo vozidlo).

Posunte podlahovou vzperu od sedadla a vytiahnite ju smerom nahor
tak aby nevisela ale bola pevne zapretd, az kym sa nezaisti v uzivatelskej
polohe. (10)

Pre [ah&i instalaciu vo vozidle nastavte sedadlo do vzpriamenej polohy
pomocou sklopnej rukovati a drzte podlahovu vzperu v najkratsej polohe.

Priprava vozidla k inStalacii na zadné sedadlo

1.

2.

Nastavte opierku zadného sedadla do vzpriamenej polohy (je-li to u vasho
vOzZU Mozné).

Aby ste mali dostatok priestoru pre instalaciu, posunte predné sedadlo
¢o najviac dopredu a v pripade potreby postavte jeho opierku do zvislej
polohy.

Ak je vase vozidlo vybavené kotevnymi Uchyty pre spodné pasy,
nepotrebujete dalsi pripravy a mozete zacat s instalaciou detské
autosedacky. Skontrolujte priruc¢ku k vozidlu, aby ste sa uistili, Ze je
mozné pouzit kotevné Uchyty na spodné bezpeénostni pasy. (3, 4)

Ak vase vozidlo nie je vybavené vstavanymi kotviacimi okami pre dolné
upevnenie, mozete pouzit anchor pasy dodané so sedackou alebo
kotviace Uchyty dostupné ako nahradna cast na vytvorenie kotviaceho
bodu. Tento Ukon by mala vykonat kvalifikovana osoba.

Najdite otvor v kolajniciach predného sedadla, ktory je najviac vzadu
(najblizéie k zadnému sedadlu), pristupny zdola, dostato¢ne velky a
symetricky na oboch kolajniciach. Z vnutornej strany kolajnice vsurte
dolny kotviaci drziak pod kolajnicu tak, aby sa otvory drziaka a kolajnice
zarovnali. MoZete si vybrat, ¢i ma byt skosend ¢ast drziaka smerom nahor
alebo nadol. (5)

Polozte podlozku na otvor na vrchu kolajnice a zhora prestrcte skrutku.
Pre otvor s priemerom 6 mm mézete pouzit podlozku Mé. Pre otvor s
priemerom 8 mm alebo viac mézete pouzit podlozku s ramenom. Pouzite
Sesthranny k¢ (imbusovy klu¢) velkosti 4 na utiahnutie skrutky. Uistite
sa, Ze je pevne utiahnutd s momentom aspon 5 Nm. (5)

Opakujte na druhej strane.

Skontrolujte, ¢i drziaky nezasahuju / nepohybuju sa alebo neposkodzuju
sedadlo vozidla. Pravidelne kontrolujte, ¢i je drziak stale pevne upevneny
a na svojom mieste, alebo v pripade potreby znova utiahnite skrutku.

Ak vase vozidlo nema zabudované dolné kotviace body a dolné kotviace
konzoly nemo6zu byt tiez namontované, mozete ako alternativu pouzit
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kotviace pdsy. Prosim, skontrolujte ndvod na pouzitie kotviacich pasov pre
dalsie informacie.

Priprava vozidla k montazi na predné sedadlo

1. Uvedte operadlo predného sedadla do vzpriamenej polohy

2. VZDY deaktivujte predny airbag. Ak to vase vozidlo nedovoluje, nembzete
tuto autosedacku nainstalovat na predné sedadlo.

3. Posunte predné sedadlo alebo upravte polohu prednej vzpery tak,
aby sa zadnd cast detské autosedacky dotykala palubnej dosky. Ak
sa autosedacka palubnej dosky nedotyka, mali by ste predné sedadlo
posunut ¢o najviac nazad, aby bola medzi detskou sedackou a palubnou
doskou uprednostiiovanad minimalna vzdialenost 25 cm. (6)

4. Ak je vase vozidlo vybavené kotevnymi Uchyty pre spodné pasy,
nepotrebujete dalSiu pripravu a mozete zacat s instalaciou detské
autosedacky. Skontrolujte prirucku k vozidlu, aby ste sa uistili, ze je
mozné pouzit kotevné Uchyty na spodné bezpecnostni pasy. (7)

5. Ak vase vozidlo nie je vybavené vstavanymi kotviacimi okami pre dolné
upevnenie, mbzete pouzit anchor pasy dodané so sedackou alebo
kotviace Uchyty dostupné ako ndhradna ¢ast na vytvorenie kotviaceho
bodu. Tento Ukon by mala vykonat kvalifikovana osoba.

6. Najdite dostatocne velky otvor v kolajniciach predného sedadla, ktory
je najviac vpredu (najblizsie k pristrojovej doske), pristupny zdola a
symetricky na oboch kolajniciach. Z vnutornej strany kolajnice vsurite
dolnu kotviacu konzolu pod kolajnicu tak, aby sa otvory konzoly a
kolajnice zarovnali. MoZete si vybrat, ¢i ma byt skosend ¢ast konzoly
smerom nahor alebo nadol. (8)

7. Polozte podlozku na otvor na vrchu kolajnice a zhora prestréte skrutku.
Pre otvor s priemerom 6 mm mézete pouzit podlozku Mé. Pre otvor s
priemerom 8 mm alebo viac mézete pouzit podlozku s ramenom. Pouzite
Sesthranny klU¢ (imbusovy klU¢) velkosti 4 na utiahnutie skrutky. Uistite
sa, 7e je pevne utiahnutd s momentom aspon 5 Nm. (8)

8. Opakujte na druhej strane.

9. Skontrolujte, ¢i Uchyty nezasahuju / nepohybujd sa alebo neposkodzuju
sedadlo vozidla. Pravidelne kontrolujte, ¢i sU Uchyty stale pevne upevnené
a na svojom mieste, alebo v pripade potreby znova utiahnite skrutku.
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Usadenie dietata vo vozidle

1. Ako nahle su kotevné body pre spodné pasy na svojom mieste, moze
inStalacia pokracovat.

2. Umiestite detsku sedacku na sedadlo vozidla tak, aby predna vzpera
smerovala k operadlu sedadla vozidla. (9)

3. Odoberte krytku okolo podlahovej podpery. Zvukovy alarm sa spusti a
zastavi, ked je sedadlo spravne nainstalované a podlahova vzpera je
spojena s podlahou sedadla vozidla.

4. Vysunte zadnu podlahovou vzperu pomocou jej rukovati tak, aby bola v
kontaktu s podlahou vozidla, zatial ¢o detska sedacka sedi na sedadle
vozidla. Tym sa zabrdni tomu, aby sa autosedacka preklopila dozadu. (10)

5. Vytiahnite pas vozidla na ¢o najdlhiu diZku a jednou rukou spojte
ramenny a bedrovy pas. Druhou rukou vedte koniec pasu s prackou cez
prvy vodi¢ pasu, skrz napinaci systém, cez druhy vodi¢ pasu a zacvaknite
pracku s pasem do spony. Uistite sa, Ze oba popruhy sedi pod hranou
konstrukcie na zakladni a plne vo vnutri napinacieho systému. (11, 12)

6. Ak chcete upravit voli na popruhu, najprv zatiahnite IBA za ramenny péas
blizko spony. Potom zatiahnite za ramenny pas na strane dveri a uistite
sa, Ze sa detska sedacka nepohybuje. (13)

7. Ked je vSetka vola na pasu odstranena, otocte ovladacom (gombikom)
napinacieho systému vo smere hodinovych ruciciek na zadnej strane
sedadla. Pritom sa uzamkne napinaci modul vpredu na autosedacke.
Pokracujte v otdcani ovladace, az kym sa pas nenapne. Mézete tocit, az
kym sa nezacvakne a pas sa dalej nenapina. (14)

8. Upozornenie: skontrolujte, ¢i spona pasu vozidla nezasahuje do vodice
pasu.V takom pripade musite sedacku namontovat s va¢sim priestorom
pre nohy nastavenim prednej vzpery.

9. Skontrolujte, ¢i je zadnd podlahova vzpera stale v kontaktu s podlahou

vozidla, a podla potreby ju upravte.

.Indikator vysky podlahovej podpery ukaze zelenu znacku, ked je

podlahova podpera v kontakte s podlahou.

.Zvuk alarmu ustane, ked sa na indikatore vysky podpery podlahy objavi
zelend a je v kontakte s podlahou vozidla (nie na véetkych modeloch).

. Stlacte uvolnujuce tlacidlo dolného pasu a vytiahnite spodny popruh.
Pripojte hak ku kotevnym tGchytom dolného pdsu vozidla. Rovnaky postup
opakujte na druhej strane. (15)

13.Zaistite, aby boli oba spodné popruhy spojené a pevne utiahnuté .
Natac¢anim sedadla zo strany na stranu sa stanu pevnejsimi.

14. Uistite sa, Ze stéle vidite zltu znacku na kazdom popruhu dolného péasu.
Ak ju nevidite, nie sU popruhy dostato¢ne napnuté. (16)

15. Ak ste nainstalovali detski sedacku na zadné sedadlo: Posunte predné
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sedadlo vozidla dozadu tak, aby bolo v lahkom kontakte s detskou
sedackou. Ak to nie je mozné, posunte predné sedadlo dopredu, aby sa
medzi detskou sedackou a prednym sedadlom vytvorila ¢o najvacsia
vzdialenost, najlepsie minimalne 25 cm. (17)

16. Skontrolujte, ¢i je instaldcia pevna a stabilnd: bezpec¢nostny pas vozidla
by mal byt velmi napnuty, bez preveseni a zaisteny v napinacom modulu.
Oba spodné popruhy by mali byt uchytené a pevne spojené, aby bola
viditelna ZItd znacka, a zadnd podlahova vzpera by mala byt v kontaktu s
podlahou vozidla. V pripade potreby opakujte rovnaku instalaciu.

17.Tato autosedacka sa dodava s odnimatelnou bo¢nou ochranou SIP+
(side impact protection+). Tato extra pridavna bo¢na ochrana by mala
byt pouzitd na autosedacke na strane u dveri. Pripojte SIP+ podla
vyobrazenych instrukcii na pridavnom SIP+ modulu k autosedacke.
Autosedacka ponuka velmi vysoku Uroven bezpecnosti pre vase dieta. Po
pridaniu SIP+ sa Uroven bezpecnosti autosedacky este navysi. (18)

18.Nepouzivajte SIP+ na sedadle, ak je priestor medzi sedadlom a dvermi
vozidla prilis maly, mohlo by sa stat, ze vdaka tomu by autosedacka
nemusela byt spravne nainstalovana.

19. Ak je externa bo¢ni ochrana SIP+ umiestnena vo vyske okna u dveri a
vase auto je vybavené bocnymi airbagy, SIP+ nepouzivajte v pripade, ked
je vzdialenost medzi SIP+ a oknom mensinez 10 cm.

Vybratie detské autosedacky z vozidla

1. Ak chcete vybrat autosedacku z vozidla, najprv uvolnite spodné popruhy
pomocou uvolhovacieho tlacidla a odpojte haciky spodného popruhu.

2. Uvolnite napéatie pasu pomocou napinadla ota¢anim gombika napinadla
proti smeru hodinovych rugiciek. Potom mozete zatlacenim na gombik
smerom k sedadlu otvorit odistenie pasu. Ak je tlacenie obtazné,
otadcanim gombiku proti smeru hodinovych ruci¢iek sa napatie uvolnia v
konec¢né pozicii sa zamok otvori. Uistite sa, Ze je napinac Uplne nastaveny
spat do svojej vychodzi pozicii s otvorenymi dvierkami pre utiahnutie pasu
vpredu. (19)

3. Odistite pas z pracky vozidla a vedte pas spat cez vodice pésu.

4. Upravte podlahovou vzperu do najkratsi polohy pomocou stlacenia packy

nastavenia podlahové vzpery.

Vyberte autosedacku z vozidla.

6. Ak chcete autosedacku ulozit, mbézete nastavit podlazni vzperu do
prepravnej pozicie tak, Ze ju zatiahnete dole a zatlacite na autosedacku.

o1
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Umiestnenie dietata do autosedacky

1.

Rozopnite pracku pasov a rukou odhrite ramenné pasy zo sedadla.
Uistite sa, ze oba pasy majd rovnaku dizku. Nevytahujte ramenné polstry,
pretoze su uchytené na pevno a nemozu sa pohybovat. (20)

Odopnite sponu popruhov.

Aby popruhy neprekazali, odlozte ramenné polstry na magnety na kazdé
strane korpusu autosedacky. (21)

Umiestite dieta do autosedacky a v pripade potreby upravte ramenné
pdasy a opierku hlavy do spravnej polohy, vid. cast .Prispésobenie sa
rasticemu dietatu”.

Ramenné pasy umiestite cez dieta a zaistite zacvaknutim do spony:
Hlasité cvaknutie! (22)

Zatiahnite za stredovy popruh nastavenia pasu priamo zo sedadla a
utiahnite postroj. Zaistite, aby bol postroj velmi dobre utiahnuty tak, aby
sa na popruhu nedal urobit rukou zahyb. Pri utahovani postroja sa uistite,
ze dieta sedi vo spravnej pozicii proti operadlu. (23)

Nastavenie autosedacky pre rastice dieta

Ramenny pas/vyska opierky hlavy

» Vysku ramennych pdsov a opierky hlavy je mozné nastavit zatiahnutim za
drzadlo opierky hlavy v jej zadnej Casti a pohybom hore nebo dole. Aby to
bolo mozné, musi byt rozopnuta spona postroja a povolené popruhy. (24)
Pre zvolenie spravnej vysky svojho dietata posunte opierku hlavy Uplne
nahor, umiestnite dieta do sedacky a potom posunte opierku smerom
dole, az kym nebude sediet priamo na ramenach vasho dietata.

Doélezité pre pouzitie na prednom sedadle: medzi prednym Stitom
automobilu a hornou ¢asti hlavy alebo opierky hlavy dietata by ste mali
mat vzdy minimalna vzdialenost 5 cm, podla toho, ktord hodnota je vyssi.
Ak to vase auto neumoznuje pre najvyssi polohu opierky hlavy, musite
autosedacku presunudt na zadné sedadlo.

Uhol sklonu

* Uhol sklonu autosedacky je mozné nastavit do pohodlnej pozicie pre
vase dieta. Pre nastavenie otvorte sklopnu rukovat na spodnej strane
konstrukcie autosedacky. (25)

Priestor pro nohy

» Upravou prednej vzpery mézete nastavit priestor pre nozicky, lubovolne,
podla aktudlneho poZiadavku a takto aj autosedacku nainstalovat. Tento
priestor je treba nastavit pred instaldciou sedacky. Vid ¢ast ,Priprava
detské sedacky na instalaciou”.
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Novorodenecka vlozka

« Detsku vlozku je nutné pouzivat od narodeni a je mozné ju pouzivat az do
vysky postavy 87 cm. Nevyberajte detskd vlozku, kym nie je dieta vysoké
61 cm a samo nesedi vzpriamene.

» Novorodenecka vlozka moze byt vybratd z novorodeneckého modulu
pomocou vybrati bezpeé¢nostnych pdsov z prislusnych slotov na vlozke.

» Novorodenecka vlozka moze byt umiestnend naspat do konstrukcie
autosedacky pomocou prevlieknutia bezpecnostnych pasov cez vodice
pasov na novorodenecké vlozke. Pouzivajte tento modul iba v pokojnej
polohe sedadla. Uistite sa, Ze postroj je spravne umiestneny, tak ze za
pdsy je mozné lahko zatiahnut. (26)

Odobratie a nasadenie potahu

Davajte pozor, ked vyberate potah, pretoze nasadenie sa robi opacnym
sposobom.

Potah opierky hlavy je mozné vybrat samostatne.

Pre dalSie inStrukcie navstivte www.besafe.com

Pri prani potahu sedacky dodrzujte instrukcie na pracom stitku na
vnutornej strane potahu.

! Upozornenie: mozné chyby (

Nie je DOVOLENE upevnit sedadlo na predné sedadlo %
spolujazdca s AKTIVOVANYM ARIBAGOM.

Detskéa autosedacka NESMIE byt inStalovand v mieste, kde je

pas vozidla vybaveny airbagom, ktory nie je mozné deaktivovat.

Podlahové vzpera musi byt vzdy pouzita. Uistite sa, Ze je podlahova

vzpera Uplne zatlacena dole a plne sa dotyka podlahy vozidla.

Uistite sa, Ze je pds vozidla pevne nainstalovany, bezpecnostni zdmok

pasu je zavrety, pas je napnuty a ze oba spodné popruhy su uchytené ku

vozidlu a pevne napnuté.

Zaruka

» Ak sa na vyrobku vyskytne porucha na materialu ¢i ind vyrobna chyba,
do 24ti mesiacov od zakupenia, kontaktujte prosim, svojho predajcu, u
ktorého ste ju zakupili alebo renomovany servis.

« Reklamacné pravo je platné len vtedy, ak vase sedadlo pouzivate vhodne
a so starostlivostou. Prosim skontaktujte vasho predajcu, ktory rozhodne
o tom, ¢i bude sedadlo vratené ku vyrobcovi alebo na opravu.
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DOLEZITE: Pred likvidaciou seda&ky na konci jej Zivotnosti

 Zaistenim spravnej likvidacie produktu, batérii a elektronickych sucasti
pomozete predchadzat potencidlne negativnym dopadom na Zivotné
prostredie a [udské zdravie, ktoré by mohlo byt spdsobené nevhodnym
zaobchadzanim s odpadom.

« Dal&i informacie o najbliz&im zbernom mieste vam poskytne miestny
Urad.

Likvidacie vyrobku, obalov, pouzitych batérii a
elektronickych sucasti (triedenie odpadu plati v
Eurépskej unii a dalSich zemiach)

» Tento symbol na vyrobku alebo v sprievodnych

dokumentoch znamen4, Ze s vyrobkom, batériami a

elektronickymi stcastami by nemalo byt zaobchadzané

ako s beznym domovym odpadom.

Pred likvidaciou detskej autosedacky vyberte vSetky

pouzité batérie a elektronické sucasti. Postupujte podla

pokynov k vybrati stc¢asti alebo casti produktu.

Tato autosedacka disponuje elektronickou jednotku na vnutornej strane
podlahové vzpery (nie na vSetkych modeloch). Samolepku s pokyny K jej
vybrati ndjdete na zadnej strane vzpery.

Vybité batérie a staré elektronické sucasti odovzdajte na ur¢enom
zbernom mieste pre manipulaciu a recyklaciu elektrického a
elektronického odpadu.

Demontaz a likvidacie autosedacky

 Tento produkt je mozné rozdelit na ré6zne materialy pre nakladani s
odpady; podrobné pokyny najdete na www.besafe.com.

» Autosedacku odovzdajte na urcenom zbernom mieste pre zaobchadzanie
s beznym domovym odpadom.

Likvidacie obalu

» Obal tohto produktu obsahuje PE, oba materialy oddelte na plastovy obal
a kartén a odovzdajte je na uréenych zbernych miestach vo vasej oblasti.



260

bakka pér fyrir ad velja BeSafe Stretch B

pad er mikilvaegt ad pu lesir pessa notendahandbok ADUR en pu festir
stélinn. Rong uppsetning getur stofnad barni pinu i heettu.

Mikilvaegar upplysingar

Barnabilstéllinn MA EKKI vera sett i framsaeti EF !!
LOFTPUBDAR ERU VIRKIR eda i sati med beltisloftpida.

Listinn yfir bifreidar fyrir pennan bilstél er leidarvisir sem

synir hvar haegt er ad setja bilstél i pina bifreid. Pu verdur po alltaf ad
athuga f handbdk bifreidarinnar pinnar hvort barnabilstéll af pessari
tegund megi vera notud i bifreidinni. Handbok bifreidarinnar hefur
forgang og alltaf verdur ad fara eftir henni.

Pessi bilstdll verdur ad setja pannig ad barnid snui aftur og med 3ja
punkta oryggisbelti, f samraemi vid UN/ECE reglugerd nr. 16 eda adra
jafngilda stadla.

Alltaf & ad nota golfstudning. Yta skal stonginni vel nidur { golf
okutaekisins og ganga ur skugga um ad visirinn & henni bendi & graent.
Oryggisbeltin verda alltaf ad vera laest pegar barnid er i stélnum.
Strekkja verdur & oryggisbeltunum til ad taka af slaka og geeta pess ad
pau séu ekki snuin.

Geettu pess ad strekkja mjog vel & beislinu, pannig ad ekki sé lengur
haegt ad mynda brot i beltunum. Pegar strekkt er & beislinu skal ganga ur
skugga um ad barnid liggi vel upp ad bakinu.

Axlapudarnir innihalda segla. Seglar geta haft ahrif & rafmagnsbunad, t.d.
gangrada eda onnur leekningataeki.

Verjid barnid fyrir sol.

Klaedid barnid avallt i punnt lag af fotum til ad fordast beina snertingu &
milli beislisins og hudar. Fordist pykkan fatnad pvi pad kemur i veg fyrir
ad haegt sé ad strekkja beltin ad fullu.

Vid maelum med pvi ad nota barnainnleggid eingongu i mest hallandi
stodu par til barnid hefur ndd 87 cm haed.

Taktu barnainnleggid ur pegar barnid er ordid haerra en 87 cm.

PuU verdur ad haetta ad nota pennan bilstél og skipta yfir i naestu steerd
pegar EITT af eftirfarandi atridum er uppfyllt: 1) Barni er steerra en 125
cm; 2) Barnid er pyngra en 36 kg i fétum; 3) Axlahaed barnsins fer yfir
haestu stodu axlabeltanna; 4) Efsti hluti eyrnanna er fyrir ofan haesta
punkt hofudpudans i haestu stodu.

Skiptu um bilstélinn ef hann var i drekstri par sem hradinn var 10 km/
klst. eda meiri og ef grunur leikur & ad bilstéllinn hafi skemmst af
einhverri dstaedu. Pott bilstéllinn gaeti virst 6skemmdur er mogulegt ad
hann geti ekki verndad barnid pitt eins vel og hann var hannadur fyrir, ef
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annad slys & sér stad.

Geetid pess ad setja ekki farangur ofan & stélinn, skella hurdum & hann
eda gera nokkud annad sem getur skemmt hann.

EKKI reyna ad taka stélinn i sundur, breyta eda beaeta hlutum vid hann.
Abyrgéin gildir ekki ef annad en upprunalegir hlutir eru notadir eda
einhver aukabunadur.

Aldrei skilja barnig eftir eftirlitslaust i stolnum.

Gangid ur skugga um ad farpegar viti hvernig losa & barnid ur stélnum i
neydartilfellum.

Festid toskur og adra lausamuni vel pvi laus farangur getur slasad baedi
born og fullordna illa.

Aldrei nota bilstol an dklaedis. Pad er til 6ryggis og ma adeins endurnyja
med upprunalegu BeSafe aklaedi.

Ekki nota sterkar hreinsivorur; paer geta dregid ur styrk stélsins.

begar aklaedid er pvegid skal fylgja pvottaleidbeiningum innan a
aklaedinu.

BeSafe maelir med ad notadir barnabilstélar séu hvorki keyptir né seldir.
GEYMDU pessa handbdk til sidari nota. Geymdu pad i vasanum fyrir
notandahandbdkina nedst & framstodinni.

EKKI nota stélinn lengur en 15 ar pvi efnid i honum breytist med aldrinum.
EKKI nota stélinn heimafyrir. Hann er ekki hannadur til heimabruks
heldur adeins til nota i bil.

begar stélinn er settur i bilinn skal gaeta vel ad ollum stodum par

sem hann geeti snert innréttingu bilsins. Vid maelum med ad (BeSafe)
hlifdarklaedi sé notad & pessum stodum til ad koma i veg fyrir skemmdir
af ndningi. betta & sérstaklega vid um ledur- og vidarklaedda fleti.

Ef bu ert i vafa, hafdu pa samband vid starfsmenn barnabilstéla hja VIS.

ihlutir
1a Hofudpudi
1b Barnainnlegg
1c Framstod

1d Framstodshandfang

le Vasi fyrir notandahandbodk
1f SIP+ (Hlidarhoggvernd)

1g Beltaleidari (2x)

Th Golfstudningur

1j Stilling fyrir gélfstudning

1i Stoduvisir fyrir golfstudning
Tk Axlarptoar (2x)

11 Axladlar (2x)
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m Mjadmabelti (2x)

n Beltissylgja

1o Migjustillingarhnappur

p Midjustillingarél

1q Handfang til ad losa hofudpuoda
r Strekkingarhnappur

1s Neori festing (2x)

1t Sleppihnappur fyrir nedri festingu (2x)
Tu Neori festiol(2x)

Tv Nedri festikrékur (2x)

Tw Stillingarhandfang

1x Strekkingarlasing
1y Nedri festipunktar fyrir bifreidina
1z R6 (2x)

laa  Skinna Mé (2x)

Tab  Axlarskinna (2x)

lac  Neori festibunadur (2x)
1ad Golffestiolar (2x)

Barnabilstéllinn undirbdinn fyrir uppsetningu

1.

Framstodin kemur sem adskilinn hlutur og hana verdur ad festa vid
bilstélinn 48ur en heaegt er ad nota hann i bifreid. Pegar buid er ad

setja upp framstodina er eingongu haegt ad taka hana af med réttum
verkfaerum.

Til ad setja upp framstodina: Yttu framstodshandfanginu inn og yttu um
leid bddum rérunum inn { opin badumegin & bilstélnum. Renndu rérunum
alla leig inn. (2)

Akveddu hversu mikid fotarymi pu vilt hafa hja bilstolnum med

pvi ad stilla stoduna a framstodinni. Til ad gera pad parf ad yta
framstodshandfanginu og renna framstodinni inn eda Ut og lata hana
smellast & sinn stad. (2)

R40: bad er audveldast ad stilla framstodina & medan hun er fyrir utan
bifreidina.

Faerdu golfstudninginn fra bilstélnum og upp & vid par til hann laesist |
notkunarstodu og haettir ad hanga laus. (10)

Til ad audvelda uppsetningu inni i bilnum skal setja bilstélinn |
uppréttustu stoduna og hafa gélfstudninginn i stystu stillingunni.
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Bifreidin undirbuin fyrir uppsetningu i aftursatinu

1.
2.

3.

Feerdu bakid & baksaetinu i upprétta stoodu (ef pad er haegt i pinum bil).
Faerdu framsaetid afram eins langt og haegt er til ad fa ndg pléss fyrir
uppsetninguna. Hafdu pad i uppréttri stédu ef pess parf.

Ef bifreidin er Gtbdin med nedri festipunktum parftu ekki ad undirbua neitt
frekar og getur byrjad ad setja upp bilstélinn. Lestu handbdk bifreidarinnar
til ad fullvissa pig um ad nota megi festingarnar med nedri beltunum. (3, 4)
Ef 6kutaeki pitt er ekki buid innbyggdum festipunktum fyrir nedri bond,
getur pu notad nedri festipunkta sem fylgir med bilstélnum eda er til

sem aukahlutur til ad bua til festipunkt. Petta tti ad vera gert af haefum
einstakling.

Finndu opid & teinunum & framsaetinu sem er lengst til baka (naest
afturseetinu), adgengilegt ad nedan, négu stort og samhverft 4 badum
teinum. Frd innanverdu teininum, renndu nedri festibinadinum undir
teininn, pannig ad gotin & festibinadinum og teininum passi saman. bu
getur valid ad lata hallandi hlutann & festibdinadinum visa upp eda nidur.
(5)

Settu pvottavélina yfir gatid a teininum og settu boltann i gegnum ofan fra.
Fyrir gat med 6 mm pvermal geturdu notad Mé pvottavél. Fyrir gat med

8 mm pvermal eda meira geturdu notad oxlpvottavél. Notadu sexkanta
(Allen lykil) i staerd 4 til ad herda skrufuna. Gakktu ur skugga um ad pad sé
fullhermt, med togkrafti ad minnsta kosti 5 Nm. (5)

Endurtaktu & hinum teininum.

Athugadu ad festibunadurinn trufli ekki / hreyfist eda skemmist af saetinu
i bilnum. Reglulega athugadu ad festibdnadurinn sé enn péttur og & sinum
stad, eda herda boltann ef porf krefur.

Ef okutaekid pitt er ekki med innbyggda festipunkta fyrir nedri bond og

ekki er haegt ad setja nedri festingar fyrir bond, geetirdu notad festibond
sem aukabunad f stadinn. Vinsamlegast skodadu notendahandbok
festibandsins til ad fa leidbeiningar um notkun.

Bifreidin undirbuin fyrir uppsetningu i framsaetinu

1.
2.

3

Stilltu bakseetid & framsaetinu i upprétta stodu.

Slokktu ALLTAF & loftpidanum fyrir framsaetid. Ef pad er ekki haegt mattu

ekki setja pennan bilstol i framseetid.

Faerdu framsaetid og/eda stilltu stodu framstodarinnar pannig ad bakid

a barnabilstélnum snerti maelabordid. Ef bilstélllinn naer ekki ad snerta
labordid skaltu feera framseetid eins langt aftur og haegt er pannig ad

a.m.k. 25 cm bil sé & milli bilstélsins og maelabordsins. (6)

Ef bifreidin er Utbuin med nedri festipunktum parftu ekki ad undirbda

neitt frekar og getur byrjad ad setja upp bilstélinn. Lestu handbdk
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bifreidarinnar til ad fullvissa pig um ad nota megi festingarnar med nedri
beltunum. (7)

Ef okutaekid pitt er ekki med innbyggda festipunkta fyrir nedri bond,
geturdu notad nedri festibinadinn sem fylgir med saetinu eda er fadanlegur
sem pjonustuhlutur til ad bua til festipunkt. Petta aetti ad vera gert af
haefum einstaklingum.

Finndu négu stért op & teinunum i framsaetinu sem er lengst ad framan
(naest maelabordinu), adgengilegt frd nedan og samhverft & badum teinum.
Fra innanverdu teinanna, renndu nedri festibinadinum undir teininn,
pannig ad gotin a festibunadinum og teininum passi saman. bu getur valid
ao lata hallandi hlutann & festibanadinum visa upp eda nidur. (8)

Settu pvottavélina yfir gatid a teininum og settu boltann i gegnum ofan fra.
Fyrir gat med pvermal 6 mm geturdu notad Mé pvottavél. Fyrir gat med
pvermal 8 mm eda meira geturdu notad oxlpvottavél. Notadu sexkantalykil
(Allen lykil) i steerd 4 til ad herda skrufuna. Gakktu Gr skugga um ad pad sé
fullhermt, med togkrafti ad minnsta kosti 5 Nm. (8)

Endurtaktu & hinni hliginni.

Athugadu ad festibanadurinn trufli ekki / hreyfist eda skemmist af seetinu
i bilnum. Reglulega athugadu ad festibunadurinn sé enn péttur og & sinum
stad, eda herda boltann ef porf krefur.

Bilstollinn settur upp i bifreidinni

1.
2.

3

Settu bilstolinn i bilsaetid med framstodina upp vid bakid & bilsaetinu. (9)
Taktu gulu klemmuna af gélfstudningnum. Vidvorunarhljéd haettir pegar
stéllinn og golfstudningurinn eru komin i rétta stodu.

Lengdu gélfstudninginn med handfanginu pannig ad hann snerti golf
bifreidarinnar pegar bilstéllinn situr alveg upp vid bilszetid. betta kemur |
veg fyrir ad bilstéllinn velti aftur fyrir sig. (10)

Togadu oryggisbeltid Ut og haltu & axlabeltinu og mjadmabeltinu saman
med einni hendi. Notadu hina hendina til ad leida beltistunguna i gegnum
fyrstu beltabrautina,  gegnum laesinguna, i gegnum adra beltabrautina
og smelltu beltinu sidan i sylgjuna. Geettu pess ad baedi beltin sitji undir
bruninni & stodinni og alveg inni i laesingunni. (11, 12)

Til ad strekkja & beltinu skal fyrst toga EINGONGU i axlabeltid nalaegt
sylgjunni. Togadu sidan i axlabeltid hurdarmegin og gaettu pess ad
bilstollinn faerist ekki til. (13)

begar engin slaki er & beltinu skal snda strekkingarhnappinum réttsalis
aftan & bilstélnum. Pegar pad er gert lokast strekkingarlaesingin framan
4. Snuodu hnappinum afram til ad strekkja & beltinu. PU getur snuid par til
smellur heyrist i hnappinum og hann heettir ad strekkja a beltinu. (14)
Athugadu: gakktu ur skugga um ad ekki sé misraemi & milli beltissylgju
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bilsins og beltabrautarinnar. Ef svo er parf ad setja upp bilstélinn med
framstodina i lengri stodu.

8. Gakktu ur skugga um ad gélfstudningurinn snerti ennpa golfid i bilnum og
stilltu eftir porfum.

9. Heedarvisir gdlfstudningsins bendir & graent begar uppsetningin er rétt.

10.Vidvorunarhljéd heettir pegar golfstudninginn er kominn i rétta stodu og
bendir & graent (ekki fyrir allar gerdir).

11. Yttu nidur & sleppihnappinn fyrir nedri festingu og togadu Ut nedri
festidlarnar. Tengdu krékinn vid nedri festingarnar i bifreidinni. Fardu eins
ad & hinni hliginni. (15)

12.Geettu pess ad badar nedri festingarnar séu tengdar og péttar. baer verda
péttari ef pu vaggar bilstélnum adeins til hlidanna.

13.Geettu pess ad pu sjair ennpd gulu linuna & badum nedri festiolunum. (16)

14.Ef pU hefur sett barnabilstolinn upp i afturseetinu: Faerdu framseetiod
til baka pannig ad pad snerti bilstélinn adeins. Ef pad er ekki haegt
skaltu feera framsaetid til ad fa eins mikla fjarlaegd & milli bilstélsins og
framsaetisins og haegt er, helst a.m.k. 25 cm. (17)

15. Athugadu hvort uppsetningin sé vel fest og stédug. Oryggisbeltid aetti
a0 vera mjog strekkt og laest med strekkingarleesingunni. Badar nedri
festiolarnar skulu vera tengdar og strekktar med gulu linuna synilega.
Golfstudningurinn verdur ad snerta golf bifreidarinnar. Endurtaktu
uppsetninguna ef pess parf.

16.Seetio kemur med fjarleegjanlegri hlidarhéggvorn SIP+ (side impact
protection +). Pessa auka hlidarhoggvarn atti ad nota dyramegin i bilnum.
Fylgdu teikningunum & hlidarhoggvorninni sem fylgir med stélnum
pinum til ad tengja hana. Stéllinn bydur pegar upp & mikla innbyggda
hlidarhoggvorn. Pessi aukavorn eykur enn frekar & oryggi i hlidardrekstri.
(18)

17.Ekki nota auka hlidarhdggvernd (SIP+) & stélinn ef bilid & milli stéls og
bilhurdar er of litid. Astaedan fyrir of litlu bili getur verid ad stéllinn sé
rangt festur i bilinn. Skodid festingar pvi vel.

18.Ef hlidarhoggverndin situr { somu had og bilglugginn og billinn er Gtbuin
med hlidarloftpudum skal ekki nota hlidarhdggverndina ef pad er minna
en 10cm bil & milli hennar og gluggans.

Bilstollinn tekinn ar bilnum

1. Til ad taka bilstélinn dr bilnum skal fyrst losa nedri festidlarnar med
sleppihnappinum og losa nedri festikrékana.

2. Slakadu adeins & strekkingunni med pvi ad snua strekkingarhnappinum
rangsalis. Sidan geturdu ytt hnappinum f tt ad bilstélnum til ad opna
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leesinguna. Ef pad er erfitt ad yta er haegt ad snda hnappinum afram
rangseelis til ad losa strekkinguna og opna laesinguna pegar hnappurinn
getur ekki snuist lengra. Geettu pess ad strekkingin sé komin alveg |
upphafsstédu og laesingin sé opin ad framan. (19)

Losadu oryggisbeltid ur sylgjunni og leiddu beltid til baka i gegnum
brautirnar.

Yttu & stillingarhnappinn fyrir gélfstudning og faerdu gélfstudninginn i
stystu stodu.

Taktu bilstélinn ar bilnum.

Ef pu vilt geyma bilstélinn geturdu faerst gélfstudninginn i flutningsstodu
med pvi ad toga hann nidur og yta upp ad bilstélnum.

Barn sett i bilstéolinn

1.

Yttu & hnappinn & midjustillingunni og togadu axlabeltin fra bilstélnum
med flatri hendi. Gaettu pess ad toga jafnt i baedi beltin svo pau haldist
jafn 16ng. Ekki toga i axlaptidana pvi peir eru festir og geta ekki hreyfst.
(20)

Opnid beltissylgjuna.

Haltu beltunum frd med pvi ad setja axlapudana 4 seglana & badum
hlidunum & bilstélsskelinni. (21)

Settu barnid i bilstélinn og stilltu axlabeltin og héfudpudann ef pess parf -
sja hlutann ,Stillingar eftir vexti barnsins”

Settu axlabeltin yfir axlir barnsins og lokadu sylgjunni: SMELLTU! (22)
Togadu midjustillingardlina beint fra saetinu til ad strekkja a beislinu.
Geettu pess ad strekkja mjog vel & beislinu, pannig ad ekki sé lengur haegt
ad mynda larétt brot i beltunum. Pegar strekkt er & beislinu skal ganga ur
skugga um ad barnio liggi vel upp ad bakinu. (23)

Stillingar eftir vexti barnsins

Haed axlabelta/hofudpuda

* Haegt er ad stilla haed axlabeltanna og hofudpudans med pvi ad toga
handfang hofudpudans upp aftan & hofudpudanum og faera hann upp
eda nidur. Til ad petta sé haegt verdur beltissylgjan ad vera opin og beltin
purfa ad vera togud ut. (24)

Til ad finna rétta haed fyrir barnid skaltu faera hofudpudann alla leid upp,
setja barnid i bilstélinn og faera sidan hofudpudann nidur par til hann situr
a oxlum barnsins.

Mikilvaegt fyrir notkun i framseeti: hafdu alltaf ad minnsta kosti 5 cm bil
4 milli bilrudunnar og efsta hluta hofuds barnsins eda hofudpuda, hvort
sem er haerra. Ef ekki er haegt ad hafa hofudpudann hatt uppi i framseeti
bilsins parftu ad feera bilstélinn  aftursaetid i stadinn.
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Bilstélnum hallad aftur
* Haegt er ad stilla hallann & bilstélnum eftir pvi sem er paegilegast fyrir
barnid. Petta er gert med pvi ad nota handfangid undir bilstélsskelinni.
(25)

Fétarymi
* bU getur dkvedid hversu mikid fétarymi pu vilt hafa hja bilstélnum
med pvi ad stilla stoduna & framstodinni. Petta verdur ad gera adur en
bilstéllinn er settur upp. Sja hlutann ,Barnabilstéllinn undirbuinn fyrir
uppsetningu”.

Barnainnlegg

* Barnainnleggid verdur ad nota fra faedingu og haegt er ad nota pad par til
barnid er 87 cm & haed. Ekki taka barnainnleggid ur fyrr en barnid er ordid
61 cm & haed og kann ad sitja upprétt sjalft.

* Haegt er ad taka barnainnleggid uUr saetisskelinni med pvi ad taka beislid i
gegnum raufarnar & barnainnlegginu.

* Haegt er ad setja barnainnleggid aftur i seetisskelina med pvi ad taka
beislid i gegnum raufarnar & barnainnlegginu. Notadu barnainnleggid
eingongu pegar bilstollinn er i mest afturhallandi stédu. Gakktu Ur skugga
um ad beislid sé rétt stadsett svo haegt sé ad strekkja vel & pvi an pess ad
snuist upp & pad. (26)

Skipt um aklaedi

« Leggid & minnid hvernig aklaedid er tekid af til ad geta sett pad aftur eins
a.

¢ Heegt er ad taka aklaedio af hofudpudanum.

* Nanari upplysingar ma finna & www.besafe.com

« Pegar 4klaedid er pvegid skal fylgja pvottaleidbeiningum innan &
aklaedinu.

Advorun: Moguleg mistok

EKKI MA setja stélinn { framsaeti MED VIRKUM ORYGGISPUDA.

Bilstollinn MA EKKI vera settur upp par sem oryggisbeltid er

med loftpuda i beltinu sem ekki er haegt ad slokkva a.

Avallt verdur ad nota golfstudninginn. Gaettu pess ad

golfstudningnum sé ytt alveg nidur og ad hann snerti golf bilsins ad fullu.
Geettu pess ad oryggisbeltid sé strekkt, laesingin lokud og strekkt og ad
badar nedri festidlarnar séu tengdar vid bilinn og strekktar.
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Abyrgd

« Allar BeSafe vorur eru hannadar, framleiddar og préfadar af kostgaefni
baedi af framleidanda og 6hadum eftirlitsadilum. Ef stollinn uppfyllir ekki
krofur vinsamlegast skilid honum til Vis.

* Ef lagfaera parf stélinn sem pu leigir, hafdu pa samband vid barnabilstéla
VIS i sima 560-5365 eda komdu vid & naestu pjénustuskrifstofu VIS, Ekki
reyna ad lagfaera stélinn upp 4 eigin spytur.

« Stél sem lent hefur { umferdarslysi skal skila strax til VIS og fa annan i
stadinn

MIKILVZEGT: Adur en bilstélnum er fleygt vid lok
endingartimans

* PU getur hjalpad vid ad koma i veg fyrir mogulega neikvaed ahrif &
umbhverfid og heilbrigdi félks vegna rangrar medhondlunar sorps med pvi
ad tryggja ad vorunni, rafhlodum og rafmagnshlutum sé fargad a réttan
hatt.

* Hafdu samband vid yfirvold & stadnum til ad fa ndnari upplysingar um
nastu endurvinnslustod.

Forgun voru, umbuda, rafhladna og rafmagnshluta
(gildir i Evropusambandinu og 68rum londum med
sérstakar sorpflokkunarstédvar)

* betta tdkn & vorunni eda medfylgjandi skjolum hennar

gefur til kynna ad ekki ma farga vorunni, rafhlédunum og
rafmagnshlutum med venjulegu heimilissorpi.

Fjarlaegou allar témar rafhlodur og rafmagnshluti 4dur en
barnabilstélnum er hent. Fardu eftir leidbeiningunum um
fjarleegingu & hlutnum eda & vorunni.

Petta saeti er med rafmagnseiningu innan i gélfstudningnum (ekki
fyrir allar gerdir). Aftan & gélfstudningnum ma finna limmida med
leidbeiningum um fjarlaegingu.

Fardu med témar rafhlédur og rafmagnshluti & endurvinnslustod sem
medhondlar og endurvinnur rafmagns- og rafeindadrgang.
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Bilstollinn tekinn i sundur og honum fargad

* Haegt er ad taka pessa voru i sundur og flokka eftir efnum fyrir
endurvinnslu. Nanari upplysingar ma finna 4 www.besafe.com.

* Fardu med bilstolinn & endurvinnslustdd sem tekur @ moti sérstokum
Urgangi.

Forgun umbuda

* Umbudirnar utan um pessa voru innihalda PE plastpoka og pakka.
Flokkadu pessi efni og fardu med pau & naestu endurvinnslustod.
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Hdskyemo Bam 3a npupbaHHa Kpicna BeSafe Stretch B!

| 060B'13KOBO NPOYMTaNTE Len NocibHUK KopucTyBaya, MNEPLL
HIX BcTaHoBnoBaTW Kpicno. Lle oy>ke Baxknveo. HenpasuiabHe
BCT@HOBJIEHHSA MOXXEe CMPUYUHWUTM 3arpo3y Balin AUTUHI.

! Baxnusa inpopmMauis

* 3ABOPOHAETBHCHA BCTaHOBNOBATM AMTAYE Kpicno
Ha nepefHe nacaxkmpcbke cuainHa 3 YBIMKHEHOO
MOOYLKOK BEIMNEKW abo Ha cnaiHHa aBToMob6ins 3
pemeHeM b6e3nekun Tuny airbag.

« Cnucok aBTOMO6iNiB, HAAAHWI AN LbOro Kpicia, MOXe CNYXNUTK
OPIEHTUPOM ANSA TOro, Wob npaBuibHO 06paTn Micle y BalloMy
aBTOMOGINi ANS BCTAHOBNEHHS AMTAYOro Kpicna. Ane 3aBxam
nepeBipanTe B IHCTPYKLIT 3 eKcnyaTauil Balworo asToMobins,

41 [03BOJSIEHO BCTAHOBSIOBATU AUTSAYUI @BTOKPICaa TaKoro Tumy.
IHCTPYKUist 3 ekcnsyaTalii aBToMobins € npiopuTeTHO, i Ti NoTPiBHO
3aBXAN AOTPMMYBATUCS.

» Lle Kkpicno cnig BCTaHOBMOBATU B MOIOXKEHHI CMIMHOI [0 HanpsiMKy
pyXy 3 BUKOPUCTaHHAM 3-TOYKOBOro peMeHs b6e3mneKkun TpaHCMopTHOro
3acoby, 3aTBepakeHoro BignosigHo go Mpaswn EEK OOH Ne16 abo
{HWWX eKBIBaIEHTHUX CTaHOAPTIB.

» 3aBXAW BMKOPUCTOBYMTe onopy B nianory. lepekoHanTecs, Wo onopa
B NiAN0ry NMOBHICTIO ONyLEHa BHU3 A0 MOBHOIO TOPKaHHSA Nignoru
TpaHCMOPTHOro 3acoby nonepeny aBToKpicaa i, WO iHAMKATOPK Ha
onopi B Niaf0ry 3aB>KAuM 3e/1eHOro Kobopy.

* SKLLO OANTUHA 3HAaXOAMTLCS B aBTOKPICAi, N1e4oBi peMeHi besnexkun
NOBWHHI ByTV 3aBXAM NPUCTEOHYTI.

» [lneyosi peMeHi 6e3neKkn NOBUHHI ByTK [o6pe HAaTArHYTI, He
nocnabneHii He nepekpyYeHi.

» (060B's3K0BO A06pe 3aTArHITL peMeHi besnekun. Konn Bu 3atsaryete
peMiHb, NepeKoHanTecs, WO ANTUHA WINbHO NPUTYNAETLCS A0 CMINHKM
Kpicna.

* Y HanniyHMKax € MarHiTu. MarHiTm MoXxyTb BNAMBATU Ha eNEKTPOHHEe
YCTaTKyBaHHS, HAaNPUKNag, Ha KapaioCTuMynaTopu abo iHWi MeanyHi
npucTpOI.

» 3axuwanTe Byab-sKy YaCcTUHY Tina GUTUHW, aKa NigAAETbCS BNAMBY
COHUS.

e 3aBXAuW ofgaranTe AUTUHY B TOHKWUI Wap OAsArY, Wob LoCArHyTH
LWINIBHOrO KOHTAKTY MK PEMEHSIMUN Ta TINIOM AUTUHW. YHUKaNTe
MaCWBHOIO OASTY, OCKINbKK Lie He [LO3BOJISAE LWiSTbHO 3aTATHYTH
peMeHi.
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Mwu pekoMeHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU AUTSYY BKIAAKY NuULLE B
MaKCMMasbHO HaXMNEHOMY NOAOXEHHI A0 LOCATHEHHS LUTUHO0
3pocTy 87 cm™.

3HIMITb ANTAYY BKNAAMHKY, KONV AUTUHA BULWA 3a 87 cM.

MPUNKHITE KOPUCTYBAHHS LM KPIC/OM | NepeniTe Ha HACTymnHe
BiANoBiAHE KPicNo, Konn byae BUKOHAHa npuHanMHi OOHA 3 Takux
ymoB: 1) 3picT autnnm Buwte 125 cM; 2) [nTWHA B T.4. O4AT BaXKUTb
noHag 36 kr; 3) BucoTa nneyen nepeBuLLye HaNBULLE NOSIOXKEHHS
NeYOBUX PEMEHIB; 4) BepxiBKa ByX 3HaX0OWUTbCS HaL HaNBULLOK
TOYKOIO NiAroNiBHMKA B KPaNHbOMY BEPXHBOMY MOSTOXEHHI.

3aMiHiTb Kpico, KW BOHO NOTPanuo B aBapito 3i wauakictio 10
KM/rof i BMLLEe, abo SIKLLO € Nig03pa Ha NOWKOAXKEHHS Kpicna 3 byab-
AKOT MPUYMHM. X04a KPICN0 30BHI MOXKe BUMSAATU HEMOWKOOXKEHWM,
y pasi HaCTyMnHO! aBapil BOHO MOXe He 3aXUCTUTK Bally AUTUHY Ha
piBHi, 119 SIKOro BOHO Byno po3pobneHo.

YHUKanTe 6N10KYBaHHS UM NPUAABIEHHS aBTOKpicna bara)kem,
BIAKMOHWMM CUAIHHAMN Y/abo Npw 3aKpUTTI ABEPUSAT aBTOMObGINS.
HE HamaranTecsa po3bupatn, 3MiHoBaTK abo fonasati 4o Kpicna
ByLb-siKi KOMNOHEHTU. BuKopucToBytoun byab-siKi HEOpUriHaNbHI
KOMMOHEHTW YK aKcecyapw, B No3baBnseTecs rapaHTil Ha Kpicno.
Hikonw He 3anuwanTe QUTUHY Ha CUAIHHI 6e3 Harnagy.
MepeKkoHanTecs, Wo BCi NacaXunpw 3HatTb, SK Bi4 €EAHATU ANTAYe
Kpicno y BMnanky asapil.

3aKpiniTe HANEXHUM YMHOM BECb Bara)k um ByAb-sKi CTOPOHHI
npeaMeT B canoHi aBToMobins. HesakpinneHuin barax y Bunamaky
aBapii MoXe CNPUYMHUTK BaXKKi TPaBMK LiTSIM Ta LOPOCUM.

He KopuctynTtecs Kpicsiom 6e3 NokpuTTs. NOKPUTTS Kpiciia BUKOHYE
GYHKLT 3aXUCTY AUTUHW. VIOr0 MOXKHA 3aMIHATU SINLLE OPUTIHANBHNM
NOKPUTTSAM BUPObHUUTBa BeSafe.

He KopucTynTecs ANs YMLEeHHS Kpicna arpecMBHUMY PeYOBUHAMMK,
BOHW MOXYTb MOLWKOANUTM MaTepianu, 3 SK1X BUTOTOBJIEHE KPiC0.
[ns Toro, Wwob BMNpaTK 4OXon, NepeKoHanTecs, Wo CnigyeTe
iHCTPYKLISIM Ha eTUKETL,, W0 3HaX0AMTbCS BCEPEAVHI Yoxa.
KomnaHis BeSafe He pekoMeHAaye KynyBaTh Y NpoAaBaTV BXKMBaHI
ONUTAYi Kpicna.

3BEPEXITb uen nocibHWK KopUcTyBaYa AN BUKOPUCTAHHS B
ManbyTHboMyY. 36epiraniTe MOro B KMLWEHI A5 NoCibHMKa KopucTyBada
Ha HWXKHI CTOPOHI NepeaHboT cKobK.

HE CJ11 BukopucToByBaTH Kpicno binblwe Hix 15 pokis. BnactueocTi
MaTepianiB MOXYTb 3 YaCOM 3MiHIOBATUCS.

HI B AKOMY PA3I He cTaBTe Kpicno 3 AUTUHOI Ha CTin.

Konw outsiye Kpicno BCTaHoBNEHE B aBTOMObINI, nepesipTe BCi
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MiCLS, B SIKMX KPIC/T0 MOXKe TOPKATUCS BHYTPILWHIX MOBEPXOHb
aBToM06ins. LLLo6 YHUKHYTV NOWKOOMKEHHS (NOPI3iB, NPOTMPAHHS UK
MOWKOOXKEHHSA hapbu) BHYTPILWHIX MOBEPXOHb aBTOMOBINSA, 0CO6/MBO
B aBTOMODGiNsX i3 03406/1€HHAM CanoHy WKipoto abo AepeBnHoL,
PEKOMEHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATH B TAKMX MICLSIX 3aXUCHE MOKPUTTS
BeSafe.

e SAKWo y Bac BUHUKIM ByAb-5iKi CYMHIBW, MPOKOHCYNbTYNTECH 3
BMPOBHMKOM ab0 NpoaaBUEM.

CKnapoBi 4acTUHM

Ta MligroniBHMK

b Antaya Bknazka

1c MepeaHsa nignopka

1d Pyyka nepeAHbOT CKobm

le Kuiwers ana nocibHuka kopuctyBaya

1f SIP+

1g HanpsamHa pemeHs (2x)

1h Hixka ansa nignorn

1j PerynaTop onopw B nignory

1 [HAVKaTOp onopw B nignory

Tk Haknagkn Ha nneyesi peMeHi (2LUT)

11 Mnevosi pemeHi (2x)

m HacTerHosi pemeHi (2x)

n MpsiXKa Nie4oBUX peMeHis

1o LleHTpanbHa KHOMKa perytoBaHHA

1p LleHTpanbHa ngamMka perynoBaHHs

1q Pyuka po3610kyBaHHA NigroniBHmKa

r Pyuka HaTarysada

1s HVIXHIN cTpaxyBanbHWiA pemiHb (2x)

1t KHorMka po3610KyBaHHSA HUKHBOrO CTPaxyBanbHOro pemeHs (2x)

Tu JIAMKa HUXHBOTO CTPaxyBalbHOI0 peMeHs (2x)

v [auOK HXHBOrO CTPaxyBanbHOro peMeHs (2Xx)

Tw Baxinb peryntoBaHHa Haxuny

1x ®dikcaTop HaTArysava

1y TOYKM KPINNEHHS HUXHBLOMO CTPaXyBaNbHOTO PEMEHA B
aBTOMOOGIN

1z bonT (2x)

Taa LLlar6a M6 (2x)

Tab  Lai6a 3 nnednkamu (2x)

lac  HWXHIA KpOHLWTENH KpinaeHHA (2X)
Tad AHKepHa ngmKa (2x)
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MiproroBKa AUTAYOro Kpicna A0 BCTaHOBJIEHHA

1. MepelHs ckoba NOCTAaBNAETLCS K OKPEMa AeTaNb i BCTAHOBIOETLCS
Ha Kpicni nepe Moro BUKOPUCTaHHAM B aBToMobini. Micns
BCTAHOBSIEHHS NEPEeAHI0 CKOBY MOXKHA 3HATU NULLE 33 L0NOMOro
BiANOBIAHWX IHCTPYMEHTIB.

2. UWo6 BcTaHoBUTU nepefiHio cKoby: TpuManTe pyuKy nepefHboi cKobu
HaTUCHYTOI0, BCTaBAsOYM 061ABI TPYOKM B 0OTBOPYM Ha 6asi Kpicna 3
060x cTOpiH. BcTasTe X 40 ynopy. (2)

3. BupiwiTb, CKiNbKM Micus 0N Hir BU xo4eTe 3anuWmnTy nig yac
BCTAQHOBJIEHHS KPiC/a, PErysooym nosoXKeHHs nepeaHbol ckobu. ns
LbOro HAaTUCHITb Ha PyYKy NepeaHbol CKObK, NocyHbTe 1T BCepeanHy
abo Ha30BHI Ta ganTe i BCTATK Ha Micle 3 KNauaHHaM. (2)

4. TMopagfa: HannpocTiwe BigperyntoBaTh NONOXEHHS NepefHbol cKobu
no3a aBToMobinem.

5. BincyHbTe onopy Ans Nignorv Big Kpicna i Bropy, MoKM BOHa He
3adikcyeTbCa B po60YOMY NonoxKeHHi. (10)

6. LWo6 cnpocTnTn BCTaHOBMEHHS Kpic/ia B aBTOMObGINIi, nepeBeniTe Moro
B KpaWHE BEPTUKaNbHE NOMOXKEHHS 33 AOMOMOro PyYKN Haxmy Ta
YTPUMYNTE ONOpYy A8 NiAA0rN B HAWKOPOTLIOMY MOSOXKEHHI.

MiaroroBka aBTOMO6iNs A0 BCTAHOBJNIEHHSA Kpicna Ha
3aiHE CUAIHHA

1. BCTaHOBITb CNMHKY 3a4HbOMO CUAIHHSA Y BEPTUKANbHE NOMOXEHHS
(SIKLLLO Lie MOXKHa 3p06UTK y BaLLOMY aBTOMOGINI).

2. W06 3BiNbHUTK Micue ANs BCTAHOBNEHHS, NOCYHbTE NepesHE
CUOIHHS AKOMOra fani Bnepeq i 3a HeobXigHOCTI BCTaHOBITL MOro y
BEPTUKAIbHE MONOXKEHHS.

3. AKkuwo Baw aBTOMObINb 061aAHAHWI TOYKAMM KPINIEHHS HUXKHBOTO
CTPaxyBasbHOro peMeHs, BaM He NoTpibHa [0AaTKOBA NIArOTOBKaA, i
BW MOXXETE MoYaTh BCTAHOBJ/IEHHS OUTAYOr0 Kpicna. 3BepHiTbCs A0
IHCTPYKUIT 3 eKcnayaTauii Baworo aBToMobing, wob nepekoHaTucs,
LU0 KPINAEHHS MOXHA BUKOPWUCTOBYBATU 3 HUXKHIMU CTPaxyBasbHUMU
pemeHamu. (3, 4)

4. $KW,0 BaLW TPaAHCMOPTHWI 3acib He ocHaleHWIn BbyaoBaHMMMN
TOYKaMW KPIiNIEHHS, BY MOXKETE BUKOPMCTOBYBATU HUXKHI
KPOHLUTENHM KPINMeHHs, Wo NAYTb B KOMMNEKTI 3 aBTOKpicoM, abo
OOCTYMHI SIK 3aNacHi YacTUHW AN CTBOPEHHS TOUYKM KpinfaeHHs. Lle
NMOBUHHO BMKOHYBATUCS KBaNidiKoBaHNMMK ocobamu.

5. 3HangiTb 0TBIp y perkax NepeaHboro CUAIHHS, WO 3HAX0AMTbCS
HanMBAMXKYe A0 3a4HbLOT YaCTUHM (Hanbav>Kye 00 3a4HbOTO CULIHHA),
LOCTYMHWIA 3HWU3Y, LOCTATHBLO BEUKWIA | CUMETPUYHMIA ANsa 060X
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~

penkax. 3cepednHu PENKN MOCYHbTE HUMKHIN KPOHLUTENH KPinaeHHs
nig peviKy Tak, Wob oTBOPM KPOHLUTEMHA Ta periku 36irnuncs.

Bu MoxkeTe 06patu, LWob HaxmnneHa YacTuHa KpoHwTenHa byna
cnpsMoBaHa Bropy abo sHu3. (5)

MoknagiTb Wanby Ha OTBIp 3BEPXY PEeNKK Ta BCTaBTe BONT 3BEPXY.
[ns oTBOPY AiaMeTPOM 6 MM MOXXHa BUKOPUCTOBYBATH Wanby Mé.
Ons otBOpY KiameTpoM 8 MM abo Binblle MOXHa BUKOPUCTOBYBATU
Wwanby 3 nneynkamun. BUKOpUCTOBYITE WECTUTPAHHMIA KIOY
(LeCTUrpaHHMK) PO3MIPOM 4 ANs 3aTAryBaHHSA rBUHTA.
[epeKkoHanTecs, WO BiH MOBHICTIO 3aTAMHYTUIN, 3 KPYTHUM MOMEHTOM
He MeHwe 5 HM. (5)

[MoBTOPITH Ha iHWIN CTOPOHI.

MepeBipTe, W06 KPOHLITENHN He 3aBaXkanu, He pyxanucs abo He
NOLIKOAXKYBANMUCA CUAIHHSA TPAHCMNOPTHOro 3acoby. PerynspHo
nepeBipsanTe, WO KPOHLWTENH BCE Le WiNbHO 3aKpyYeHUn i
npaBuIbHO Po3TalloBaHuit, abo, 3a HeobXiZHOCTI, 3aTArHITL BonT
3HOBY.

AKWO BaW TPAHCMOPTHMI 3acib He Mae BOYA0BaHMX TOYOK KPiNIeHHs
HVXXHBOFO TPOCA | KPOHLUTEMHM A5 HUXKHBOMO TPOCa He MOXKYTh
ByTW BCTAHOBJIEHI, BU MOXETE BUKOPUCTOBYBATH aKcecyap y BUrNsAi
peMeHiB KpinfieHHs siKk anbTepHaTuBy. byab nacka, nepesipTte
NoCibBHWK KOPUCTyBaYa PeMEHIB KPINaeHHs, Wob AizHaTuCs, K HUMK
KOpWCTYyBaTUCS.

MinrotoBka aBToM06iNA 40 BCTaHOBJIEHHA Kpicna Ha
nepeaHeE CUAIHHA

1.
2.

4.

BcTaHOBITb CNMHKY NepegHboro CUAIHHS Y BEPTUKANIbHE MOMOXKEHHS.
3ABXKOW BuMuKanTe nepefHto noaylwKy 6esnexku. AKLWO Le
HEMOXKJIMBO B BaLWOMY aBTOMOGiNi, BM He MOXeTe BCTAHOBMIOBATY Lie
KPiCN0 Ha NepefiHE CULIHHS.

MepeMicTiTb NnepenHe cUAiHHA Ta/abo BiAperynonTe nonoXKeHHs
nepeaHbol CKobK, 06 CNMHKA AUTAYOro Kpicia TopKanacsa naHeni
npwnagis. AKLWO Le HEMOXINBO, TO CNif, BIACYHYTV NepefHe CULIHHS
sKHanaani Hasag, Wob MiXK AMTSYMM KpicnoM i naHennto npunaais
3anuwWwanocs MiHiMansHa BigcTaHb 25 cM. (6)

AKLWo Baw aBTOMO6INL 06NafHaHMI TOYKAMU KPINNEHHS HUXHBOTO
CTpaxyBasibHOrO peMeHs, BaM He NoTpibHa A04aTKOBA NiAroTOBKa, i
BM MOXXETE NOYaTN BCTAHOBIEHHS ANTAYOro Kpicna. 3BepHiTbCA 4o
IHCTPYKLUiT 3 eKcnayaTauil Baworo aBToMobins, wob nepekoHaTucs,
LU0 KPINJIEHHS MOXXHAa BMKOPWUCTOBYBATM 3 HUXHIMW CTPaxyBasbHUMM
pemeHamu. (7)
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AKLL0 BaW TPAHCMOPTHMIA 3acib He oCcHalleHW BByLoBaHUMY
TOYKaMU KPinjeHHs HUXHBOMO TPOCa, BU MOXeTe BUKOPUCTOBYBATH
KPOHLITENHM HUXKHBOMO TPOCA, WO NAYTh B KOMMMEKTI pa3oM i3
CUAIHHAM, abo AOCTYMHI SiK 3anacHa YacTuHa ANs CTBOPEHHS TOUKM
KpinneHHs. Lle noBmHHO 6yTK 3pobeHo KBanidikoBaHUMK 0cobamMu.
3HanAiTh 4OCTAaTHBO BEIMKWIA OTBIP Y PeNKax NepefHboro CULIHHS,
AKUM 3HAXOAMTLCS HanBIMKYe 0o nepedy (Hanbamxye oo naHeni
npwnagie), AOCTYNHWIA 3HU3Y | CUMETPUYHWI Ha 060X peiiKax.
3cepefnHN penKky NocyHbTe KPOHWTEMH HUXHBOMO TpoCca Nif penky
TaK, Wob 0TBOPU KPOHWTENHA Ta peinku 36irnucs. Bu MoxeTe
BMOpaTK, 0D HaxmneHa YacTnHa KpoHwTeHa byna cnpsiMoBaHa
Bropy abo sHu3. (8)

MoknagfiTe Warnby Ha OTBIp 3BEPXY PeriKK Ta BCTaBTe BONT 3BEPXY.
[ns oTBOpY AiaMeTpoM & MM MOXHa BUKOPUCTOBYBATY LWanby Mé.
[Ons otBOPY AiamMeTpoM 8 MM abo Binblie MOXKHa BUKOPUCTOBYBATU
Wwanby 3 nneynkamun. BUKOpUCTOBYMTE WECTUTPAHHWUIA KoY
(WeCcTUrpaHHUK) PO3MIpOM 4 s 3aTAryBaHHS rBUHTA.
[NepeKkoHamnTecs, Wo BiH NOBHICTIO 3aTAMHYTUI, 3 KPYTHUM MOMEHTOM
He MeHwe 5 HM. (8)

[MoBTOPITb Ha iHLLIN CTOPOHI.

MepeBipTe, W06 KPOHLWITENHN He 3aBakanu, He pyxanucst abo

He NOWKOLKYBaNW CUAIHHS TPAHCNOPTHOrO 3acoby. PerynspHo
nepeBipanTe, WO KPOHLITENH BCe Lie WiIbHO CUANTL | MPaBUbHO
po3TawoBaHuit, abo, 3@ He0bXiAHOCTI, 3aTATHITL BONT 3HOBY.

BcTraHoBneHHA guTA40ro Kpicna B aBToMo6inb

1.

icns Toro, IK TOYKW KPINJEHHS OS5 HUXKHIX CTpaxyBaslbHUX PEMEHIB
6yayTb 06nafHaHi, BCTAHOBIEHHS MOXHA NPOLAOBXKUTH.

BcTaHoBITE ANTAYE Kpicno Ha aBTOMObBINbHE CUAIHHS Tak, LLob
nepenHa ckoba 6yna HaBNPOTU CMIUHKKU aBTOMOBGINIbHOrO cuaiHHA. (9)
3HIMIiTb KPULIKY 3 0MOpK Ha nignory. YBiMKHeTbCS 3BYKOBUWI

curHan. CurHan BUMKHETLCS, KoM aBTOKpIcNo byde BCTAHOBEHO B
NPaBUIbHOMY MOJTOXKEHHI 3 ONOPOI0 Ha NiANOrY | TOPKATUMETLCS HU3Y
CUAOiIHHSA aBTOMObINS.

BuTsArHiTL onopy Ans nignory 3a LONOMOrow pyyKM onopu Tak, Wwob
BOHa TopKanacs nignorn asTomobing, a AuTaYe Kpicno 6yno Ha piBHi
CUOiHHS aBToMObiNg. Le 3anobirae nepeknaaHHio AUTAYOro Kpicna
Hasag. (10)

BUTSAMHITE aBTOMOBINbHWI PEMiHb | 3'€4HANTE NIEYOBUN PEMiHb 3
NMOSICHUM PEMEHEM OLHIE PYKOH. [HLLOK PYKOK NPOCTAMHITH A3UYOK
peMeHs yepes nepLly HanpsaMHy peMeHs, GikcaTop HaTaryBaya,
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10.

1

—

12.

13.

14.

15.

16.

OpYry HanpsiMHYy peMeHst i 3aTUCHITb Moro B Npsixui. [NepekoHanTecs,
o0 0bnaBa peMeHi po3TalloBaHi Nig BUCTYNoM Ha 6a3i Ta NOBHICTIO
BCepenuHi dikcaTtopa HaTtarysaya. (11, 12)

[Llo6 ycyHyTM NpoBMCaHHA peMeHs, cnoyaTKy HaTarHiTe TI1bKN
nJevYoBUIA peMiHb MOpyY 3 NPsXKKOI0. [OTiIM NOTAMHITL 3@ NIEYOBUI
peMiHb 3 BOKy ABEpen, cnocTepiratoym 3a TUM, Wob AnTaYe KPicao He
pyxanocsa. (13)

Konu Bci npoBucaHHs ByayTb YCYHEHI, NOBEPHITb PyYKy HaTarysava
3a roAVHHMKOBOLO CTPISIKOK Ha 3afHi CTOpoHi Kpicna. Mpwu

LuboMy diKcaTop HaTAryBaya Ha NepesHin CTOPOHI 3aKPUETLCS.
MpopoBXKynTe 06epTaTh pyUKy, Wob6 HAaTATHYTU PeMiHb. Bu

MoxkeTe 06epTaTh, NOKM pyyKa He KnalHe i peMiHb He nepecTaHe
HaTarysatuca. (14)

MpUMITKa: NepeKoHanTecs, Wo Nps»KKa aBToMoBiNbHOrO pemMeHs

He 3a4inae HanpaBso4dy peMeHs. AKLLO Le Tak, BaM noTpibHo
BCTAHOBWTW KPiC/0 3 BiNbWMM NONOXKEHHAM NepeaHboT CKobK.
MepekoHanTecs, Wo onopa A5 NiAnoru BCe Lie TOPKAETLCS nigaorun
aBTOMOGiNS, i 33 HeobXiAHOCTI BigperyntonTe.

3eneHnin Konip iHgMKaTopa BMCOTM BCTAHOBJIEHHS HiXKKKU 4715 onopu
B MiAJI0ry BKa3ye Ha Te, WO HiXKKa BNMPAETLCS B NiAI0ry aBToMobins.

.3ByKOBVIl7I CUTHaN NPUNMMNHAETLCA, KONK iH,D,VIKaTOpl/I BMCOTKM ONopu B

nignory ropsTb 3efIEHWM, @ CaMa BOHa TOPKHeTLCS nignory (He ans
BCiX Mogenen).

HaTUCHITE KHOMKY Po36/10KYBaHHS HUXHBOIO CTPaxyBaslbHOro
peMeHs | BUTATHITb HVXKHI peMeHi. [pnegHanTe rayok o
aBTOMOBINbHMX KPIMAeHb HUXKHBOMO CTPaxyBaNbHOMO peMeHs.
MoBTOPITL Taky camy npoLenypy 3 iHWworo 6oky. (15)
MepekoHanTecs, WO 06MABA HUXKHIX CTPaXyBaNbHUX peMeHs 3'eaHaHi
Ta MiLHO 3aKpinneHi. AKLo nopyxaTu Kpicno 3 6oKy B 6iK, peMeHi
HaTArHYTbCS MilHiWe.

MepekoHanTecs, WO BM BCe We HaunTe KOBTY JIiHIlO Ha KOXHIM naMui
HWXKHBOrO CTPaxyBaNbHOro peMeHs. AKLWO BM He baynTe i, HaTsar
CTpaxyBasibHUX PeMEHIB HegocTaTHIN. (16)

AKLLO BM BCTAHOBUAW ANTAYE KPICAO Ha 3aAHE CUAIHHS: [TocyHbTE
nepefHe CUAIHHS aBTOMObINA Ha3apd TakK, Wob BOHO 3/1erka
TOPKaNoCs AUTAYOro Kpicna. AKLLO Le HEMOXKMBO, NepecyHbTe
nepefHe CUAIHHS Bnepen, Wwob cTBOpUTH sKoMora binbluy BiacTaHb
MiDXK AUTSYMM KpiCNoM i nepeaHiM CUAIHHSAM, Ba)kaHo He MeHwe 25
cm. (17)

[epekoHaWTecs, LLO Kpicno BCTAHOBMEHO CTiMKO i BCe peMeHi fLobpe
HaTSAMHYTI: peMiHb aBTOMOBGINS Mae ByTn OyXKe WiNbHO HATATHYTUI,
6e3 npoBucaHHs i 3abnoKkoBaHMI GikcaTopoM HaTsarysaya. 06uasi
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HUXHIX CTpaxyBasbHUX peMeHi MatoTb ByTu 3'edHaHi Mixk coboto i
3aTArHYTI, HA HUX NOBMHHA ByTW BUAHA XKOBTA NiHis, a onopa Ans
nianoru Topkat1cs nignoryv asToMobins. 3a HeobxigHOCTI NOBTOPITH
Ty X NpoLeaypy BCTAHOBMEHHS.

17.CUAIHHAKOMMNIEKTYETLCA 3HIMHUMM Bamnepamu SIP+ (3axucT Big
6okoBoro ygapy +). Llen nonatkosuin 3axucT Big 6iuHoro yaapy cnig
BMKOPMCTOBYBATM 3i CTOPOHM ABepen aBTomMobing. LLo6 3akpinutu
SIP+, LOTPUMYMTECH KPECNEHHS IHCTPYKUIiM Ha SIP +, wo nae B
KOMMJIEeKTi 3 aBTOKpicaioM. CUAIHHSA BXe rapaHTye BUCOKUI piBEHb
{HTerpoBaHoro 3axmcTy Bif 6iyHoro ynapy. Llei pogatkosuin 3axmct
Bif BiyHOro yoapy [o4aTKOBO MOKpPALLye 3axMCT Bif 6i4HOro yaapy.
(18)

18.He BukopucToBynTe SIP+ Ha Kpichi, AKWO BiACTaHb MiX Kpic/ioM
Ta iBepuMa aBToMObGINS 3aHAATO Mana, Lo MOXe Npu3BecTu 4o
CUTyaUil, KONy Kpicno He Byae NpaBubHO BCTAHOBIEHO Ha CULIHHI
asTomobins.

19. Akwo SIP+ 3HaxoaMTbCSA Ha BUCOTI ABEPHOro BiKHa, i Ball aBTOMObiNb
0b6nagHaHnn 6iyHMMKN NodyLWwKamy 6e3neKkn, He BUKOPUCTOBYINTE
SIP+, aKkuo BigcTaHb Mixk SIP+ i BiIKHOM cTaHOBUTb MeHLe 10 cMm.

3HATTA AUTAYOro Kpicna 3 aBToMobins

1. W06 3HATM Kpic/io 3 aBTOMOGINS, CNOYaTKY 3BiNIbHITb HUXKHI
CTpaxyBasibHi peMeHi 3a LLONMOMOrok KHOMKKU po36/10KyBaHHS i
BIAYENiTb Fa4KM HMIKHIX CTPaxyBasibHUX PEMEHIB.

2. 3MeHWITb HaTAr, NOBEPHYBLUM PYYKy HATAryBaya NpoTv roAMHHUKOBOT
cTpinku. MoTiM BU MOXKETe HAaTUCHYTW PYYKY B CTOPOHY Kpicna, wob
BIAKPUTU diKcaTop. AKLWO HATUCKAHHSA YTPYLHEHO, No4anbLINA
MOBOPOT PYYKM NPOTU FOANHHUKOBO! CTPINIKM 3HIME Hanpyry i BIGKpUeE
dikcaTop B KparHbOMY MosoXKeHHi. lepekoHanTecs, Wo HaTsarysay
MOBHICTIO MOBEPHYBCS Y NOYATKOBE MOJIOXKEHHS 3 BIAKPUTUM
¢dikcatopom criepeny. (19)

3. 3BifIbHITb aBTOMOBINBHUIA PEMiHb 3 NPSXKW | NPOBELiTh NOro Ha3ag
yepes HanpsiMHi peMeHs.

4. BCTaHOBITb oMopy 4719 NiANOMM B HAWKOPOTLLE NOSOXKEHHS,

0[HOYACHO HATUCKAKYWN KHOMKY PErynstopa onopu.

BuinMiTh Kpicno 3 aBToMo6ins.

6. FAKwo BK xoueTe 36epirati Kpicso, BM MOXKETE NepeBecTy onopy s
NiAN0rM B NONOXKEHHS ANA TPAHCNOPTYBAHHS, NOTAMHYBLWW 1T BHU3 i
NPUTUCHYBLIN [0 Kpicha.

o1
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Po3MiweHHs AUTUHM B Kpichi

1.

YTPUMYHOUN HATUCHYTOK KHOMKY LLeHTPaNbHOro perynstopa,
BIAKPUTOW LOMOHEI BIATATHITL NEY0Bi peMeHi Big Kpicna.
[epekoHanTecs, Wo TATHETE pEMEHI PIBHOMIPHO, W06 BOHM
3anuvLWanmcsa 0gHaKoBOl JOBXMHKW. He TATHITb 3a HaniYHUKMY,
OCKifIbKM BOHU 3a0biKCOBaHi i He MOXYTb pyxatucs. (20)

BigKpuinTe npsixKKy nieyoBOro pemMeHs.

[Llo6 peMeHi He 3aBaanwu, HagiHbTe HAMMIYHUKM Ha MarHiTi 3
KOXHOro 60Ky Kopnycy Kpicna. (21)

Mocanite AUTUHY B KPICNO i 3a NOTpeby BiAperyntonTe NoN0OXeHHS
nnevyoBUX PeMEHIB Ta NigronisHuKa. [ue. po3nin «PeryntoBaHHs
Kpicna no Mipi 3poCTaHHS AUTUHU>.

MoKNagiTe NAeYoBi peMeHi Ha Niedi AUTUHM | 3aCTeBHITb NPSKKY:
KNAL! (22)

MOTArHITE PerynsaTop LeHTPanbHoI NSMKM NPSIMO BifL CUAIHHS,

06 HaTArHYTV peMiHb 6e3neku. MNepekoHanTecs, Wo peMiHb
6e3neKkn HaTArHYTO Ay»e fobpe, wob binble He MOXHa Byno
poBUTW roOpU30HTaNbHI 3rMHK B NOSCI. 3aTAry4Ym pemeHi 6esneku,
nepeKoHanTecs, Lo AUTYHA 3pYy4YHO po3TalioBaHa 6ins cnuHkm. (23)

PerynioBaHHS Kpicna no Mipi 3pocTaHHA AUTUHU

Bucota nneyoBoro peMeHsa/nigronisHmKa

BurcoTy nneyoBux peMeHiB i NigroniBHMKa MOXHa Bigperynosatu,
MOTATHYBLUM Bropy PyYKy NiAroniBHMKa Ha 3aHiN CTOPOHI
NiAroNiBHMKA Ta NEPEMICTUBLUN NIArONIBHUK Bropy abo BHKU3. [ns
LbOro HeobXxigHO PO3CTEOHYTU NPSXKKY peMeHs 6e3nekn i BUTArHYTU
pemeHi. (24)

LLlo6 3HanTK NpaBuabHY BUCOTY 4SS BALOI AUTUHK, MOBHICTIO
nepeMicTiTb NiAFONIBHMK Yropy, PO3MICTiTe AUTUHY B Kpic/i, @ NoTiM
ONyCTiTb NIArONIBHUK BHWU3, LOKW BiH HE ca4e NPsiMO Ha neyi Bawor
OUTUHW.

BaXk/IMBO 33 BUKOPWCTAHHS Ha NepeaHboMy CUAIHHI: 3aBXAM
HeobXiAHO TPMMATK MiHIManbHY BiACTaHb 5 CM MiX NepenHbO
naHesnsIto aBToMobins i BEPXHLOK YaCTUHOIO FONI0BU AUTUHU

360 nigroniBHMKaA, 3aNeXHO Bif TOro, WO BULE. FAKLLO Y BaLLIOMY
aBTOMOGINI Ue He NnepefnbayYyeHo A5 HAMBULLMX MOMOXKEHb
NiAroNiBHMKA, BaM He0bXigHO HAaTOMICTb NEPEMICTUTM Kpicio Ha
330HE CUAIHHSA.
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KyT Haxuny

« KyT Haxuny MOXHa BigperyntoBat TakK, wob BiH byB 3py4HuMin gns
BaWOT ANTUHW. [1Na LbOro BUKOPUCTOBYMTE PYUYKY HAaXUIy 3 HUMKHbBOT
CTOPOHM Kopnycy Kpicna. (25)

Micue pna Hir

« Bu MoxeTe BUPILLIWTK, CKINbKK MicUs OS5 HIF BU X04eTe 3aMWmnTn nig,
4yac BCTAHOBJIEHHS Kpicna, BiAperytoBaBLIN NONOXKEHHS NepeaHbol
ckobu. Lle noTpibHo 3pobuTn nepen BCTaHOBAEHHSAM Kpicna. us.
Po3gin «MigrotoBka AUTAYOro Kpicna A0 BCTaHOBEHHSA».

OuTsava BKNagKka

e AUTS4Yn BKNAgWLW NOTPIBHO BUKOPUCTOBYBATMW 3 HAPOAXKEHHS, i
0ro MOXKHa BMKOPWCTOBYBATU, MOKM 3PiCT AUTUHM He aocsrHe 87
CM. 3a00pPOHSETLCS BUAMATN ANTAYMNIA BKNALAMWLL, NOKW OUTUHA He
nocsarHe 3pocty 61 cM i He 3MOXKe CaMOCTIMHO CUAITV NPSIMO.

« [utaua Bknagka Moxke ByTv BUTAMHYTa 3 Kpicna, Hanpasasioum
peMeHi Yepes 0TBOPU ANTAYO! BKIALKM.

« [uTaya BKIa4Ka MOXe po3TalloBYBaTUCA NO3ady Y Kpichi, 3
peMeHsIMM HanpaBeHVMK Yepe3 0TBOPY AWUTAYOIl BKNaLKW.
BuKopucTOBYMTE BKNAAKY 418 OUTUHM NNLLE B HANBINbL HaxuneHin
nosuuii kpicna. MepekoHanTecs, WO peMiHb po3TalloBaHUN
NpPaBUIbHO, | WO BiH MOXXe BYTW NIerko 3aTarHyTuit, 6e3 nepekpy4deHsb.
(26)

3HATTA Ta HapAraHHA 4Yoxna

» 3BEepHiTb yBary Ha Te, siK BW 3HIMaeTe Yoxon. HaasraHHs Yoxna
30INCHIOETLCS Y 3BOPOTHIM NOCNILOBHOCTI.

* Yoxon niaroniBHMKa MOXHa 3HATU OKPEMO.

» [Ins oTpMMaHHA 4OLATKOBUX IHCTPYKLIN BiABiAanTe cant
www.besafe.com

e [lig Yyac NpaHHsA Yoxna Kpicna AOTPUMYMNTECS IHCTPYKLIN Ha eTUKeTL|,
1110 pO3TalloBaHa Ha BHYTPILLHIN CTOPOHI Yoxna.

YBara: Mo)xnuBe HenpaBUJiIbHE UKOPUCTAHHSA

« 3ABOPOHAETHCA BCcTaHOBMAOBATM KPICI0 Ha
nepeaHbOMY Naca)kMpcobKoMy cuainHi 3 YBIMKHEHOR
MOAYLLKOK BE3MNEKN.

« 3ABOPOHAETHCA BcTaHOBNOBATY AMTSAYE KPICNO, SKLLO
peMiHb be3neky aBToMo6iNa 0bnagHaHWi NodyWKo0
6e3neKkun TNy airbag, aKy He MOXHa BUMKHYTU.



e 3aBXAau HeobxigHO BMKOPUCTOBYBATM OMOpPY B NiANOTY.
[epekoHanTecs, Lo onopa NOBHICTIO BUCYHYTa BHW3 | TOPKAETLCS
nigaorn asToMobins.

« [lepekoHawnTecs, LLO peMiHb aBTOMOGINSA HAAIMHO BCTAHOBNEHWNA,
diKcaTop 3aKPUTUN | HATATHYTUI, @ 0BMABA HUXKHIX CTPAXOBOYHUX
peMeHs 3'elHaHi 3 aBTOMOBINEM i TYyro HaTATHYTI.

FapaHTia

* fKuWwo npoTarom 24 Micsuis i3 Aatv npuabaHHs B LbOMY BUPOLI
6yoyTb BUsIBEH] gedeKTn MaTepianis abo BUroTOBAEHHS (KpiM
MOKPUTTA Ta pemeHis 6e3nekw), byab facka, NoBepHITb BMPI6
npoaasLyo.

« [lokyneub Mae NpaBo Ha rapaHTilo Nuwe 3a yMoBUW A6annnsoro
Ta HaNeXHOro BUKOPWUCTaHHS Kpicna. byab nacka, 3BepHiTbCS
0o npogasus. MpoaaBelb BU3HAYAE, YK CNiL NOBEPHYTW Kpicio
BMPOBHMKOBI ANst BUNpPaBneHHs aedekTis. [peTeH3ii BigHOCHO
3aMiHeHnx abo noBepHeHWX BMpobiB He NpuiMatoTees. Micns
YyCYHeHHs AedeKTiB rapaHTiMHWUA TePMiH He NPOOOBXKYETbCS.

« [apaHTis Ha BUPIb BTpaYae YMHHICTb B HAaCTYMHUX BUMagKax: AKLLO
BIACYTHIN YeK Ha NnpuabaHHsa BUPOBY; SKLO AedeKTU CNPUYMHEHO
HEeHaNeXHMM BUKOPUCTAHHAM; AKLLO AedeKTN € HACNILKOM
HenpaBUIbHOMO BUKOPUCTaHHSA abo HegbanocTi.

BAXXJIUBO: MNepep yTunisauieto kpicna nicnsa
3aKiHYeHHS TePMiHY MOro cny»éu

« 3abe3neynBLlIn NpaBubHY yTUAi3auito Bupoby, baTapen Ta
€NEKTPOHHMX KOMMOHEHTIB, B AONOMOXeTe 3anobirtv noTeHuinHo
HeraTMBHOMY BMWBY Ha LOBKINAA Ta 340POB'S SIIOAEN, SKi MOXYTb
6YTW CNPUUYNHEHT HEHANEXHUM NOBOMXKEHHAM 3 BiAXOLAMMU.

* [Ina oTpuMaHHs iHbopMaLil Npo HaMBAMXKUYMIA NYHKT 360py TaKMX
BiAXOAiB 3BEPHITLCS A0 MICLLEBOro OpraHy BAaau.
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YTunisauis Bupo6y, ynakoBKu, BignpauboBaHux 6atapen
Ta eIeKTPOHHMX KOMMOHEHTIB (3aCTOCOBYETbLCS Y
€BponencbkoMy Colo3i Ta iHWKMX KpaiHax i3 cucteMamm
po3ainbHoro 36opy)

» Llen cumBon Ha BMpobi abo B CynpoBifHMX AOKYMEHTax
[0 HbOrO BKA3ye Ha Te, o BMPib, 6aTapei Ta eNeKTPoHHI
KO